Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


atthtto: //books.gqoogle.com/ 


GINN & COMPANY 


Fela T 1118. 96.731 ! 





{ 
| 
| 
| 
| 
{ 
{ 
| 
| 
4 
reese’. 9 





HARVARD UNIVERSITY | 


LIBRARY OF THE | 


Department of Education 


COLLECTION OF TEXT-BOOKS 
Contributed by the Publishers 


TRANSFERRED 
TO 


HARVARD COLLEGE 
LIBRARY 












2044 102 849 890 





20b | 


A PRACTICAL METHOD 


IN THE MODERN GREEK LANGUAGE 


BY 


EUGENE RIZO-RANGABE 


A gentoo Oe. 49 fin raed 
“ V 


Boston, U.S.A., AND LONDON 
GINN AND COMPANY, PUBLISHERS 
The Atheneum [ress 
1896 


WENO, 


Flee TAF 984231 
A <2 We ey. 
y Seema She 


Rarvard Untversity, 
Bert, of Educstirn Ubrary 


TRANSFERRED TO 
HARVARD COLLEGE LIBRARY 


1982 


ENTERED AT STATIONERS’ HALL 


CopyRIGHT, 1896, BY 
GINN AND COMPANY 


ALL RIGHTS RESERVED 


TO 
H.R. H. 
SOPHIE 
DUCHESS OF SPARTA 


PRINCESS ROYAL OF GREECE 


THIS BOOK 18 
BY SPECIAL PERMISSION 


MOST RESPECTFULLY DEDICATED 


PREFACE. 


ee 


THE Greek language has existed, without very serious 
alteration, nearly three thousand years. In its present form 
it differs less from that of Xenophon than the language of 
Xenophon differs from that of Homer. 

If my intention had been to limit myself to the language 
now used by the educated classes in Greece in literature, 
in the daily press, in the pulpit, and elsewhere, I should 
have had little else to do than to copy the rules of ancient 
Greek grammar with some additions and modifications. 
Some forms of the ancient language, such as the dual num- 
ber, the pluperfect, the optative, etc., have become obsolete, 
and the general spirit of the modern idiom is more ana- 
lytical than the classical form; the latter, however, is still 
considered as a general treasury from which everybody 
may borrow, and a model to be constantly imitated as 
closely as possible by all men of letters. 

But this more perfect language is not sufficient for 
foreigners travelling in Greece and coming in contact with 
the people, whose language is strongly influenced by local 
idioms, as it was even in ancient times. In the following 
lessons, therefore, I have been careful to indicate, by the 
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abbreviation vig. (vulgar), placed after the correct forms 
used by educated people the forms of the popular language 
which it is necessary to know, although one should avoid 
using them, at least in writing. 

The pronunciation of the Modern Greek language is 
certainly not that of the ancient; but that used in the 
schools of Europe and America is also open to grave 
objection. It would at least be of great practical advantage 
if the one now used in Greece were universally adopted, as 
its adoption would greatly facilitate to scholars the learning 
of the modern language, which is so widely used in the 
Fast. . 

This Method is divided into thirty lessons, each con- 
taining rules of grammar, examples illustrating these rules, 
and exercises. The verb is introduced in the second 
lesson, and its forms are then developed alternately with 
those of the other parts of speech. All the principles of 
Greek grammar are thus presented, care being taken to 
distinguish everywhere the forms of the literary or polite 
language from those of the vulgar* idiom. The lessons 
are followed by reading-matter which has been so selected 
as to represent the language now used in Greece by all 
educated people both in speaking and in writing. The 
use of more classical forms and constructions in speaking 
would appear to a modern Greek pretentious and affected, 
while the introduction of words and forms of the vulgar 
idiom, although tolerated in familiar conversation, would 
certainly be considered a mark of gross ignorance in writing 
or in polite speech. 


PREFACE. Vii 


The vocabularies which complete the book contain 
almost all the Greek words that a beginner is likely to 
require in Greece. The English-Greek vocabulary will 
thus take the place of a handy dictionary of the Modern 
Greek language; in it the English-speaking student will 
be able to find any Greek word that he may require, 
either in preparing the exercises of this Method, or for 
general use. The Greek-English vocabularies have been 
arranged according to the sequence of grammatical rules 
and parts’ of speech, each special vocabulary giving | all 
the most common examples ; every Greek word that occurs 
in the lessons will also be found in its respective vocabulary 
with the English meaning. Each of these vocabularies 
should be committed to memory at the time when the lesson 
to which it belongs is prepared. 

I am greatly indebted to Professor John Williams White, 
of Harvard University, for most valuable suggestions and 
assistance rendered in the preparation of this book. 


EUGENE RIZO-RANGABE. 


ATHENS, GREECE. 


ERRATA. 


§ 194. Second line, read Amfor. 
Fourth “ ‘¢  yAmoa. 
§ 196. Fourth “ omit édAmo. 
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LESSON I. 
Ts ’AAddBntrov. — The Alphabet. 
1. The Greek alphabet has twenty-four letters. 


WRITTEN. 


CAPITALS. 
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SMALL 
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NAMES. 
"Adda 
Bira 
Tappa 
AéxXra 


"EnpidXov | 


ZLnra 
"Hra 
@7jTa 
"Tara 
Karvra 
AapBda 
Mo 
No 
=} 
“Optxpov 
nh 
‘Po 


PRONUNCIATION. 


Alpha 
Veécta 
Ghamma 
Thélta 
Epsilon 
Zeéta 
Eéta 
Theéta 


Eeéta (v8) 


Kappa 
Lamvtha 
Mee 


Omicron 
Pee 

Ro 
Séegma 
Taf 
Eépsilon 
Fee 

Hee 
Psee 
Omégha 
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Pavievra. — Vowels. 


2. There are seven vowels in the Greek alphabet. They 
are pronounced as follows : — 


a: like @ in father; eg. xarnp, father, pron. pateér; yaaa, 
milk, pron. ghala. 

e: like ¢ in well; eg. 0édw, J wish, pron. théllo; é, here, 
pron. ethd. 


all three like ee in cel; e.g. dyn, fame, pron. feémee ;. 
éxt, 20, pron. Ghee; vdwp, water, pron. eéthor. When 
. is subscript it is not pronounced ; e¢g. dyard, he loves, 
pron. aghapa. 
o {both like o in on; e.g. dvos, ass, pron. 6nnoss; yvepn, 
) opinion, pron. ghnémmee. 


Lipdova. — Consonants. 
3. The consonants are pronounced as follows : — 


B=v; eg. BeBaiws, certainly, pron. vevéoss. 


yy: before a and o sounds and before all consonants, some- 
thing between g and & (gf), or like g in the German 
words tragen, Wagner; e.g. ypapw, / write, pron. 
ghrafo ; ydAa, mz/k, pron. ghala. Before « and « sounds, 
like y in yes, e.g. yn, earth, pron. yee; yépwv, old man, 
pron. yéron. The combinations yy and yx, like ag in 
England, e.g. dyyAa, pron. angleéa ; dyxos, mass, pron. 
6éngoss. In yx the y has the sound of ag (nasal) in 
sing; é.g. éyxedvus, ee/, pron. éng-helleess. 

8=¢th in though; eg. 88w, J give, pron. theétho. In the 
vulgar idiom after v it has the sound of @; e.g. devdpoy, 
tree, pron. théndron. 


C=2; eg. Cyros, zeal, pron. zeéloss. 
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9 =th in think; eg. OddAaova, Sea, pron. thalassa, 

K=k; e.g. nyros, garden, pron. keéposs. The combination 
yx, like ag in England, eg. ovyxordo, L convoke, pron. 
seengald. 

X=/; eg. AvKos, wolf, pron. leékoss. 

ppm; €.g. pntyp, mother, pron. meéteer. 

y=n; eg. vié, night, pron. neex. In the vulgar idiom, if 
the following word begins with z, v has the sound of 
m; ¢.g. tov warépa, the father (acc.), pron. tom batéra. 

& =x in excuse; eg. npds, dry, pron. xeerédss. 

w=); ¢g. wvp, fire, pron. peer. After p, like 5; e.g. éumrpds, 
Jorward, pron. embréss. 

p=r; ¢g. pirrw, J throw, pron. reépto. 

ao=s; eg. capa, body, pron. s6mma. Before B, 8, y, », and 
p, like 2; ¢.g. oBivw, J extinguish, pron. zveéno. 

T=; eg. Tpiros, third, pron. trectoss. After v, like a; 
e.g. évros, within, pron. endéss. 

o=/; 2g. poBos, fear, pron. févoss. 

%: before a and o sounds and all consonants a little thicker 
than 4 in heart, or like the German ¢f in doch; e.g. 
xapa, oy, pron. hara (khara); ywpa, country, pron. héra 
(kh6éra). Before ¢ and « sounds, like % in he, e.g. xeXp, 
hand, pron. heer. 


p= ps; eg. yuxy, soul, pron. pseeheé. 
Al@Soyyou. — Diphthongs. 
4. There are eight diphthongs, pronounced as follows: — 


at= ein well; eg. atpa, blood, pron. émma. 

ec (all three like ce in ee/; e.g. elyov, J had, pron. eéhon ; 
ot oixos, house, pron. eékoss; vidos, sow, pron. eedss 
ue (vlg. yoss). 
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before all vowels and the consonants 8, y, 8, %, A, », » p 
respectively, like av, ev, cev,; e.g. abdAy, court, pron. 
av | avleé; cddainwy, happy, pron. evthémon; yipoy, / found, 
EU pron. eévron. Before the consonants 6, x, é, 2, o, 7, 
nu| 9%, x ¥, like af, &, eof; eg. airds, he himself, pron. 
aftdss; evOus, direct, pron. eftheéss; yvénoa, J increased, 

pron. eéfxeessa. 


ov=ou in group, ¢.g. ovdeis, nobody, pron. outheés. 


NoTE. — The sign (") placed above the second vowel of a diphthong 
is used to show that the two vowels must be pronounced separately ; 
e.g. Mdios, May, pron. maeeoss. 


5. REMARK. — The vulgar idiom forms another diphthong by fusing 
the « (or any of the diphthongs e, o, vu, having the sound of «) with the 
following vowels. The. is in this case pronounced like yin yes. This 
fusion is often shown by the sign (~) placed under the vowels; e.g. 
ywuwod, of bread, pron. psomyou; wads, who, pron. pyoss; yids, son, 
pron. yoss. 


Quantity of Vowels and Diphthongs. 


6. The vowels y and w are long; the vowels e and o are 
short ; the vowels a, 1, v are sometimes long and sometimes 
short. 


7. All diphthongs are long; but a and ot are short when 
they are at the end of a word, with a few unimportant 
exceptions. 


8. These distinctions of quantity make no difference 
whatever in the pronunciation of these vowels and diph- 
thongs; but it is necessary to know them, as they affect 
the accentuation of the words. 


Breathings. 


g. All Greek words beginning with a vowel must have a 
breathing placed above this vowel. If the word begins with 
a diphthong, the breathing is placed above the second vowel. 
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10. There are two breathings, the rough (‘) and the 
smooth (’). 

11. The majority of Greek words take the smooth 
breathing. 


12. The vowel v at the beginning of a word always takes 
the rough breathing. 


13. Of the consonants only p at the beginning of a word 
takes the rough breathing. When two pp meet in the middle 
of a word, the first takes the smooth and the second the 
rough breathing ; ¢.g. Odppos, courage, pron. tharross. 


14. One learns the words that receive the rough breathing 
only by long practice. It may be of help to remember that 
English words derived from the Greek always begin with 4 
when the corresponding Greek word has the rough breathing ; 
e.g. hypnotize from vmvos; harmony from dppovia; hero from 
npws, etc. 

15. The breathings do not in any way influence the pro- 
nunciation, except that if the rough is immediately preceded 
by one of the letters x, 7, 7, either in the composition of 
words or at the end of the preceding word, then these letters 
are respectively changed into x, ¢, 0; ¢.g. xayefia for Kak’ 
fia; ep qpiv for éx jpiv; xa’ Huds for car’ qpas. 


Accents. 


16. There are three accents in Greek, the acute (’), 
the grave (‘), and the circumflex (*). 


17. The accent can stand only on one of the last three 
syllables of a word. The syllable on which the accent is 
placed is pronounced with greater stress than the rest; e.g. 
wore, When, pron. péte; wore, never, pron. pote. 


18. The grave accent is written in place of the acute on the 
last syllable of a word, unless the word terminates a sentence. 
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19. The circumflex can be placed only on one of the last 
two syllables, either on a long final syllable (e.g. rijs runns, of 
honor, pron. teess teemeéss), or on a long penultimate if 
the final syllable is short (¢g. odaipa, Ja//, pron. ssféra; 
elyov, J had, pron. eéhon). Rule to be committed to memory: 
Long before final short, circumflex. 


20. The acute can be placed on any one of the last three 
syllables. Short vowels, when accented, always take the 
acute. A long penultimate, if accented, takes the acute 
when it is followed by a long final syllable; eg. cipyyy, 
peace, pron. eereénee. Rule to be committed to memory: 
Long before final long, acute. 


21. When the last syllable is long, the accent cannot be 
on the third syllable, but has to descend to the penultimate 
(e.g. the genitive of dv@pwros, man, is dvOpwrov, because the 
termination is long). This rule is not always adhered to in 
the vulgar idiom; ¢g. evxoAn, easy, pron. éfkolee; doxnpn, 
ugly, pron. assheemee. 


22. As a rule all the terminations of verbs and of the 
genitives of nouns, which are long and accented on the last 
syllable, take the circumflex; ¢g. Aada, J speak, pron. lal6; 
Aarcis, thou speakest ; tipns, of honor; xaxov addeAdod, of a bad 
brother. 

Punctuation. 


_ 23. The period, the comma, and the note of exclamation 

are the same as in English. The semicolon is a period 
at the top of the line ("), and the mark of interrogation is 
like the English semicolon (;). The apostrophe (°) is 
written over the place of an elided vowel; ¢.g. dAX’ eyo, but J, 
pron. aleghd, for dAAa éyw, ala eghd. 
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24. EXERCISE.} 


(To be read aloud.) 

"Eva 8’ ets rovavtnv Odow Hrov n payn, Aéyevowy 

While —— in such posttion was the battle, they say 
Ste Edapwe peya has ex THs "EXevoivos, Fyos Se 
that Jlashed (a) great light from (the) Eleusis, (a) sound 
kal gdovy érrAnpwce TO Opidoiov wediov péype Tis 
and (a) voice filled the Thriasian field asfaras the 
Oardoons, ws Gv moddol avOpwirrot opod é&jyov 

sea, as if many men together were shouting 


N N wv ‘ A , le) , 
Tov puoticov ‘laxyov. °Ex rot pécou o€ rod wrOous 
the mystic lakchus.. From the middle Of the multitude 


Tov Kpavyaldvrwv épavn vépos BaOunddv nrovpevor, 
of the shouters ' @ppeared (a)cloud gradually rising, 


+4 Ud @ “~ b] ? 4 
kal €meita Tad iroywpovr, erérrecev Els TAS TPLNPELS. 
and afterwards again receding, ‘st fell on ithe trtremes. 


“AdAoe 0” évoutcav Sri eldov davrdopata Kal eldora 
Others thought that they saw apparitions and smages 


avOpwrwv évdrrwv, aro THS Atylyns éxteovtTwoVv Tas 

of men armed Jrom (the) Aegina extending the (their) 
xeipas mpo tov ‘“EXAnuxov rtpinpwv, nal etxalov 
hands before the Hellenic trivemes, and they conjectured 
67t oav ot Ataxidat, ovs elyov mpo THs payns 
that they were the A tacides, whom theyhad before the battle 
émixarerOn dv evyov eis Bonbeav. 

invoked by prayers to (their) help. 


1 From Plutarch’s Life of Themistocles, translated into Modern Greek 
by A. R. Rangabé. 
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25. Modern Greek Pronunciation. 


. (The following should be read as if it were English. We have 
doubled the consonants after.¢ and @ wherever it was necessary to show 
that these vowels should be pronounced short.) 


Enno th’ eess teeaffteen théssin eéton ee mdahee, 
léghousin dtee éllampse mégha foss ekk teess 
Ellefsseénoss, eéhoss the ke fonneé epleérosse to 
Threeasseeon petheéon méhri teess thaldsseess, oss 
an polleé anthropee omou exeéghon ton meesteekdn 
Eéak-hon. Ekk tou méssou the tou pleéthouss ton 
kravghazéndon effanee néffoss vathmeethén eepsot- 
menon ke éppeeta pdaleen eepohoroun eppeppessen 
eess tass_ treeeéreess. Allee th’ enndmissan dtee 
eéthon fanddsmata ke eétholla anthréppon ennéplon, 
appd teess Egheéneess ekkteenondon tass heérass pro 
ton Elleeneekén treeeerdn ke eékazon dtee eéssan 
ee Eakeéthe, ouss eéhon pro teess maheess eppi- 
kalestheé the eff-hédn eess voeétheean. 
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LESSON II. 
”A pO pov.— ARTICLE. 


26. The definite article 6, ¢4e, is thus declined: — 


SINGULAR. PLURAL. 
MASC. FEM. NEUT. MASC. FEM. NEUT. 
Nom. 6 7 TO of ai rd, 
Gen. = Tov THS = TOU Tov Tov TOY 
Dat. te TH TO Tois = Tais = Tots 
6 , id V4 , ld 
Acc. Tov THV TO TOUS Tas Ta 


27. NoTE.— The datives singular 7@, ry, rg, and plural roés, rats, 
rots, are not in common use. Instead of the dative it is customary to 
use the accusative with the preposition els, #0; thus, els réy, els rots, etc. 
(and in the vulgar idiom ’o 76», 'o rods) = éo the. 


28. REMARKS. —da. The article has no vocative. 

6. The genitive plural is always rp. 

c. The accusative of the neuter, both singular and plural, is always 
like the nominative. 


Position. 


29. The article is generally placed before the noun; 
¢.g. 6 dads, the people; 4 rin, honor. It is placed after the 
noun if this is followed by an adjective; eg. Tedpyios 6 
tpiros, George [7/. In the vulgar idiom the article is in 
this case repeated, o Tewpytos 6 rpiros. 


30. No article is used when geographical names are pre- 
ceded ‘by prepositions indicating motion from, to, or through 
a place; eg. éx Tlapiciwy eis "AOjvas, from Paris to Athens. 


31. When an adjective precedes the noun, the article 
comes first; if the adjective follows the noun, the article is 
repeated ; ¢.¢. 6 xadds dvOpwros, 6 dvOpwwros 6 xados, the good 
man. 
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32. When a demonstrative pronoun or the adjective 
Sos (was), all, precedes the noun, the article is placed 


between the two; ¢. ovros 6 dvOpwwos, this man; dros 6 
xoopos, all the world. 


33. All the words which qualify a noun can be placed, 
in the literary language, between the article and the noun ; 


eg. 6 mavtwv Ovyrav dporos for 6 dptoros wdvrwv Oryyror, 
the best of all mortals. 


34. The article is often used alone when its substantive 
can be easily supplied or has already been mentioned ; 
€.g. % KadAovy THS picews Kai 4 THS yuvvaKds, the beauty of 
nature and that of woman. 


35. There is no indefinite article in Greek, but the 
numeral efs, pia, & (vig. évas, pia, va), one, is used in the 
vulgar idiom in this sense; ¢g. pia yuvy eAeye, @ Woman was 
saying, instead of the literary expression yuvq res €Aeye. 


“Pha. — VERB. 
’"Evepynricdv. — ACTIVE. 


"Eveorés. — Present. 


36. exo, J have. exonev, we have. 
exes, thou hast. _ &xere, you have. 
éxer, he (or she) has. gxovor (vig. éxouv), they have. 


37- NOTE 1.— The second person singular, @xes, is always used in 
addressing intimate friends and inferiors. 


38. NorTE 2.—The form &xour for the third person plural is the 
one generally used in conversation, but the literary form &xouve is alone 
used in writing. 
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39. REMARK 1.—”Exw, as all active verbs, always takes its object 
in the accusative. 


40. REMARK 2.— The interrogative form is the same, being only 
distinguished by the inflexion of the voice, and in writing by the sign ; 


"Epernpariedy. — Interrogative. 
41. gw; have [? éxopev; have wet 
dxas; hast thou? dxere; have you? 


dyer; has he (or she)? éxovor; (xouv;) have they? 


*Ovduata, — Nouns. 
Oddérepa. — Neuter. 


42. ro Wout, bread. Td adari, salt, 


TO caroun, Soap. 


43. REMARK. — The neuter ending «, so common in Modern Greek, 
is derived from the ancient diminutive termination wy (second declen- 
sion), of which the two final letters are generally left out in the nom. 
and acc. singular, while in the gen. singular and in the plural the ¢ is 
pronounced like the English y in yes, and almost forms a diphthong 
with the final vowels (see §5). The genitive of these nouns, both 
singular and plural, is always accented on the last syllable, and takes a 
circumflex. The accusative is always like the nominative; there is no 
dative. 


44. They are declined as follows : — 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. 0 Wuyi. Ta Wupd. 
Gen. ov Wopuov. Tov WuwpLov. 


Acc. 0 opi. rd Wopid. 
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45. In the same way are declined the following nouns!: — 


ro tpare{i, table. ro Aad, orl, 

To KAadi, key. ro fet, vinegar. 

ro mad, doy. TO Kpaci, wine. 

To Kopitar, girl, TO part, Cye. 

To wamrouTot, Shoe. To Kouti, box. 

ro xpeBBart, bed. ro pavoviu, handkerchief. 


46. ro xpeBBare rov masdod, the bed of the boy (the boy's 


bed). 
TO KouTi Tov Kopirotod, the box of the girl (the girl’s 
box). | 
ra KrAaha Tov wadiay, the keys of the boys (the boys’ 
keys). 
47. xai, and. OXL, 120. vai, yes. 


. NotTe.—A more polite word for yes is uddora. 


48. 8éy, not (always precedes the verb). 


dty exw, J have not. dey dye; has he not? 
déy Exonev, we have not. dey dxere; have you not? 


1 In the literary language these nouns are as follows: 6 dpros, bread > 
70 Gnas, salt; dcdxwy, soap; 4 Tpdwefa, table; i xrels, key; 6 wals, doy > 
h xbpn, girl; 1d brbdnua, shoe; 7 xAlyn, bed; 1d Bdraov, otf; 1d bkos, vive- 
egar; 6 olvos, wine; 6 dp0aduds, eye; 7 wutls, box; Td pivdpaxrpoy, hana 
kerchief. These are used in writing, and will be found in their respective 
declensions. 
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EXERCISES. 


49. “Eyere xpact; Aév éyw xpaci, éyw Feid: nal 
Nadi. —"Eyets 1o tparéls tov tradiod; “Ox, eyo Ta 
maTovTota Tov Kopitctod. —TO xreLd) Tod Tparelcod. 
—"Eyere 76 dddtt wal 7d caroiu; Mdduora. — 
"Eye 7To Kxoutl wal 1rd xpeBBatt; “Oy, éye ta 
pavouna. 


50. Have you the bread? Yes, I have the bread. 
— Has he bread? He hasn’t bread. — Hast thou the 
salt? I have not the salt.— Have they the table? 
No, they have not the table. — Have we the oil and 
the vinegar? Yes, we have the oil and the vinegar. 
— Have they wine?! No, they have oil.— Have you 
the boy’s shoes? No, I have the girl’s keys and the 
boy’s boxes. — Has he the girl’s handkerchief? Yes, 
he has the girl’s handkerchief. | 


1 Omit the article. 
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LESSON III. 


SUBSTANTIVE VERB. 


Etyas. 
51. dpa, J am. cieOa, Wwe are. 
doa, thou art. elaOe, you are. 
elvat, he (she) és. elvar, they are. 


52. NotTre.— The personal pronouns /, thou, he, etc., are not ex- 
pressed with the verb in Greek, — except for emphasis. 


53. REMARK. — Elva is followed by the predicate nominative ; 
eg. elpat cards, J am good. 


’EriOera. — ADJECTIVES. 


54. Adjectives have three genders, masculine, feminine, 
and neuter, according to the gender of the substantive which 
they qualify. 

: Position. 

55. When masculine or neuter adjectives are not accom- 
panied by a substantive, dv@pwios, man, must be understood 
in the first case, and mpaypa, thing, in the second; ¢.g. of 
KaXot Kai of xaxoi, the good and the bad (men); 16 _nadAérepov 
elvos .. ., the best (thing) is. 


*Apoevixév. — Masculine. 


SINGULAR. _ PLURAL. 

56. Nom.  xadAds, good. xaXol. 
Gen. _xaAov. KaAwv. 

Dat. Kad. KaXois. 

Acc. _kaddv. KaXovs. 


Voc. Kade. KaXot. 


57- 


60. 


61. 
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elua: xadds, J am good. 
elvas xaXdds, he ts good. 


diva: xadoi, they are good. 
cade dvOpwre! good man! 


@nAvadv. — Feminine. 


SINGULAR. 
Nom. xaAy. 
Gen. Kadjs. 
Dat. Kay. 
Acc. KaAnv. 


Voc. (like Nom.) 


PLURAL. 
kadai. 


kaXo@v. 


(like Nom.) 


eluat xady, J am good (fem.). 


eipeOa Kadai, we are good. 


elvot Kady; ts she good? 


OvSérepov. — Neuter. 


SINGULAR. 
Nom.  xaAodv. 
Gen. xaXov. 
Dat. Kado. 
Acc. KaXov. 


Voc. (like Nom.) 


PLURAL. 
Kaa. 
KaAXov. 
xaXois. 
Kad. 

(like Nom.) 


elvat xaXdv, if 2s good. 


elvar add, they are good (neuter). eva: xaddv; ts tt good? 


62. 


NoTeE. — The final » of the neuter nom., acc. and voc. singular 


is omitted in the vulgar idiom (xané for xadép). 


63. 


Masc, Fem. 
KaKOS KOK) 
3 , 3 4 
GVOLKTOS GVOLKTY 
KAeuoros KAGCOTH 
Oepp.os Oepun 


Ngut. 


xaxov, bad. 
dvouxrov, open. 
KkAacrov, shut. 


Oeppov, warm. 
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Bpeypévos* Bpeypevy Bpeypevov, wet. 
oTeyvos oreyvy oreyvoy, dry “rom having 
ywros yomrn vurov, /resh (not stale). 
OTEVvOS orevy orevov, narrow. 
ev popdos eipoppy® evpophov, pretty. 
dorynpos doxnun® doxnpov, ugly. 
evKoXos evxoXy” evKoXov, Casy. 
SvoKoAos SvcKoAn?” Svcxoroy, difficult. 

64. wov; where? €50, here. éxei, there. 

EXERCISES. 


65. lod elvac ro Ect ds eal to Aad; "Ede etvar.— Kicae 
wards; “Oxet, elwat xaxds. — Kivat 10 Kxoutl xerevordr ; 
"Oxt, elvat avorxrdv.— Elvat doynpov 76 Kopitar; “Oxe, 
elvat evpoppov.— Ilod eto Oe; >Kda.—"Eyeus ra xrerdia 
Tav madwav; Manrora.— Elvat xadov ro xpaci; Aev 
elvat xaddv.— lod elvat 76 Kopirot; Elva éxet. — 
KicOe Oepuds;* Aév eipat Ocpyds, elpar Bpeypéevos. — 
Kiva xada Ta TaTovTcia TaV Kopitot@v; MdXdorTa, 
elvat xadd. — Elvas 76 Wopl vordv; Madnora, elvae 
votrov Kat Depydv. 

_ 1 Perfect passive participle, PeBpeyyévos, the reduplication being — 
dropped in the vulgar idiom. 

2 These feminine forms belong to the vulgar idiom; the accent 
remains on the same syllable as in the masculine, although the termi- 
nation of the feminine is long (see § 21). In the literary language the 
feminine forms are the same as the masculine, evjopdos, edxoNos, etc. 


8 The verb elade is put in the plural, instead of in the singular, out 
of politeness; the adjective remains in the singular. 
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66. The bread is good. —Is the salt good? No, it 
is wet.— Where is the key? Here it is (édo elvac), — 
Is the box open? No, the box is not open, it is shut. 
— Are they good (neuter)? No, they are bad. — Is it 
dry? No, it is wet.— Have you good bread? Yes, 
we have good bread. — Where is it? There. — Have 
they good oil? No, they have bad oil. — Are the shoes 
wet ? No, they are dry. — Where are the boy and the 
girl? Here they are. — Is the girl pretty? No, she is 
ugly. — Has the girl pretty eyes? Yes, she has pretty 


eyes. 


e 
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LESSON IV. 


VERBS. 
Tlapararixés. — Imperfect. 


67. dyov (vig. dya), J had. etxonev (vig. etxapev), we had. 
elyes, thou hadst. eixere (vig. cxare), you had. 
elye, he (or she) had. _— elyov (vig. elxav), they had. 


68. REMARK. — The auxiliary verb &w, J have, is defective and 
has only one past tense; elxov stands at the same time for the imperfect, 
I was having, the perfect, / have had, the pluperfect, / had had, and the 
aorist, / had. The classic second aorist %oxoyv is sometimes used in the 
literary language. 


First DECLENSION. 


69. In Modern Greek there are six declensions of 
nouns. 


70. The frst declension contains feminine nouns ending 
in y and a, and masculine nouns ending in ys and as. 


71. The feminine nouns ending in v are declined as 
follows: — 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. 9 ren, honor. ai Tipai. 
_ Gen. = ras repens. TOV TULwY. 
Dat. Ty Tepy. Tats Tipais. 
Acc. = rnv Teeny. Tas TLuLds. 


Voc. (like Nom.) (like Nom.) 


IN MODERN GREEK. 19 


72. In the same way are declined the nouns: — 


4 pov, voice. q vropovn, patience. 

4 dyarn, love. } xaXwoiwn, kindness. 

4 ddeAGy, sister. q émorodn, letter. 

4 (wn, life.  oTrypy, instant. 

9 €opry, holiday. 9 avatoAn, Last (rise, of stars). 
4 xopudn, top. 9 paxn, battle. | 
9 GEeAnvn, moon. 9 Kepadn, head. 

9 avAn, court. 9 oXOAN, school. 

" tpopy, food, % ovpBovdAn, advice. 


4 Céory (vig.), heat. 4 yvwpn, opinion. 

n dorpann, lightning. 4 yuxn, soul. 
Also the feminine adjectives in y, given in § 63, such as 
Kady, Kaxy, ete. 


(For further examples see Vocab. I.) 


73- REMARK. — The genitive plural of all the nouns, masculine and 
feminine, of the first declension always has the accent on the last 
syllable, e.g. rede, cednvdv, rpopay, etc. This rule does not apply to 
adjectives, as we shall see later on. 


74. adda (dAX’ before a vowel), dui. vt; what? 
care (vig. xdre re), something. rimore, nothing. 


dev éxw riwore, J have nothing (lit. [ haven't nothing). 


EXERCISES. 


75. Eyetexatt; Manoa, éyw catt.—Tléyere; "Exo 
TO Kredi Tod KovTiod. — EloOe xadcs; “Orn, dev elpar 


waros, elwat Kanes. — Elye 16 tratdl nada ratrovrota ; 
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"Oxt, 1o mavdt Sev elye nada warovToia, adda TO 
xoptrot elye.— Ti éyeus; Térrote. — Eiyere xadiy 
tpopny eis (at) THY ayodnv; “Oxt, Sev eiyomev Kadsyv 
Tpopny, elyouev xaxjnv. — Elvat 7 wry tod Kopitotod 
ary; “Oxt, Sev elvat eadyn.—Eyere éoptnv; Mddora. 
—TIIod elvat ta pavdtda tov Kopitoiav; Eivac éxei. 
— Elva: nary 7 youn tod matdto0; Maddora, 7 yvoun 
Tov matdloh elvat xadyn.—”"Eyes rhv émtotodAny TAS 
aderpys rod watdiod; “Ove, Sev thy (it) eyo. 


76. You are a‘ good boy. —JIs the bread good ? 
No, the bread is bad. — What is good? Nothing is 
good (rérore dév elvat xaddv).— Is the girl pretty ? 
No, the girl is ugly. — Are the shoes dry? No, they 
are wet. — Had she a good voice? No, she had a bad 
voice, but pretty eyes. — Had they good food at (ets 
with accusative) the school? Yes, the food was good, 
but the wine was bad. — Hadst thou a good holiday ? 
Yes. — Hadst thou wine, and oil, and vinegar? I had 
no wine (dév elyov xpact), but I had (a@An’ elyov) oil 
and vinegar.— Had they good beds? Yes, they had 
good beds. Have you a sister? No, I have no 
(Sev éyw) sister.— Where is the court? Here it is. — 
The rising of the moon. — Had you a letter of the 
boy’s sister? Yes, I had a letter. 


1 Omit the indefinite article. 
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LESSON V. 


VERBS (continued). 
Imperfect of Etya. 
77. The imperfect of the verb dua, / am, is as follows:— 


nenv (vig. ypovv), J was. 

joo (vig. yoouv), thou wast. 

fro (jrov before a vowel, vig. Hrav), ke (or she) was. 
npeOa (vig. npacbe, ypacre), we were. 

700 (vig. fore), you were. 

qoav (vig. Hrav), they were. 


78. Like éyw, the auxiliary verb efua has only one past 
tense, 7pyV. 


FirST DECLENSION (continued). 


79. Feminine nouns of the frst declension ending in a 
may be subdivided into two categories: first, those that 
have a vowel or the consonant p before the final a; second, 
those that have any other consonant than p before the 
final a. 


80. The nouns of the first category are declined as 
follows : — 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. 4 xapd, joy. ai xapai. 
Gen. THs xapas. TOV xapor. 
Dat. TH Xapa. Tats xapais. 
Acc. TV xapay. Tas xapas. 


Voc. (like Nom.) (like Nom.) 
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81. In the same way are declined the following nouns:— 


q oixia, house. y copia, wisdom. 

4 wpa, hour. q ywvia, corner. 

"9 oaipa, ball, sphere. % xwpa, country. 

79 Hepa, day. y piria, friendship. 
4 ayopa, market. h AcvOepia, Liberty. 
9 yépupa, bridge. 9 wérpa, stone. °¢ 
4 Ovpa, door. q oxida, shadow. 

q Kapoia, heart. q vyeia, health. 

9 doGevea, tl/ness. H To.via, ribbon. 


(For further examples see Vocab. II.) 


82. REMARK 1.—a. It is important to note that the termination 
as of the genitive singular of these nouns is always long, and, when the 
accent falls upon it, this accent is always a circumflex ("); ¢.g. Tis 
Xapas, Tis d-yopas. 


83. 4. If the accent falls on the penultimate syllable, then it must 
always be an acute (’); ¢.g. ris Wpas, Tis iyepas, THs coplas. 


84. c. If in the nominative the accent falls on the antepenultimate, 
then in the genitive it will descend to the penultimate and be an acute, 
as in the above case (4); e.g. 7 yépupa, gen. ris yepupas. 


85. REMARK 2.—The genitive plural of all nouns of the first 
declension, as already mentioned in § 73, always has the accent on the 
last syllable, and this accent is always a circumflex; ¢.g. ray xapdy, Tw» 
d-yopGy, Td xaphi@y, Trav yepupdv. This rule does not apply to adjec- 
tives, as we shall see in the following Remark (§ 8g). 


86. 3 Hepa ris éAcvOepias, the day of liberty. 
ai ywviat Tov oixiav, the corners of the houses. 
ai doOéverat tHs Kapdias, the diseases of the heart. 


Tas oKLas THS yedupas, the shadows (acc.) of the bridge. 
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87. Feminine adjectives ending in a are also declined in 
the same way; ¢g. 


dyta, saintly, holy (fem.). éAevbépa, free. 
xaOapa, pure, clean. agia, worthy. 
énpd, ary. pavepa, manifest, evident. 


(For further examples see the masculine adjectives of the following 
declensions.) 


88. 9 ayia copia, holy wisdom. 
ai xaOapai xapdia, pure hearts. 
Tas éhevOépas xwpas, free countries (acc.). 
THs pavepas pirias, of evident friendship. 


89. Remark.— The genitive plural of these adjectives follows the 
general rule of the declension (§ 85), except when the masculine adjective 
ends in os (second declension) and is not accentuated on the last syllable; 
e.g. ayla, masc. dyws. In these cases the genitive plural of the feminine 
is accentuated as in the masculine; e.g. dyla, gen. pl. dylwy (not dyidy) ; 
Td» aylwyv yuepdv, of holy days. 


go. prov, My. pas, Our. 
cov, thy. gas, your. 


Tov, Ts, Tov, his, her, its. twv, their. 


91. These pronouns are put immediately after the noun 
to which they belong; ¢g. ) xapdia pov, my heart; % diria 
cas, your friendship. Their accent is absorbed in the pre- 
ceding word if this word is accented on the final syllable 
(é.g. xapa pov), or has an acute on the penultimate (eg. 
xapdia pov); but if it has a circumflex on the penultimate 
(e.g. oaipa), or if the accent is on the antepenultimate (e.g. 
yévpa), then the accent of the pronoun is added on the 
last syllable of the preceding word and becomes an acute; 


e.g. opaipd pov, yépupa pov. 
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EXERCISES. 


92. Eixyere trav dirlav rou; “Oxt, dév elyov thy Tipay 
THs pidtas trov.—”HoGe ets (at) Thy ayopdy; “Ore, 
nunv ets Thy Gvpav THS avARS.— Al ywoviae THS yedvpas. 
— Ai dpa trav ayiwv nuepov. — Elyov thy ayarrny rizs 
adergns tov.— To Kopitar Aro Kadov. —“Eyere 76 Ect di 
pas Kal 76 Adds pas; "“Oxyt, Sev yw 76 Eide nal To AGSe 
gas, AAN’ yw TO Yop Kal TO Kpacl cas. —”Hto vwrrov 


TO opi; “Ox, Aro Enpov. 


93- Have you the honor of his friendship? He has 
not the honor of my friendship. — You had the joy of 
her love. — They had the love of their sister. — The 
fétes (at éoprat) of the holy days. — The corner of the 
bridge. — Divine (aya) wisdom is worthy of honor. — 
Were you in (ets with accusative) the court? No, 
I was at (ets) the market. — Had you the keys of the 
door? No, I had the keys of your box.— Was the 
boy good? Yes, the boy was good, but the girl was 
bad (neuter).— The hours of the day.— Have you 
anything! good (neuter). No, I have nothing good. — 
Her joy is manifest.— Were your shoes dry? No 
they were wet. 


1 In the vulgar idiom &xere rlrore ; (have you nothing ?) is often used 
for &xere xdte; (have you anything ?). 
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LESSON VI. 


VERBS (continued). 


*Eveorés. — Present. 


94. dyopa{w, L buy. 
ayopafLw Ywpi, L buy bread. 
dyopaLouv! xpaci, they buy wine. 
A€yw, J say. 
ort, that (conjunction). 
A€yw ore, LJ say that. 
Aeyer 6re cipea xadoi, he says that we are good. 
tpwyw, J cat. 
Tpwyonev Www, we cat bread. 
dxovw, J hear. 
dxovw ro wad, J hear the boy. 
dxovw Ore eva xados, J hear that he ts good. 


Q5- Nore.— The above verbs are conjugated in the present indic- 
ative active like éxw (see § 36). 


96. tov,” him. rovs, them (masc.). 
ryv, her. ras, them (fem.). 
70, tt. ra, them (neut.). 


1 The vulgar form of the verb is here used because xpaol belongs to 
the vulgar idiom. The literary form, d-yopdfgove:, would demand the use 
of the literary word for wine, olvop. 

2 These pronouns are shortened forms of atré», abrhy, abré, efc., the 
accusatives of the personal pronoun of the third person. Instead of 
ro» éxw the literary form &w adréy is used in writing. 
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97. rov exw, J have him. 
dty rov éxw, J haven't him. 
rov axovw, J hear him. 
dey ryv éxw, J haven't her. 
Sty rd dyopa{w, J do not buy it. 
rovs éxw, J have them (masc.). 
dey ras éxw, J haven't them (fem.). 
dey ra dxoviw, J do not hear them (neut.). 


First DECLENSION (continued). 


98. The second category of feminine nouns of the first 
declension ending in a (see § 79) comprises those that have 
a consonant other than p before the final a. 


99. They are declined as follows :— 
SINGULAR. PLURAL. 


Nom. 4 yAa@ooa, ‘ongue. ai yAdoou. 


Gen. trys yAwoors. Trav yAwoouv. 
Dat. ty yAwooy- Tais yAwoouts. 
Acc. tyv yAdooay. ras yAwooas. 
Voc. (like Nom.) (like Nom.) 


100. Like yAdoou are declined : — 


9 tpamreLa,) table, bank. 7" welva, hunger. 

q diva, thirst. 7 Sofa, glory. 

4 pila, root. q pedo, bee. 

9 Bacittocoa, gucen. 4 aOovoa, drawing-room. 
9 OddAacoa, Sea. q dpaga, carriage. 


1 rpdaweta is the classical word for ¢aé/e, and is used in this sense in 
: the literary language. An altar is called dyla rpdrefa, holy table. 
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IOI. ai aiovon ris BaowWtoons, the drawing-rooms of the 
queen. 


4 Oipa ris audéys, the door of the carriage. 
9 avoxTy Odracoa, the open sea. 

4 Sofa rHs dperns, the glory of virtue. 
dvoxoAa yAa@oou, difficult languages. 
evxoAov yAdoons, of an casy language. 


102. NotTr.— From the paradigm and examples it is apparent that 
the second category of feminine nouns ending in a differs from the first 
only in the genitive and dative singular, which end in ys and y instead 
of as and g. The vulgar idiom does not make this distinction and 
always forms the genitive in as (rs yAwooas, instead of rfs yAdoons), 
but this is never done by the educated classes, except in the case of a 
few modern nouns, generally derived from the Italian, which do not 
change the final a. Such are: — 


103. 9 ydara, cat. Howyrta, pie. 
9 Bovproa, brush. 9 wopta, door. 
4 SovAa,) maid. q couTra, soup. 
q KoAAa, starch, glue. Hh Tp&AAa, madness. 
H KovKAa, doll, 9 pera, slice. 
q oxdAa, staircase, ladder. % popada, mare. 
9 Adura, lamp. yn povxta, handful. 
1” KoAGva, column. 9 Waba, straw matting. 
9 wdora, paste, 7 Wixa, soft part of bread. 


104. 7 Bodproa ris SovAas, the brush of the maid (the maid’s 
brush). 
9 Adura TAS oxdAas, the lamp of the staircase (staircase 


lamp). 


1 The classical form ot this word is do’An, which means slave. 
Educated people call a maid-servant trnpérpia. 
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ai xoAGva tis xoptas, the columns of the door. 
pia povxra xdora,' a handful of paste. 


105. Nore. — In the vulgar idiom ¢ is often added to the nomina- 
tive plural, yAdooas for yAdooa. 


106. REMARK.—da. The terminations a of the nominative and a» 
of the accusative singular are always short in these nouns; the termina- 
tion as of the accusative plural is always long. 


107. 4. The genitive plural has a circumflex on the last syllable, as 
in the entire first declension. 


EXERCISES. 


108. “Eyes 7d «reudt tis mépras (Oupas); Aev ro 
éyw. — Elyes tiv ydrav rod xopitatod; Aév rv elxov. 
— lod elvac  apaka ris Bacirlcons; Aév elvar édo. 
— [lob Frov 1 Aduwe ths alOovons; “Edo. — Elva 7 
yAaooa evKoXos (vig. evKoAn); “Ove, elvar dvaKodos. — 
Til dyopalere; "Aryopdlouev xédAXav Kal wactrav. — 
"Axovers tTHv Oddaccav; Marora. —“Eyet ro xopitot 
xkadnv kapdiav; “Ox, Eye xaxnv capdiav, ddrAa Karn 
doviv. —"Eyes tHv xotdcXav Tod Kopitatod; Aev elvat 


Tov KopiTatod, elvat THs SovAas. 


1 In the vulgar idiom the nominative is used after words signifying 
measure, weight, number, quantity, ¢é., instead of the more correct 
genitive (rdora instead of rderas). Compare the German expression 
ein Glas Wasser, etc. All kinds of macaroni and vermicelli are called 
paste in Modern Greek, as in Italian. 
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109. Have you the key of my table? I haven't it. 
— Have you anything? I have nothing. — Where is 
the maid’s cat? She is on (ets) the staircase. — What 
(ré) does the queen say? I donot hear her.— Do you 
say that the girl is good? I say that she is bad. — 
Had she the key of the drawing-room? No, she hadn't 


it; she had the key of the door of my house. — Do 


you buy the carriage? I buy it (fem.).— Is there'a 
bee in the drawing-room? Yes, there! is. — What (7¢) 
are you eating? I am eating a (u/av) slice of bread. — 
Was the girl at (ets) the staircase? No, she was at the 
door. — What are they eating? They are eating the 
pie. — Have you the maid’s starch and her soap? 
No, I haven’t them. 
4 Omit there. 
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LESSON VII. 
VERBS (continued). 


Madey. = Future. 


110. There are two futures in Greek, the first and the 
second. 


111. The first future expresses the action in its duration, 
that is, as going on or repeated in future time; ¢g. drav 
érotpeys, Oa tpwyw, when you return I shall be cating; 
0° dyopdLw wdvrore dprov dx avrov, J shall always buy bread 
Srom him. 

112. The first future is conjugated thus :— 

6a dyopd{w (0° dyopafw), J shall buy (habitually). 
0a ayopays. 
0a. dyopaly. 
04. dyopdfwpev. 
04 dyopalyre (vig. ayopdfere). 
04 &yopdfwor (vig. dyopaLovv). 
113. The first future is formed with 6a and the present 


subjunctive (see § 212). @d is a contraction of #édw iva, 
L wish that. 


114. 6a éxw, J shall have. 6a éxwpev. 


6a. éxys. 6a éxnre (vig. exere). 

6a éxy. 6a éxwor (vig. éxour). 
115. Oa cua, L shall be. 6a, eiweBa. 

Ga loa. 0a. cia be. 


6a elva.. 6a elvas. 
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116. 0% A€yw, J shall say. 
0a rpwyw, J shall eat. 
6a dxovw (0° dxovw), J shall hear. 


117. The second future expresses simply the future 
occurrence of the action, ¢.g. drav émorpéyys, 04 payw, when 
you return, I shall cat; avpiov 0° dyopdow aprov, to-morrow 
I shall buy bread. I(t is conjugated in the same manner as 
the first future. It is formed with 6¢ and the aorist sub- 
junctive (see § 212). 


118. Oidyopdow, [shall buy (simply). 04 exw, J shall say. 
0a dxovow, J shall hear. 64 payw, [shall eat. 


119. The second future of some verbs, like the aorist, is 
formed on a different stem from that of the present, as 
A€yw, rpdyw, efc. (see above). “Exw and efua have only the 
first future. 


First DECLENSION (continued). 


120. Masculine nouns of the first declension end in 7s 
and as; they are declined as follows :— 


SINGULAR. PLURAL. 
121. Nom. 6 xArénrrys, thie. of KAérras. 
Gen. TOU KAérrov. Trav KkAerrav. 
Dat. TO KAErry. rots xNérrats. 
Acc. = rov KAérryv. _ TOUS KA€rras. . 
Voc. KAErTa.. (like Nom.) 
SINGULAR. PLURAL. 


122. Nom. 6 rapias, cashier. ot rapia. 


Gen. Tov rapiov. TOV TapLoy. 
a , Ca) , 

Dat. Tw TApig. TOLS TapLlats. 
‘ lg “ a 

Acc. TOV Taplay. ‘TOUS Tapas. 


Voc. Topia. (like Nom.) 
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123. In the same way are declined the following nouns :— 


6 BiBrAuoredAns, bookseller. 6 vaurys, sailor. 
é 


6 émcBarys, Passenger. WAYTORWAYS, LTOCEF. 


6 émorarys, overseer. 6 rontys, poet. 

6 épydrys, workman. 6 orpariorys, soldier. 
6 Oearns, spectator. 6 tarnperns, servant. 
6 xabyyyrys, professor. 5 xaprys, Paper, map. 
6 xuBepyyrys, captain. 6 WaArys, chanter. 

6 Ayorys, brigand. 6 veavias, young man. 
6 pabyrys, pupil. 6 Aoyxias, Sergeant. 


(For further examples see Vocab. V.) 


I24. REMARK.— Proper names ending in as, like 'Ewape:vddas, 
make the genitive in a, rod 'Ewapecrwrda. 


125. Nore.— It will have been remarked that the plural of all the 
nouns of the first declension, both masculine and feminine, has the 
same terminations. 


126. Twpa., now. 

onpepov, to-day. 

avpiov, to-morrow. 

peBavprov, the day after to-morrow. 
dyripeOaviprov, two days after to-morrow. 
mwavrote, always. 

x9es, yesterday. 

wpoxOes, the day before yesterday. 
dyrurpoxGes, two days before yesterday. 
wépvot, last year. 
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EXERCISES. 

127. Tl 0’ ayopdonte avpiov; Adptov dev 0’ ayopacew 
tirore, adAd peOavpiov 0’ ayopacw xpacl. — Tl Oa rA¥yy 
o KaOnyntns; @a Aéyn Gre ot paOnral elvat xaxol. — 
Ti 0a ely 6 nados emiordrns; ‘O émucrdrns 6 Kadds 
Oa eltrn Sri ot épyatat eal o mavToTr@Ans elvat AnoTal. — 
"Axovers tov xuBepyntrnv; Aév Tov axovw.— @a Tov 
axovys ; @a Tov axovw,— @a Tov axovorns aiptoy ; 
@a Tov axotow. — Eivat eveodos (vg. evxorAn) 7 yA@ooa 
tov émtBarov; Elvat dvoxordos (vig. dvcxoAn). — Tl 
Aeyes TMpa Oo Taplas THs Tpawrétyns; Adyes Ste o veavias 
elvat krérrns. —’Ayopaves Eetd: wat rade aro ( from) 
Tov tavromMAnv; Madrora, tropa ayopdfa amo Tov 
jTavToT@Anv, adrAa O ayopalw mdavrore aro Tov é7t- 
orarnv.— Ti 0a dayne avpiov; Avptov cai pePavprov 
0a daywpev cotray racta.) 

128. What are you buying? Iam not buying any- 
thing to-day; I shall buy paper to-morrow. — What are 
the soldiers eating? They are eating the sailor's 
bread. — Where was the servant yesterday? He was 
at the grocer’s door. — What will the spectators be 
saying? They will always be saying that the pupils 
of the professor are not poets. — Do the sailors and 
the passengers hear the captain? No, they hear the 
voice of the young man. — What will the overseer say 
the day after to-morrow? He will say that the work- 
men are thieves. — Is the cashier a good young man? 
No, his life is bad. 


1 Placed in the vulgar idiom in the nominative instead of the genitive. 
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LESSON VIII. 
VERBS (continued). 
Future (continued). 
129. ypadu, J write. 
6a ypayw (second future), / shall write. 
ypdpw eis rov rapiay,' J write to the cashier. 

130. NotTre.— When the indirect object is a personal pronoun, 
in the literary language the dative is used without any preposition, 
s.¢. pol, to me, aol, to thee, ry, to him, rq, to her, nyiv, to us, dpiv, to you, 
Trois, to them (masc.), rais, to them (fem.). In the vulgar idiom the 
genitive or the accusative is used, ¢,g. cof Aéyw or oé Aéyu, J tell you. 
These pronouns always precede the verb, except qui» and syuiy, which 
are placed after it. 

I3I. pot (mod) ypadas, you write to me. 

coi (cov) ypadu, J write to thee. 
T@ (Tov) ypddw, J write to him. 
ri (ris) ypdgu, J write to her. 
ypapovow nyiv (unas ypdpouv), they write to us. 
ypadovory tytv (cas ypddovv), they write to you. 
Tois (rovs) ypadw, J write to them (masc.). 
132. vopi{w, J think, I believe. 
64 vopiow, J shall think (second future). 
vopi{w ort, [ think that. Oru, J wish. 
0a. OeAnow, J shall wish. Gérw vd, 1 wish to. 
133- REMARK.—Néd is a shortened form of ta (which belongs to 


the literary language) and, like 64, which, as we saw (§ 113), is a contrac- 
tion of 6é\w tva, is always followed by the subjunctive. 


1 In the literary language, ypdgw r@ raplg. 
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*Trroraxrixy. — SUBJUNCTIVE. 


134. An example of the conjugation of the subjunctive 
has been given (§ 112) in the conjugation of the future. 
The tenses in the forms that follow have the same distinc- 
tion of meaning as in the future. The verb 6éo, / wish, 
is here prefixed in order to make the meaning clearer. 


135. 


136. 


137. 


Present. 


Ow v dyopalw, J wish to buy (habitually). 
GédXas v dyopdlns, thou wishest to buy. 

Oda v dyopdly, he wishes to buy. 

Oedopev v dyopdLuper, we wish to buy. 
Oédere v dyopalyre, you wish to buy. 
Gérover v’ ayopaLwor, they wish to buy. 


Aorist. 


Gédw v ayopdow, J wish to buy (simply). 
Gédaus v dyopacns, thou wishest to buy. 
Oda v dyopdon, he wishes to buy. 
Bédopev v dyopdowpev, we wish to buy. 
Oédere v dyopdonre, you wish to buy. 
Gédover v dyopdowon, they wish to buy. 


Gerke va ypddw wavrore, he wishes me always to 
write. 

Beda va ypdyw onpepov, he wishes me to write 
to-day. 


4A PRACTICAL METHOD 


SECOND DECLENSION. 


138. The second declension comprises masculine and 
feminine nouns ending in os and neuters ending in ov. 


139. An example of a masculine noun ending in os is the 


following : — 
SINGULAR. PLURAL. 
Nom. 6 dy@pwros, man. ot dvOpwrrot. 
Gen. rod dvOpwrov. rov dvOpwrwr. 
Dat. ro dvOpwry. rois avOpuros. 
Acc. = tov dvOpwrov. rovs dvOpwrovs. 
Voc. dvOpwre. (like Nom.) 


140. In the same way are declined : — 


dderXpos, brother. 

dveyids, nephew. 

dfvwparixos, officer. 

Sypapyxos, mayor. 

diddoxados (vig. Sdoxados), 
teacher. 

Spopos, road. 

éurropos, merchant. 

Oddrapos, chamber. 

OopuBos, no0%Se. 

larpos, doctor. 

laos (vig. rd dAoyor), horse. 

tradAydos, clerk. 

iros, friend. 

€xOpos, enemy. 

‘Odvaros, death. 

Koopos, world. 


nAtos, Sun. 

Addos, Hill. 

vaos, temple. 

6BodAos, cent. 

xatpos, weather, time. 

xyos (vig. ré reptBort), garden. 

xyroupds (vig. reptBoArdpys), 
gardener, 

padyepos, cook. 

olvos (vlg. xpaci), wéne. 

aoravros, stable. 

rupos (vig. rd rupi), cheese. 

yeppavos, German. 

irados, Ltalian. 

ioravos, Spantard. 

aidnpos, tron. 


xaAKos, copper. 
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Kuptos, gentleman, master, sir. dpyvpos (vig. ro dons), silver. 
avluyos (vlg.dvdpas), husband. ypvods, gold. 


dyyAos, Englishman. totxos, wall, 
duepsxavos, American. Urvos, sleep. 
yaAros, Frenchman. xamvos, smoke, tobacco. 


(For further examples see Vocab. VI.) 


I4I. 6 iarpos GéAa Vv dyopaoy xarvov, the doctor wishes to 
buy tobacco. 
5 payepos Hyopacey olvov, the cook bought wine. 
6 avfvyos pou pol ypada dre Sty dye dBodrov, my 
husband writes to me that he has not a cent 
(a farthing). 


EXERCISES. 


142. @édrac 6 Sypapyos va ypawyn eis Tov Europop ; 
"Ox, Odrew va yparyn eis Tov adluyov Tis adeApis Tov. 
— JIod elvat 6 Oddapos tod Kynrovpod; Elvat eis rov 
xntrov. — Noulfer o dlros tov adergod aas Sri o Spdpos 
elvat kados; Madrora.— Ti 6a voulon o paryerpos Srav 
(when) 0° axovan Stu o olvos Sev elvat nadds ; Oa voulon 
drt 6 Travrome@Ans elvat KrACrTHS. — Beret 6 averids cas 
y ayopacy olvov; “Oxt, Gere v’ ayopdon Kadov Tupoy. 
— ’Hydpacev 6 ayyXos Tov rotyov rod vaov; Aéyv Tov 
nydpacey 6 ayyXos, Tov Hydpacey O apeptxavos. — Lol 
ypade o avluyds cou trept (about, with gen.) rod Aavarou 
Tov afiwpatixod ; Noite sre pol ypadesr. — Ilod eivac 
» otxta too kuptov; Elva: ets rov Adhov. — TH Bérere, 


xipse; Lev Oédw risrore. 
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143. Does the gardener’s nephew think that the 
weather is good? No, he thinks that it is bad.— What 
will your brother’s friend think when (érav) he hears 
the noise in the stable? He will think that the doctor’s 
horse is bad (vicious). — Does the merchant’s clerk 
wish to buy a good garden? No, he always wishes to 
buy (be buying) horses. — Do you wish me to write to 
the mayor? No, I wish you to write to his sister's 
husband. — This (atrdés 6) German is an officer.— 
Have you heard about (7rep/, with genitive) the death 
of our enemy ?— Have you bought tobacco? I have 
not bought it, because (d:d7t) I haven’t a cent. 


1 Omit the article. 
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LESSON* IX. 
VERBS (continued). 
’ Fature (continued). 


144. Pres. dyoiyw, J open. 
Imp. yvocyov, / opened (was opening). 
2Fut. 0° dvoigw, J shall open. 


Pres. dpéoxw, J please. 
Imp. mpeoxoy, J pleased. 
2Fut. 6° dpécw, J shall please. 


145. REMARK. — In the vulgar idiom the ferson pleased is put in 
the accusative (sometimes in the genitive), without any preposition 
if the person is expressed by a personal pronoun, and with the pre- 
position els if it is expressed by a noun. 


146. Lug. pi dptoxa, J like (it pleases me). 
dey we dpéoxe, J don’t like. 
ot dpéoxe, thou likest. 
Tov (Tv) apéoxa, he (she) likes. 
dpéoxer eis TO mardi, the boy likes (tt pleases the boy). 
pas dpéoxa, we like. 
oas dpecxe va. ypapyte; do you like to write? 
Tovs (ras) apéoxea, they (masc., fem.) /éke. 


dpeoxet eis Ta Kopirowa, the girls like. 


147. NorTr.—JIn the literary language the dative of the personal 
pronoun is used with dpécxw in the same way as with ypddw (§§ 130, 131). 
In the vulgar idiom the x is often dropped in the present of the above 
verb and dpéve is used for dpéoxe. 
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148. Pres. BaddAw, J put (also J throw). 
Imp. €BaddAov, J was putting. 
2 Fut. 0a Badrw, J shall put. 


149. Nore.— In the vulgar idiom Bd{w is used instead of Bé\dw in 
the present, and &Safo» for {Baddov. The future remains 04 Bddw. 


150. Pres. Bydlw, J take off (put out). 
Imp. €Byalov, J was taking off. 
2 Fut. 0a Byav\w, J shall take off: 


I51I. Norte. — This verb is a corruption of é«Bdd\dAw and is formed 
in the vulgar idiom in the same way as Bdfw for BdAdw. 


152. Pres. BaAéro, J see. 
Imp. €BdAerov, J was seeing. 
2 Fut. 6a t8w, J shall see (irregular). 
153. REMARK. — When a verb begins with a vowe/, this becomes 
long in the imperfect and other past tenses of the indicative; if the 


verb begins with a consonant, the past tenses take an e at the beginning. 
This is called the augment. 


154. 7, Or. 

éxers Yuopt h xpaoi; have you bread or wine? 

eire... ere,’ either... or. 

cre 8 dxovons ire 0a iys, you shall either hear or see. 
ovre... ovre,! neither... nor. 

dev Exw ovre Yul ore xpact, J have neither bread nor wine. 
dro (with accusative), from. 
dro ras ‘AOnvas, from Athens. 


1 Efre and obre are apparently accented contrary to the rule “long 
before final short, circumflex”; this is because they are composed of 
two words, el, or ov, and re. 
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155. REMARK.— In the literary language dwé takes the genitive 


and the article is not used with geographical names; ¢g. dr ‘A@nrdp. 
156. els (with accusative), 27, on, at. 
eis tiv OarXaccav, in the sea. 
eis rov Aodov, on the hill. 
eis 76 Oéarpov, at the theatre. 


SECOND DECLENSION (continued). 


157. Feminine nouns of the second declension also end 
in os, like the masculine, and are declined like them; eg. 


SINGULAR. PLURAL. 
158. Nom. 7 600s, street. ai ddot. 
Gen. is dod. TOY Odor. 
Dat. Ty dde. rais ddois. 
Acc. iv dddv. Tas ddous. 
Voc. d0¢. (like Nom.) 


159. In the same way are declined : — 


 Gppos, sand. 9 p0odos, method. 
q €laodes, entrance. % vnoos, island. 
9 AéuBos, doat. q voros, disease. 


(For further examples see Vocab. VII.) 


160. Like 6d¢s are also declined the feminine adjectives 
having in common with their masculines the termination os, 
such as evxodos, easy; Suoxodos, dificult; espopdos, pretty ; 
aoxnuos, ugly, etc. (see § 63, note 2). 


161. ai A€uBor elva cis rv OddAacaay, the boats are in the sea. 
ai 6d0i rav “AOnvav, the streets of Athens. 
H Gppos THs G000, the sand of the street. 
ai SvoxoAor yAbooun, the dificult languages. 


42. A PRACTICAL METHOD 


EXERCISES. 


162. "Apéoxe: 4 wé0od0s Tot SidacKndXov eis Td xoplrat 
9 eis TO rracdl; Aév apéoxe ote eis TO xopitoe ove Eis 
76 tratdt. — IIod elvat y AduBos tov vavrov; Elvar eis 
Thy &ppov.— Eanes dupov eis tiv oddv; “Oxi, EBadov 
eis THY elaodoy Tov KHrrov.— Ti Brydle o TravroT@dns 
aro THY oiKlav ToD; Brydter Addt.— Elvac nant 7 vdoos 
Tov payelpouv; Maxrora, elvat xaxyn. — Elvat war 7 
060s amo Tov Kirov eis THY avAnV; “Ox, elvat bypa Kai 
orevy. — Elvat evxodos 7 ‘EAAnvicy (Greek) yrAaooa; 
Elvat S8cKoXos. 


163. Do you like the teacher’s method? I like it, 
but my boy doesn’t like it (Sey apéoxes eis 76 mratdé pov). 
— Will the girls like his method? They will not like 
it. — Where are the sailors’ boats? They are on (eis) 
the sand. — Will the workmen put sand in the street ? 
No, they will put sand at the entrance of the garden. 
—Is the disease bad? Yes, it is a bad disease. — 
Has the merchant wine or vinegar? He has neither 
wine nor vinegar; he has oil.. 
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LESSON X. 
VERBS (continued ). 
*Adpurros. — Aorist. 
164. The stem of a verb is its fundamental part, from 


which, by means of the terminations, the various moods and 
tenses are formed. 


165. The aorist indicative is formed from the verb-stem 
by prefixing the augment (lengthening of the initial vowel, 
or prefixing the letter « if the verb begins with a consonant), 
and in most verbs adding the terminations of the aorist; 
these are oa, cas (vig. oes), oe, caper, Gare, cay. 


166. Pres. dxovw, J hear (am hearing). 
Aor. yxovoa, [ heard (did hear). nKovoapey. 


ykOveas. nKovoare. 
KOUCE. qKovoay. 


167. If the last letter, or characteristic, of the verb-stem 
is a mute, it either unites with the o of the termination to 
form a double consonant (€ or y), or it is rejected, as will 
be seen in the following lessons. 


168. Pres. ypapw, J write. 
Imp. é¢ypadpoy, / was writing. 
2 Fut. 6a ypdww, J shall write. 
Aor. ¢éypaya, [ wrote. 


Pres. weiOw, J persuade. 

Imp. éreOov, / was persuading. 
Fut. 6a weiow, I shall persuade. 
Aor. éxeoa, / persuaded. 
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169. In a similar way, the aorist of dyopdfw, J duy, is 
nyopaca; Of vopifw, J think, is évopaca; of dvolyw, J open, 
is wvoga; Of dpéoxw, J please, is ypeca; of Oér\w, J wish, 
is 76€Aynou." 


170. This is called the first aorist, and most verbs 
have no other. The few verbs that have a second aorist 
have generally no first aorist. The second aorist is dis- 
tinguished from the first in that the terminations in the 
indicative are those of the imperfect, and in that the stem 
is generally different from or simpler than that of the 
present. 


I71. Pres. A€yw, / say. Br(érw, J see. 
Imp. éeyov, / was saying. ¢Brerov, J was seeing. 
2 Fut. 6a elrw, J shall say. 0a ibw, J shall see. 
2 Aor. elrov, J said. cdov, J saw. 


Pres. rpwyw, J cat. BadrAw, J put. 

Imp. érpwyov, J was eating. ¢BadXov, [ was putting. 
2 Fut. 0a dayw, J shall cat. 0a Baru, J shall put. 
2 Aor. épayov, J ate. éBadov, J put. 


172. NotTe.—JIn the vulgar idiom the second aorist is used with 
the terminations of the first, omitting o; ¢y. ela, ela, Epaya, €Bada, for 
elxoy, elSov, Epayor, EBadoyv. 


1 The present was originally ¢#é\w, and this form still appears in the 
imperfect and aorist indicative, the e being lengthened by the augment 
into 7. The aorist of 0éAw is altogether irregular, being formed on the 
stem é6eXe. 
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SECOND DECLENSION (continued). 


173. Neuter nouns of the second declension end in oy, 


and are declined as follows : — 


SINGULAR. 


Nom. 76 BiBAiov, book. 
Gen. rov BBriov. 
Dat. ro BrBrALw. 

Acc. 10 BeBréov. 

Voc. (like Nom.) 


PLURAL. 
ra. BiBXia. 
trav BoBrLwr. 
rots BuBAiots. 
ra BiBAia. 
(like Nom.) 


174. REMARK.— The termination a of the plural in neuter nouns 


is in all cases short. 


175. In the same way are declined : — 


avyov (lit. wov), egg. 
Bovrvpov, butter. 
ypadeioy, office, desk. 
Sevdpov, free. 
Swpariov, room. 
dapor, gift. 
épyarciov, enstrument. 
Oéarpov, theatre. 
irmexov, cavalry. 
Aerrov, minute, centime. 
prov, apple. 
vepov (lit. vdwp), 
water. 
£evodoxeiov, hotel. 


EvAov, wood, stick (also 
a beating’. 
mwapabupov, window. 
welixov, infantry. 
aXotov, ship. 
apoBarov, sheep. 
aupoBorov, gun. 
wvpoBorixov, artillery. 
podoy (lit.), rose. 
oxédi0v, plan. 
raxvdpopeiov, post-office. 
TpavradvaAdor (vig.), rose. 
rovydapov (vlg.), cigar. 
xwpiov, village. 


(For further examples see Vocab. VIII.) 
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176. EiSere 16 Swpudriov rov détwyartxod; did you see the 
oficer’s room? 

ra tpavraduAAa elvaz eis 76 wapabupoy Tov raxvdpopeion, 
the roses are in the post-office window. 

sos dpéoxa Td cxédov Tov ywpiov; do you like the pian 
of the village? 

TO Kopado.ov Wyopace Ta pda dyri (for, with gen.) 
wevre (5) Aerrav Kai ra éaye, the girl bought the 
apples for five centimes and ate them. 

wov éBades ra épyareia pov; where did you put my 
instruments ? 

ra éBadov els rd ypadeiov cas, J put them in your 
office. 


EXERCISES. 


177. "Hycpaces ta avya rov travrommdov; Aév ra 
nyopaca, didre dév Hoav vwrrd.— Hxoucev 6 caOnynrns Tov 
OdpuBov Trav rupoBerAwv; Maddora, rov qxovoe.— Eldes 
Ta TpiavrdgvAna Tod Kopactov; Aév ra eldov, trod elvat ; 
Elva: eis To trrapdbupov.— Las npecav ta dwpdria Tod 
- Eevodoyelov; Me (pol) npecav, adda Sev npecav ets Tov 
aderpdv pov. —"Edaye 7d 1atd) ra pijha Tod KnTroupod ; 
"Oxt, of vadrat Ta Epayov.—" Eye o épyarns ra épyandeta 
rou; Mddora.—TIIob elvas ra tovydpa pov; Elva 
eis TO Swpdridy cas. —’ Eye: 76 Eevodoyetov xadov vepdy ; 
To vepov rob Eevodoyetou elvar xaddv.— Elva 76 éprya- 
Netov tov épydrov aro (of) EvrAov 7 ard aldnpov; Ore 
dd Etnov elvat obre dd olSnpov, elvat did yadxdy, 
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178. Where is the merchant’s office? It is in the 
court of the post-office. — Are the grocer’s eggs good ? 
No, they are not fresh. —- Did the teacher buy your 
books? Yes, he bought them. — Did the boys eat the 
gardener’s apples? No, the boys did not eat them; 
the girls ate them. — Did you see yesterday the infantry 
and the cavalry? No, I did not see them; my friend 
saw them. — Do you like the plan of the garden? I 
like it, but my brother does not like it.— Did you buy 
the grocer’s eggs? Yes, I bought them.— Are the 
rooms of the hotel good? The rooms are good, but 
the butter and the water are not good. — Where did 
you put the girl’s roses? I put them in the window. 


179. 


4 PRACTICAL METHOD 


LESSON XI. 
VERBS (continued). 


“Optorixyn. — INDICATIVE. 


Pres. xafapi{w, J clean. 

Imp. éxaOdpifov, / was cleaning. 
Fut. 6a xaBapicw, J shall clean. 
Aor. éxaOdpica, / cleaned. 


180. The perfect, pluperfect, and future perfect are 
formed by combining the present, imperfect, and future of 
the auxiliary verb 2xw with the aorist infinitive, which always 
ends in a; ¢g., 


Perf. éxw xaBapion, J have cleaned. 
Pluperf.  xov xaOapica, J had cleaned. 
Fut. Perf. 0a éxw xaOapion, J shall have cleaned. 


181. REMARK.—JIn these compound tenses %yw and ¢lxoy are 
alone conjugated, as given in §§ 36, 67 and 114, while xa@aploe remains 
unchanged. xa@aploe represents the classical aorist infinitive xadapicac. 


182. NorTe.— The seven tenses given above complete the indicative 


mood. 


183. 


xdpvw, L do. AapBavw, J get. 

éxapvov, / was doing. é\apBavov, J was getting. 
6a xapw, J shall do. 6a. AaBw, J shall get. 
éxapov, / aid. d\aBov, / gor. 


dxw xaper, J have done. éxw AaBa, J have got. 

elyov kapet, [had done. dyov kaBa, J had got. 

0a éyw kde, J shall 64 éxw AdBa, J shall 
have done. have got. 





184. 


185. 
186. 
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Stari; why? Stor, because. 

vi xapvere; how do you do? xis doGe; how are you? 

dkaBov riv ErcoroAnv oas, / received your letter. 

dari Sev exabapioes (vig.) ryv oxardav; why did you 
not clean the stairs? 

Score Sey elyov vepov, because [ had no water. 


étav, when. dv, éav, if. 


These particles in Modern Greek take either the . 


indicative or the subjunctive. If the reference is to past 
time, or to present time in an unrealized supposition (¢.g., 
dv yenv tAovowos, 6a €BonOovv rods: rrwxovs, if J were rich, 
1 would help the poor), or to future time when the supposition 
is joined with the conditional mood (see §§ 214-216), they 
take the past tenses of the indicative; in all other cases 
they take either the subjunctive or the future indicative. 


187. 


Stv xpooéxas Grav ypadys, you do not pay attention 
when you write. - 

yADopev Grav eypades, we came when you were 
writing. 

eiré por Gv 0a re ypayys, tell me if you will write to 
him. 

dy ypayys ara, ciré tw va EOn, tf you write to him, 
tell him to come. 

€av To eypaies, Oa €rAOy, tf you wrote to him, he will 
come. 

dv exys ypawea tiv émorornv, pepe thy da, if you 
have written the letter, bring it here. 

efmrAGes Grav elyes ypapea tHv éemotorAnv; did you go 
out when you had written the letter? 

Grav 02 eyys -ypawe, 04 eAOwpner, when you have 
written, we shall go out. 
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SECOND DECLENSION (continued). 


188. To neuter nouns of the second declension belong 
also all those ending in « of the vulgar idiom, of which we 
spoke in § 43, like Wuyi, xpaci, ef. These nouns were 
originally diminutives ending in cov, just as BrBAtoy, book, is 
the diminutive of BiBAos. The diminutive signification was 
lost in most of these nouns, and they were considered merely 
as another preferable form of the original nouns. In the 
vulgar idiom the termination ov is dropped, and they are 
declined as follows : — 


SINGULAR. PLURAL. 
189. Nom. 10 xpaci, wine. Tad Kpacid. 
Gen. ov xpacvov. TOV Kpac.oy. 
Acc. 0 Kpaci. Ta Kpacia. 


190. Like xpaci are declined :— 


dydpi, “ttle boy. werovi, melon. | 
dpagi, carriage. anpoun, fork. 

kadapapt, inkstand. wrornpt, glass. 

KOppart, Piece. mwovnri, bird, chicken. 

Kopitar, girl. orapvr, grape. 

madi, boy. rupi, cheese. 

mwavyyupt, fair, fete. prirs, weck. 

waTovtor, Shoe. Wape, fish. 


(For further examples see Vocab. IX.) 


IQI. dua wrornpe vepo, a glass of water. 
dvw rorypia Kpaci, two glasses of wine. 
pia péra Wot xat dr/yov rupl, @ slice of bread and some 
(a little) cheese. 
va xoppare Wwpi Kai ddrA( ‘ya orapirua, a piece of bread 
and some (a few) grapes. 
(See p, 28, note, for the nominative used instead of the genitive.) 
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EXERCISES. 


192. Avari dev éxabdapice 76 woplrot Té Kadapdpr ; 
Aev ro éxabdpice Sudtt Sév elye xarpdv (time). — Eiyere 
payer TO Tupt Stay édaBere 7d xpacl; “Ox, elyopev 
AdBe rd Kpact Grav épdyouev to tupl.— Tl éxdpere 
x9&; XOés jucBa eis to rravynyvps. — Tl napvere exel ; 
Téwore.— Tl xdpvere; Eluat cada (adv., wel/).— Elyes 
payee. Ta ctadvra Grav nydpaces To tremdu; “Oxe, Sev 
Ta elyov dayet, 0A ra hayw aifpiov.—T? eiyere vopices 
Stav eldete TO aydpt pov; Elyov voploes bre Hro Koplrat. 


— Las elyov apéce ra cragpvua; MadXdora. 


193. Did you clean the lamp, and did you put a wick 
(in it)? I have cleaned the lamp, but I did not put a 
wick (in it), because I had not (any). — Had you eaten 
the melon when I got the wine? I was eating it when 
you got the wine. — What were the boys doing when 
the professor sawthem? They were eating his nephew’s 
cheese. — Had the boy put the books in the carriage 
when he saw the teacher? The boy had seen the 
teacher when he put the books tn the box. — What did 
the boys eat to-day? They ate a slice of melon and 
some cheese. — Where is my inkstand? It is in your 
office. 
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LESSON XII. 
VERBS (continued). 
INDICATIVE (continued). 


194. éX\rilw, 1 hope. 
eiAmiov, f was hoping. 
6a éAriaw, J shall hope. 
etAmiaa, 1 hoped.: 
éxw éAricag, J have hoped. 
elyov éAmica, / had hoped. 
6a exw édrioa, J shall have hoped. 


195. éAmilw ori 0a rov dw, J hope that I shall see him. 
éXrilw va tov tow, J hope to see him. 


196. REMARK. — Verbs beginning with a, ¢, 0, av, at, o augment 
the past tenses as follows: a and e are changed to », 0 to w, av to m, 
a and o to yand w. The other vowels and diphthongs are not 
changed, except that « and v, if short, become long. —"Exw, édwltw anda 
few others are an exception to this rule, and change e into e instead of ». 


197. é€roale, J prepare, nroipalLov, 64 érorpdow, Wroipaca, 

exw €rouuacer, elyov Eroupdoe, Oa exw Erorpacer. 

etipioxw, J find, eipioxov, 64 eipw, evpov, exw evpet, 

4 x @ 

elyov evpet, Oa éxw evpet. 

wivw, I drink, émwvov, 0a iw, émov, éxw mia, exov 
ater, Oa éxw mie. 

époud{w, J resemble, wpoiaLov, 04 Spoidow, wpoiaca, 


éxw dpordcre, elyov Spode, Oa exw Gpordcoer, 








AC se ee eS a | ee 
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SECOND DECLENSION (continued). 


198. When the terminations of any noun of the second 
declension are preceded by either an « or an o, the « or o 
contracts with the vowel of the termination, and forms a 
diphthong or a long vowel, which always takes the circum- 
fiex if the accent falls upon it. They are declined as 
follows : — 


SINGULAR. PLURAL. 
199. Nom. 6 vovs,! mind. ot vot. 
Gen. ov vov. TOV vov. 
Dat. To va. | Tots vois. 
Acc. Tov vouv. TOUS VOUS. 
Voc. vow. (like Nom.) 


200. Nore.— The plural is sometimes declined according to the 
third declension ; z.¢. of vbes, rdr vbwy, etc. 


201. Like vots are declined : — 


wrovs, journey (by water). KaramXous, arrival, 
didsrAous, Passage (by water). pous, current. 


drorhous, departure (by water). 


202. Neuter contracted nouns are declined as follows: — 


SINGULAR. PLURAL. 


Nom. fo dorow,” done. ta dora. 


Gen. Tov dcrov. TOV GOTOY. 
Dat. T@ do7To. TOUS OOTOLS. 
Acc. 0 oorovv. Ta. OoTa. 
Voc. (like Nom.) (like Nom.) 


Ta d0Ta Tay rpoyovwy pas, the bones of our forefathers. 


203. NoTer. — Several adjectives of the second declension are 
declined according to the above examples, as we shall see further on. 


1 Contracted from véos. 2 From écréoyp. 
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204. wore; when? Grov, rov, which (rel. pron.), where. 


rore, then. peovov, only. 
wore, never. apo (with genitive), defore. 


wou; where? éxdt, there. da, for. 


205. wore pot éypayes; when did you write to me? 

po Siw wpa, two hours ago. | 

wov eva Ta Tovyapa pov; where are my cigars? 

éxel Grov ra éBares, there where you put them. 

exw Sixaov, Jam right. yw ddixov, / am wrong. 
206. Nore. — In the last two phrases the verb &xw is conjugated 


through all the tenses, while the substantives dixasys, Adixor, remain 
unchanged in the accusative. 


207. 6 didos cov Oa éxn Sixatov, your friend will be (in the) 
right. 
6 ddeAdos cov elyev ddixov, your brother was in the 
wrong. 


EXERCISES. 


208. “Edayoyv of vadrat Td woul wal Ertov 76 Kpaci 
trou etyov AdBe Sua Tov wrAOvV; MaroTa, eiyor dayet 
TO opi xal elyov wiet To Kpacl wpb Tov KaTamXov TOU 
wrolov. —IIlod edpe ta cord tod adeApod Tod oO TAdt- 
apyos; Ta edpev eis THY vacov.— Las opuordler 6 avewies 
aas; “Oxyt, ouorale tov adeAdoy pov. —‘Hrofpacar ot 
vavrat TO TAotov Sia TOY amrdTAOUVY; Oa Td éTOLLAdoOoUD 
auptov.— Ti édrriere; "EAr iGo 6tt 6 TAovs Oa elvat 
wards, cal Str OA tdw Tov aderAgddv pou peOavprov. — 
"Exete dicatov n addicov va édrlfnte; “Exo Sixacov, 
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Sidr 0 xaspos elvat xadds.— Tlod édarllere va tov lSyte; 
*Exet Strov elvat.— Edaryes Sdov 10 rendu; “Oxt, Eparyov 
pdvov play déray, 


209. Have the sailors prepared the ships for depart- 
ure? No, they will prepare them to-morrow and the 
day after. — Are they right? No, they are wrong. — 
Have the passengers drunk the wine which they had 
got for the passage? Yes, they had drunk it before 
their arrival.— When do you hope to see your brother ? 
I had hoped to see him yesterday, but I think that I 
shall see him to-morrow. — Does he resemble you (cas 
preceding the verb)? He resembled me when (étav) 
we were little boys, but now he does not resemble me. 
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LESSON XIII. 
VERBS (continued). 
‘Trroratrinty. — SUBJUNCTIVE. 


210. iva (vig. va), that. 
apiv 4 (vig. rpiv), before. 
dpa. ws (vig. dua), as soon as. 
Orws, in order that. 


pn, lest. 


211. The above particles take either the subjunctive 
(see § 186) or the future indicative (composed of 6d and 
the present or aorist subjunctive, §§ 113, 117). Compare 
the use of dv, édv, dray (§ 186). 


212. The subjunctive mood has three tenses: present, 
aorist, and perfect. They are conjugated as follows : — 


Present. Aorist. Perfect. 
ypapw. yparw. exw ypawe. 

. yeahys. ypayys. éxys yparper. 
ypady. ypayy. éxy yeauper. 
ypapwper. ypaypuwper. exupev ypaye. 


ypagnre (vig.-ere). ypayyre (-ere). ene (-ere) ypaipe. 
ypadwor (vig. -ovy). ypdywor (-ovy). exwor (-ovv) ypayer. 


213. The subjunctive present of ea, 7 am, is written 
generally qua, yoo, yvor, yyeOa, yoOe, vac; but a great 
many scholars do not approve of this, and prefer to write 
eluot, eloat, etc., as in the indicative, when they do not use 
the classical subjunctive @, 7s, 7, Guev, Fre, dor. 
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“Taro8ertcn. — CONDITIONAL. 


214. The conditional mood has two tenses: imperfect 
and pluperfect. These are formed with 6d and the imperfect 
and pluperfect indicative ; ¢.g. 


Imperfect. Pluperfect. 

0a €ypapov, J should 6a dyov ypapa, J should have 
write. written. 

0a. éypaes. 0a dyes ypaye. 

Oa. éypade. 0a dye ypaye. 

0a éypadopev. 6a cyonev ypawe. 

Oa éypadere. Oa cixere ypawa. 

Oa éypaoy. 6a elyov ypayet. 


215. The conditional imperfect can also be formed with 
the imperfect of the verb 6é\w, / wish, and the modern 
representative of the classical present infinitive ; ¢.g. 


WOedrov ypape. _ BOdopey ypapea. 
nOeres ypade. nOérere ypada. 
Oere ypade. nOcrov ypapa. 


216. dua os eyyre paya, as soon as you have caten. 

apiv » ypaynre, before you write. 

dav AaBy ryv émoroAnv, Oa Oy, tf he receives the 
letter, he will come. 

€ay Fro 0, 0a dye Kxadas, if he were here, it would 
be well. 

day exe mpage rodro, WOere exe (Oa clye) Kadds, 
if he had done this, it would have been well. 

Oa ypxero, day €AapBave rHv erioroAny, he would come, 
tf he received the letter. 


58 4 PRACTICAL METHOD 


Oa eixyev On, éav dye AdBa rHv erioroAny, he would 
have come, if he had received the letter. 

Gdw va éxnte payee drav Oa €X\On, J wish you to have 
caten when he comes. 

nOerev exer Sixasov, €ay eypade raira, he would be in 
the right, of he wrote these things. ; 

0a cas éypadov, éay elyov xapov, should write to you, 

. ff 1 had time. 

dy dvouLov ore éxere Sixasov, Oa oas rd eAreyor, if J 
thought that you were right, I should tell tt to you. 


SECOND DECLENSION (continued). 


217. Masculine and neuter adjectives of the second 
declension also end in os and oy, like the corresponding 
substantives, and are declined like them. 


218. The feminine of these adjectives is declined some- 
times after the first declension and sometimes after the 
second. Those that follow the first end in a if the termina- 
tion is preceded by a vowel or the consonant p, and in 7 if 
by any other consonant. 


219. The following are examples of adjectives whose 
feminine ends in a: — 


doucrepos, eft. paxpos, small, 


dpxatos, ancient, old. pupos, foolssh. 
BéBauos, certain. Enpos, ary. 

yewaios, brave. waAatos, old. 

Sefcos, right. roves, rich. 
Spocepos, fresh. BTWXOS, Poor. — 
ereWepos, free. orovdaios, important. 
xaBapos, clean. poBepos, terrible. 


xpvos, cold. yuxpos, cold. 
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220. “Acxpos, white, patpos, black, xovdpos, thick, and a 
few others belonging to the vulgar idiom, do not follow the 
above rule, and have the feminine in 7. 

221. ods dpéoxe ro dowpo (see p. 25, note 1) xpaci; do you 

like white wine? 

pot dpéoxe ro pavpo, J tke black. 

# apxaia pas pidla, our old friendship. 

& xvptos odros elvar wAovoos, this gentleman is rich. 

6 maXdards olvos elvax xados, old wine is good. 

auri) } wérpa Sév divas dowpy, evar pavpy, this stone is 
not white; it ts black. 


EXERCISES. 


222. "EAmlfovo: ta popa xopdova btt OA AdBwory 
wpaia Sapa; “Oxi, édrifovor povoy va AdBwot Enpov 
opi cal xpvov vepdv.— Elyes ypaye eis tov apyaiov 
umrnpéerny va éroiudon TO wixpov Swudtiov Kal va Bary 
Ta Tradala BiBXla eis 76 KiBariov; “Ox, 0a TE ypdrro 
avripeBavpiov. —“Apa (as) ddyntre avTo To Enpov opt, 
Ga winte paipov xpacl.—*Av 7» aderdy cov voulfy Gre 
n Garacoa dev elvat wpala, Exe adicov.—’ Eady o aderdds 
cov évdulev Ort auth 1 TWétpa elvat dompn, elyev adixov. 
— @éret 4 Kupla (the lady) v ayopdoy dorpo(v) yop; 
"Oxt, Bere v’ ayopaon paipo(v).— Elsres ets rov tarnpérny 
va éTOLLdon TO aptoTepov Swpuatiov ply dayyn; T@ elroy 


va xabapion 76 SeEtdv Swudriov dua paryn. 


223. Do you wish to see if the room is clean? No, 
I saw that it was clean.— Do the boys hope to get rich 


-” 
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gifts? No, they are not foolish; they only hope to get 
black and dry bread and cold water.— Had you written 
to him (r@ or tov at the beginning of the phrase) to 
clean the old house and to prepare the small room? 
I had ‘not written to him then (rdre), but I wrote to 
him two days before yesterday. — Do you find the sea 
beautiful? No, the sea is terrible to-day; I do not 
like it. — As soon as you have eaten you shall write to 
the teacher. — Before you put the oil in the lamp, you 
shall clean it.— If your brother thinks that the boy 
has written this (avro ro) beautiful book, he is wrong. 
—If he thought it (imperfect, was thinking it), he 
would have told me (8a pot ro éXeye). —We shall see 
if you are right. 
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LESSON XIV. 
VERBS (continued). 
7-MUTE VERBS. 


224. 0° dxovoyns tHv cupBovryy pov; will you hear (listen. 
fo) my advice? 
Oa iroypayys riv éemcrodAny cov; will you sign your 
letter ? 
wore 0a émiorpédys ; when will you return? 


225. The first aorist is formed, as we said in § 165, by 
adding the termination oa to the verb-stem and prefixing 
the augment. This presents no difficulty when the last 
letter (or characteristic) of the verb-stem is a vowel, as in 
the case of dxotw, J hear; yxovoa, J heard. 


226. But when the last letter of the stem is a consonant, 
it either unites with the o to form a double consonant 
(é or yw), or else it is rejected. 


227. We will take in this lesson the three labial con- 
sonants x, 8, > (called also z-mutes), which in conjunction 
with o make the double consonant y. 


228. The following are the most commonly used verbs 
of this kind : — 


drcibw, smear, nAawpa, 6° drciiju. 
Bada, dye, €Baifa, 6a Baro. 
ypapw, write, éypaya, 6a ypayw. 


émorpépw, return, éréorpeja, 6a émorpepw. 
drirpérw, allow, érérpeya, 02 drerpépa, 
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Adprw, shine, éXapipa, 6a Aapw. 
Aeiww, be missing, aia, Oa Aeiipw. 
wépre, Scnd, érepspa, 6a wépibw. 
orpédw, furn, éorpepa, 6a orpapw. 
tpthu, nourish, feed, @pepa,' 6a Opépw. 
rpiBu, rub, érpupa, 0a rpitfw. 


broypadu, sign, bréypaya, 0a troypayw. 

229. The impersonal verb mpérea, it must be, tt is necessary, 
has no aorist, but only the forms wpéwe, present, érpere, 
imperfect, and 6a xpéry, future. 

230. REMARK.— Verbs compounded with prepositions take the 
augment defween the preposition and the verb, the prepositions dropping 
their final vowel before the augment e; e.g. éwirpéwrw (éxt-rpérw), imp. 
éxérperov; vroypddw (iwo-ypddw), bréypagoy. The prepositions wrepl 
and wpé are not elided before the augment e; ¢.7. rpoBdérw (xpo-Brérw), 
wpoéBderoy (irregular aorist wpoetdor). 

231. In the vulgar idiom the augment precedes the 
preposition if this begins with a consonant; eg. cvp_BovArAcda, 
advise, écvpBovr\evon.; Siardcow, command, édiaraga; mepr- 
ypadu, describe, erepiypaya; mpoBr€érw, foresee, éexpoBrAaba ; 
mpoceyw, pay attention, énpooveta; xarorapBavw, understand, 
éxaraAaBa. If the preposition begins with a vowel, the past 
tenses do not augment at all; eg. érirpéru, allow, éxitpepa ; 
dvaxarove, mix, dvaxdrwoa; éxrAéyw, choose, exrefa; evtpérropsan, 
am ashamed, évrparnv (évtparnxa). 

232. éréorpepey 6 ddeAdos cov; has your brother returned ? 

6a emiorpeyy avprov, he will return to-morrow. 

érepas thy érvoroAnv pov; aid you send my letter? 

Sev ryv erepia Score Sev ryv elyare troypawpea, [aid not 
send it because you had not signed it. 


1 The stem is supposed to have been originally Oped-, and 6 reappears 
when ¢ at the end of the stem is lost in the aorist. 
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233. If the termination w of the present is preceded 
by the two consonants zr, the second of these is rejected, 
and the first unites as above with the o of the aorist to form 
the double consonant y. Such verbs are: — 


234- dvaxadurrw, discover, dvexadvpa, 0° dvaxadww. 
dvanrw, light, kindle, vawa,} 6° dvayw. 


Oarrw, bury, € Bawa, 6a Baw. 
KrAerrw, steal, éxA.apa, 6a KrAapo. 
xomre, cut, éxowa, 6a xo. 
xpurrw, hide, éxpuya, 0a. xpiyw. 
virrw, wash, bathe, eva, 0a. viifo. 
parr, sow, éppaya, § Ga pao. 
pirre, throw, _  &ppupa, Ga pipe. 
oxanrw, dig, éoxatpa, 6% oxayw. 


235. wirtw, fal/, has an irregular aorist éreca, fut. 6a réow. 


236. dvawe rov AvXvov (vig. rv Adpray), light the lamp. 
ri dvexaduwpas (vig. dvaxddupes) ; what did you discover ? 
éoxapa, da va (in the literary language simply éva), or 
Gres kptyw atta ra vopiopara, J dug in order to 
hide these coins. 


SECOND DECLENSION (continued). 


237. Adjectives of the second declension whose femi- 
nines follow the first declension and end in y, because their 
termination is preceded by a consonant (other than p), are 
the following :— — 


1 The augment precedes the preposition by exception. Imperfect, 
Hvarroy, 
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238. 


239. 


240. 


241. 


242. 
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dyabos, good-natured. xwoos, 4¢a/. 

dvoixros, open. peOvopévos (vig.), “psy. 
Suvaros, strong, possible. vores, fresh (not stalk). 
feoros (vig.), Aor. évos, foreign. 

Oeppos, - warm. .  6Xbyos, Little. 

Sixes, Special, own. dAos, ali. 

xaxos, bad. épO0s, upright. 

xados, good. wBavos, probable. 
xatpevos' (vlg.), burnt, poor. xpdowvos, green. 
Kraoros, shut. eTWXOS, Poor. 

Koxkivos, red. xwAr0os, Jame. 


(For further examples see Vocab. XVII.) 


elva: Suvards avOperros, he is a strong man. 
elva: Suvarov, it is possible. 
Stv elvan Suvarov, tt is not possible. 


6 idixos pov, mine. 6 idixos pas, ours. 
@€: 


6 idixas cov, thine. 6 idixos eas, yours. 
5 idxos tov (rns), his (hers). 6& Bixos rey, theirs. 


TO Ywul pov } ro ldtxov oas; my bread or yours? 

oUTe TO Wuwpl pov, ore Td idixov Tov, neither my bread 
nor his. 

ovre ro idixov pov, ovre ro idtxov rov, neither mine 


nor hts. 


6 xavpevos 6 ddeAgos pov, my poor brother. 

q Kavpevn 9 adeAghy pov, my poor sister. 

6 xavpevos, Poor (fellow) / 

q Katpévyn, Poor (girl or woman) | 

TO Kavpevo orit., 4 Kavpévy oixia, the burnt house. 


1 From xexavyuévos, perfect participle of the verb xalw, burn. 
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EXERCISES. 

243. Las érérpeyev 6 xntroupés va Koynte pijra eis 
TOV KHTrov Tov; MadXora, pas érérpeye. — Ipére: va 
elrnte eS TA Kopdota va pH (not to) Tpwywot mpdotva 
pra. —Nopifere Gre o imrnpérns 0a Kdyry 7d Wop eis 
puxpa xopparia; “Oxyt, wrpére va te evrnre.— Ilov elvar 
ovpios; Aelrret.—"“Eepyes Ta xéuniva avya eis Tiyy 
xuplav; “Oxt, elroy eis tov aderddv pov va ta Barry 
Kat va Ta Teun. — Ti éyet To xopitat cas; Te Kav- 
pévov! eivat orlyov yoddv. —"E6peyev 1 tmnpérpta ta 
mwovmd; ‘O inmnpérns ta tpépe répa.—"Eye 6 otpa- 
TLaTns TOV iirov Tov 4 TOY tdtxdy pov; OurTe Tov idindy 
aas éxel, ovte Tov tducdy Tov, Eyer Tov larmov Tob akiwopa- 


Tucov (éxet TOV Tod a~vwpaTixod).} 


244. Has the good-natured gardener allowed the 
good boys to dig (habitually) in his beautiful garden ? 
He allowed them (rovs at the beginning of the phrase) 
to dig only when the day was not warm.— Had you 
written to your brother to color fresh eggs red and to 
send them to the foreign gentleman («Uptov)? No, my 
brother was absent (éAecre), and had hidden the eggs. 
— Have you lighted the lamp? Yes; do you not see 
that it shines ?—Is the door of the garden open? No, 
it is shut. — My poor sister is a little (oA¢yov) deaf. — 
You must not cut the green apples ; they are not good. 
— You must cut the bread in small pieces. — Did the 
boy eat my grapes or yours? He did not eat either 
mine or yours; he ate his own. — Where is the cook? 


He is drunk, 1 See § 34. 


245. 
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LESSON XV. 
VERBS (continued). 
x-MuUTE VERBS. | 


Verbs whose stem ends in a palatal consonant 


k, ¥, x (called also x-mutes) unite this with the o of the 
aorist, and form the double consonant §. 


246. 


247. 


248. 


Such verbs are :— 





dyoiyw, open, qvoea, 6° dvoitw. 
Bpexw, wet, éBpeta, 6a Bow. 
aviyw, drown, éxviga, 6a. rvigw. 
xpootxw, take care, éxpocega (vlg.),) 0a xporega. 
Tpexu, run, érpeéa,* 64 rpétw. 
trdpyxw, exist, be,  vmypta, 0a. vrdptw. 


(For further examples see Vocab. XXIII.) 
vi rpéxean; what is the matter ? 
mpooete, dvoite rHv Ovpay, fake care! open the door! 
brdpxe fevodoxeiov eis 7d ywpiov rotro; és there a hotel 
in this village? 
The verb Bpéxw is also used impersonally in the 


sense rain: Bpéxe, tt rains; eBpexe, it was raining; 0a Boe n, 
it will rain; Bpete, tt rained; tye Bodta, it has rained; ete. 


249. 


Several verbs in rr, oa, ox, and ¢ also have the 


aorist in ga. That these consonants have replaced original 
palatal terminations can be seen in other words related to 
these verbs. Such are :— 


1 Second aorist, rpogécxov. 8 Second aorist, &8payor. 
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250. dd\Adoou,! change, 7AAaga, 0° dDAdEéw. 
&ardcow, command, &éraga, 6a dkardéw. 
dddoxw, teach, Bafa, 6a dddéw. 
Kypurre, proclaim, éxypvga, 6a xnpvtw. 
xutrdfw (vlg.), Jook,  éxvrraga, 64 xurragw. 
mailw, play, éxaifa, 0a waitw. 
weipalw, tease, disturb, eéxeipaga, 6a wrepatw. 
dwvale, scream, call,  édwvoga, 64 dovdtw. 

(For further examples see Vocab. XXIII.) 


251. Kvrragé rov, wale: pe ra waidia! look at him, he is 
playing with the children | 
Sty wapalea, if doesn’t matter. 
puovate piav dpagay! call for a carriage! 
ri dkardocere; what do you command (what are your 
orders)? 


252. As exceptions to the above rule may be considered 
the following verbs, most of which have second aorists 
formed from a simpler or a different stem with the termina- 
tion ov. 


253. dvaywwoKw, read, dyéyvwoa,* 0° dvayveicw. 


aroOvycKkw, aie, ar éBavov, 0” droddve. 
dropevyw, avoid, drépvyor, 0° aropiyo. 
dpéeoxw, Please, Npeca, - 0” apéow. 
Aéyw, Say, elrov, 6a etrrw. 
rdoxw, suffer, éxafov, 6a rdw. 
Tpwyw, cat, épayov, 6a payu. 
Pevyw, go away, épvyov, 64 piyw. 


1 Vig. d\Ad fw. 2 Second aorist, dvéyrwy, 
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254. ri éwaBere; what has happened to you? 
puye dw 56/ go away (from here) | 
dvéyvwoa eis ras epypepidas, / read in the newspapers. 
drcBavey 6 Baorrers, the king is dead. 
wavres O° droOdvwpev, we Shall all die. 


SECOND DECLENSION (continued). 


255. In the last lesson we gave examples of those 
adjectives of the second declension whose feminine follows 
the first declension. The feminine of the following adjec- 
tives is exactly like the masculine, the two genders having 
the termination os in common; the termination of the 
neuter is oy. 


256. dyapos, unmarried. drpocexros, careless. 
ddidBeros, indisposed. éyyapos, married. 
dxdBapros, unclean.  €rowpos, ready. 
dyvworos, unknown. _youxos, quiet. 
dypapparos, titterate. ppovipos, prudent, well- 
ddivopOwros, incorrigible, behaved. 
duecos, immediate. evpopdgos, good-looking, 


dvontos, stupid, senseless. shapely. 
dAoyos, unreasonable. doynpos, ugly, unshapely. 
" wapdXoyos, unreasonable. evdxodos, easy. 
driPavos, improbable. SvoxoAros, difficult. 
(For further examples see Vocab. XVIII.) 
257. In the vulgar idiom the feminines of all these 

adjectives are declined according to the first declension in , 
the accent remaining on the same syllable as in the mascu- 


line, although the ultimate is long; ¢g. evpopdy, doynpn, for 
epoppos, doxnpos. 
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258. 6 dyapos veavias, the unmarried young man. 


9 adyapos xupia, fhe unmarried lady. 

TO ayapov Kopaovov, the unmarried girl. 

q ownpérpid pas dya dypdpparos, our maid-servant is 
slliterate. 

eloas roAd dxdBapros,' you are very dirty. 

dAoyos* avOpwros, an unreasonable man. 

70 ddoyov,* the horse. 

Hy GdeAGhy pov elvas ppdvipos, my sister is well-behaved. 


259. The demonstrative pronoun ovros, ¢his, is declined 
in the three genders as follows : — 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 


SINGULAR. PLURAL. 

MASC. FEM. NEUT. MASC. FEM. NRUT. 
? 4 “A e e “A 
oUTOS, avTy,  TovTo. OUTOL, avTa, Tavra. 
TOUTOV, TaUTHS, TOVTOV. TOUTWY, TOUTWY, TOUTWV. 
roUTm TavTy, TOUTY. rovrois, Tavras, TOUTS. 
Trovroy, TavTny, TOvTO. Tovrovs, Tavras, Tavra. 
© ¥4 “a e e a 
OUTE, avTy, TOUT. oUTOL, avTal, TavTa. 


260. 6 dvOpwros otros oF otros 6 dvOpwros, this man. 


q Kupia avrn OF avty q Kupia, this lady, 

TO maLdiov ToUTO OF ToUTO TO Tatdiov, this boy. 
6 xaxds ovTos avOpwros, this bad man. 

6 dvOpwros ovros elvar xaxds, this man ts bad. 


py," not, don’t. 


1 Both masculine and feminine. 

2 Oftener wapddovyos. 

% Instead of twwos, in the vulgar idiom a horse is called rd &doyop, 
the unreasonable. 

4 Before a vowel, uy»; it takes the subjunctive. 
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EXERCISES. 


261. IIpeceye, piv eloas avénros !— @a rpocéew. — 
@a Bpd—en onpepov. —‘O Siddoxaros pas édidake v’ 
avaywooxwpev Kal va phy eipeOa ampdcextor. — Kivat 
dyvectov mote 8° avol—kyn rd véov Odarpov.— Th cé 
Siérake v’ avoiéns thy Ovpav; Trav qnvoka iva idm éav 
Bpéxyn. —‘H inrnpérpia arn elvat word axdBapros «ai 
ampocextos. —‘Hroliaces ta droya (Tovs tarrovs); 
Manoa, elvat Eroupa.—‘Tadpyet Swpdriov édevGepov 
els 7O Eevodoyetov rovro; Ti érabev 4 aderXpn cov; 
Tlrrore, elvat povov drlyov abdudBeros. — ElaOe eyyapos 
n ayapos ; Eluat dyapos.— Mn pe rreipdfys, Oérw va 
elm cat eis Tov aya0ov rovTov dvOpwrov.— Adv Oa 
oe Treipato. 


262. When will this new hotel open (be opened) ? 
I read yesterday that it was improbable (neuter) 
(that) it would (vd) open the day after to-morrow. — 
Where were the silly girls running (to) yesterday ? 
They were running to (mpds, acc.) the garden in order 
to (dua va) play.— Don’t be stupid !— This maid-servant 
is not stupid ; she is only careless. — Are these boys 
and girls well-behaved? These boys are incorrigible, 
but the girls are quiet. —Is this lady married? No, 
she is unmarried.— Who (ris) ordered you to open the 
door? This gentleman. — Are the horses ready? No, 
they are not ready yet (axdun).— Don’t tease me! 
I must read this book.— What have you suffered 
(what is the matter with you)? Nothing.— Take care, 
it will rain this evening (amdwe). 
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LESSON XVI. 
VERBS (continued). 
T-MUTE VERBS. 


263. Verbs whose stem ends in a dental consonant r, 8, 0 
(called also r-mutes) reject this before the o of the aorist. 


264. Such verbs are :— 


Oérw, Place, €0eca, 6a Géow. 
weOw, persuade, éraca, 6a. reiow. 
nmpooGerw, add, mpooebeca, 6a rpocbéow. 
orevow, hurry, éorevoa, 0a. orevow. 
trobérw, suppose, treGeca, 0a trobéow. 


265. Verbs ending in {w reject the { before o in the 
aorist, except in some few instances mentioned in the last 
lesson (§§ 249, 250); ¢.g. 


206. dyopdlw, duy, 7yopaca, 0° dyopdcw. 
ddedlw (vlg.), empty, have time, dMBaaca, 0 Badow,? 
dmedrri{w, drive to despair, -dmrei(Amoa, 0° dredriow. 
drogpaci{w, decide, drepdcica, 6° drodpaciow. 
dfilw, be worth, nea, 0° dgiow. 
apxitw, begin, PXtCa., 0" apxiow. 
Basin, walk, éBadioa, 6a Badiow. 
Barri{w, baptize, éBarrica, 6a Barricw. 
Bpdle, boil, | éBpaca, 6a Bpdow. 
yeuilo (vig.), 7e/, éyéusoa, 6a yepiow. 


1 See § 267, note 1. 
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youpilw, know, éyvwpica, 6a. yvwpicw. 
daveifw, lend, éddvaca, 6a Saveiow. 
Soxipalw, try, édoxipaca, Oa. Soxtpacw. 
éAwiLw, hope, eiArwa, 6a éAxiow. 
eurodi{w (vlg.), prevent, HpLTOKCA, 6a. éprrodiow. 
Carilw, bewilder, bother, é(dA.oa, 6a Cariow. 
luy{u, weigh, eLuyica, 6a Cvyiow. 
{wypapi{w, paint, wypdgioa, Ga Cwypadiow. 
qovyalw, rest, qovxaca, . 6a Hovydow. 
Oavpalw, admire, €Oavpaca, 6a Oavpacw. 
xarvitw, smoke, éxdrvica, Oa xarviow. 


xataBiBdalw, fake down, 
xepdi{w, gain, 


xareBi Baca, 


éxépdioa, 


Oa xarafiBaow.' 


Ga xepdiow. 


xoori{w (vlg.), cost, éxooTwa, 6a xooriow. 
xrilw, build, éxriga, 6a. xriow. 

- porpalew, share, distribute, épotpaca., 6a. poipdow. 
vopitw, think, évopuca, 6a. vopiow. 
geoxilw (vlg.), car, éféryxioa, 6a feoxiow. 
rwrayiale, lay, lie down, érAdyiaca, 6a mAayidow.’ 
vBpitw, insult, UBpioa, 6a, UBpiow. 
xapiLw, give, make a gift, €éxapica, 6a xapiow. 
xpwpari{w, color, éxpwparioa, Oa xpwparicw. 
wprpalw, ripen, wpipaca., Oa wpipacw. 


267. NorTE 1.— 'Aded{w belongs entirely to the vulgar idiom, and 
is always conjugated without augment in the past tenses. This is 


always the case in the vulgar idiom when the augment would require a 
change of the initial vowel of the stem. The second and third syllables 
of dded{w must be considered as one (ea pronounced ya); the same is 
the case with wrXayid fw. 


1 See § 269, note 2. 2 See § 267, note 1. 
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268. dev ddadlw, J haven't time. 
dty ddaaca, J hadn’t time. 
Gray ddeacyns, when you have time. 
Sray ddedons TO xavatt, when you empty the jug. 
269. Nore 2.— In the vulgar idiom, xara:fd{w and éxaralfaca are 


used for xaraBeSdtw and xareBlBaca, take down ; dva:Bdtw and dralfaca 
for dvaBiBdfw and dveBlBaca, bring up. 


270. REMARK. — It is useful to remember that all verbs ending in 
gw, preceded by the sound « are written with 1, except davel{w, /end, and 
d9polfw (cuvabpolf{w), collect. 

271. py pe Carilys, dev Oa coi Saveiow rirore, don’t bother 

me; I will lend you nothing. 
eLwypadicey wpaiay cixova, mavres riv OavpaLovor, 
he painted a beautiful picture; all admire it. 
éBpace ro vepo; has the water boiled (és it boiling)? 
xamvilere; do you smoke? 
6 xarvos Sty dfile: timore, the tobacco ts worth nothing 
(worthless). 


SECOND DECLENSION (continued). 


272. Like the contracted nouns of the second declension 
($§ 199, 202), are also declined several adjectives, such as 


amXous, simple. atdnpovs, of tron. 
duxAots, double. xarxovs, of copper. 
Tpurdous, triple. xpuaovs, of gold. 


terpamrdovs, guadruple, etc, «puipivous, crafty. 
dpyupovs, of silver. mwopoupors, purple. 
273- The feminines of these adjectives follow the first 


declension, except xpupivous, which is common to masculine 
and feminine, and are declined as follows : — 
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SINGULAR. PLURAL. 
274. Nom. 7 amAy. ai d7Aai. 
Gen. THs azAjs. TOV aTrrwv. 
Dat. Ty andy. Tais amAais. 
Acc. ryv ardnv. Tas amas. 
Voc. (like Nom.) (like Nom.) 

, SINGULAR. PLURAL. 
Nom. 7 apyvupa. ai apyupat. 
Gen. ris dpyupas. —s rv dpyupar. 
Dat. ty apyupa. Tais apyupats. 
Acc. tv dpyupar. Tas apyupas. 
Voc. (like Nom.) (like Nom.) 


275. REMARK. — Note the circumflex in all the cases. 


276. There are also a few nouns in common use which 
are still declined according to the ancient Attic second 


declension ; «9g. 
SINGULAR. PLURAL. 


Nom. % droxpews, carnival. ai dmoxpew. 


Gen. THs droxpew. TOY droKpewv. 
~ 93 o “ 3’ ao 

Dat. ty a7roKpew. Tats a7roKpews. 

Acc. Tv drroKpewv. Tas diroKpews. 

Voc.  daroxpew. dzroKxpew. 


277. In the same way are declined : — 
6, 9 troxpews, obliged. 
6, 9 KaTaxpews, covered with debt. 
TO dvwyewy, garret. 
TO Katwyewv, ground floor. 


TO troyewy, cellar. 


Also the adjectives 6, 4 dvdyews, xardyews, troyeus. 
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To Aewopeiov, omnibus, is compounded of the Attic Aecds 
(for Aacs, People) and the verb ¢dépa, carry. 


278. wodAv, Aiav, very. ris; motos; (vlg.) who? 
mwo\Xa, much, many. wocov; how much} 


EXERCISES. 


279. @éreus va poi (vig. ue or pov) Saveloys ra Surra 
Nana é€pyareiad cov; Aév eivat wadd, dev a€iCovor 
titrote. —“Oray adeidons, wpérre va yeuions TO KavaTt 
kat va Bpdons 76 yapt.— Amepaoices were 04 Barricys 
To Tratdi cov; Maddora, 04 16 Barricw xara (about) 
Tas amédxpews.— Iloios éEdoyice Ta yapria pov; ‘H 
pixpa aderApy cov.— HOérAnoa va dSoxipdow va jhovydow 
orAbyov (a little), GAN Fro advvarov.— as elwar Alav 
imdypews. —‘H Bacidticoa elvat trodv amr nal ayabn. 
—My pé eurodifns, ermifw va xepdicow morAdAd. — 
Tvwpifers adcov xoorive o xamves; Aév yrwpifm, dév 
€doxipaca wore, ovTe va KaTrvicw, ovTe v ayopacw 
xanrvov.— Tis Extice THY oixiayv TavTnv; TH éxticev Oo 
ayyros KaOnynrns. —Atarti pé bBpilere, xvpte; Aév ods 
vBpica, cas elrrov THY adynOecav.— M7 pe Carivys, Sev 


adealw rapa. 


280. Where did the workmen place the iron instru- 
ments? I do not know where they placed them, but 
I think that they took them down to the cellar. — 
When you have time, you must try to paint (color) the 
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wall of the garden.— The doctor did not let me despair 
(drive me to despair), but he persuaded me to lie down 
and rest to-day. — You must weigh the fish, you must 
(not repeated in Greek) salt it, and you must boil it.— 
I have decided to baptize my child (aaz6/) at the (xara, 
with acc.) carnival (plural).— As soon as the apples 
ripen, you must cut them and distribute them to (eis) 
the boys. — Boys (ra vratdéa) must not smoke. — How 
much did the queen’s carriage cost? I don’t know; 
she didn’t buy it, her husband gave it to her (77). 
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LESSON XVII. 
VERBS (continued). 
LIQUID VERBS. 


281. ~“Avéredev 4 ceAnvn; Ts the moon risen? 
“Ox, dvaré\Aa dpyd. Va, it rises late. 


282. Verbs whose stems ends in A, p, v, p (liquid con- 
sonants), do not, as a rule, take o in the aorist, and the 
vowel or diphthong preceding the liquid characteristic is 
generally lengthened as follows: a toa long; « to «; and 
a, t, v Short to a,«, v long. The exceptions to the rule 
that the aorist of liquid verbs is not formed with o will be 
examined in the next lesson. 


283. If the present terminates in Adw, pvw, or pvw, the 
second of the liquids is dropped in the aorist. The follow- 
ing are examples of liquid verbs : — 


284. dvayyé\d\w, announce, anpyyada, 6° dvayyeido. 


dvarddrw, rise (Ete 8"), -dyérera, 0° dvaretdrw. 
Sépw (vig. dépyw), deat, eSetpa, 6a Seipw. 

ngeipw (vig.), know, néevpa, 6a néevpw. 
kAivw, incline, éxALva Oa. xrALve. 

xpivw, Juage, éxptva, 0a. xpive. 

pevw, remain, éueva, 0a. peiv. 
Enpaive, ary, éfypava, 6a Enpdvw. 
waipvw, take, éar7jpa., 0a mapw. See Note. 


naxive, fatien, get stout, éxdxuva, 6a. raxtvw. 
rrAWw, wash, érdvuva, 0 rrAWvw. 


onpaivw, ring, mean, €oyjpava, 04 onpdvw. 
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ore\Xw, send, éorada, 64 oreirw. 

aupw, draw, éovpa, 0a ovpw. 

adddr\w, make a mistake, togadra, 6a odddv. 

tpepw, tremble, érpepa, 63 Tpepw, See Note. 
trodepa, suffer, trépepa, Oa trodéepw. See Note. 


dépw (vig. pépww), bring,  eepa, 0a pépw. See Note. 


285. Nore. — ralpyw, take, is a corruption of the verb éralpw, lift 
up; at changes here to 7 because of the augment of the verb alpw with 
which this is compounded. It is better to use the verb AapBdvw, take 
hold of. —In the last three examples given above, e does not change 
to e. 


286. The following liquid verbs form second aorists :— 


dudiBarrAw, doubl, dudéBadrov, 0° dudiBarw. 
BdAdo, pul, throw, ¢Badov, 6a Baru. 
kdpvw, 20, éxapov, Oa xdpw. 


apooBdrAXw, attack, offend, xpooéBarov, 04 rpocBadrw. 


Also the other compounds of Baddw, eg. troBdd\Aw, submit ; 
trepBardw, depart; dvaBadro, put off, etc. 


287. xalpw, am glad, and ovyxatpw, congratulate, borrow 
their aorist and future from the passive voice: éxdépyv, 
auvexdpnv, 0a xapa, Oa cvyxapo. 

288. yalpere/ rejoice / (usual form of salutation). 

épe por (Or pe) va wornpe vepd/ bring me a glass of 
water | 

aas ovyxaipw/ J congratulate you | 

wepipeve GAtyov / wait a little! 

dey nEevpe ri xduver, he doesn’t know what he ts doing 
(what he is about). 


brodépere ; are you suffering ? 
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Other Declensions. 


289. All the nouns and adjectives that have not been 
examined in the preceding lessons are classed in most 
Greek grammars in one declension,—the third. It is bet- 
ter to subdivide this into four declensions: the third, con- 
taining the perittosyllabic nouns; the fourth, the partially 
perittosyllabic with an uncontracted genitive singular; the 
fifth, the partially perittosyllabic with contracted genitive 
singular; and the sixth, containing those nouns of the 
vulgar idiom which are only perittosyllabic in the plural. 


THIRD DECLENSION. 


290. The third declension comprises nouns of all three 
genders ending in a, y, &, p, o, y, with the genitive in -os. 


291. All the cases of these nouns, except the vocative 
singular, masculine and feminine, and the accusative and 
vocative singular neuter, have one syllable more than the 
nominative; for this reason these nouns are known as 
perittosyllabic. 


292. The nouns of this declension are declined according 
to the following example : — 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. 6 cwryp, Savior. ot cwrnpes. 
Gen. Tov owrypos. TOV TwTHpuV. 
Dat. T@ cwrnpr. TOLS TWTHPOCL. 
Acc. ‘Tov cwrypa. TOUS TWwTHpas. 


Voc. owrep (like Nom.) 
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293. In the same way are declined : — 


6 dyxwv, elbow. 6 «AnTnp, policeman. 

6 dywv, combat. 6 Mapabuv, Marathon. 
6 aiwv, century, age. 6 xemwv, winter. 

6 “EAAny, Greek. 9 xp, hand. 


(For further examples see Vocab. X.) 


294. The genitive, dative, and accusative of these nouns 
are formed simply by adding the proper terminations to the 
nominative. Except cwr7p, all these nouns have the voca- 
tive in both numbers like the nominative. When the 
characteristic is v, it is rejected in the dative plural before 
the termination oa (2g. dyx@ou, dyaou, “EXAyor). 


205. tov édaBev ard ris xepos, he took him by the hand. 
elvat aiwv dydvuv, it is an age of combat (strife). 
296. In the following nouns the last syllable of the stem 


is long in the nominative and vocative singular, short in all 
the other cases : — 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. 06 doryp, star. ot dorépes. 
Gen. rod dorépos. Tov dorépwv. 
Dat. t@ dorépt. Trois dorépot. 
Acc. ov dorépa. Tovs doTépas. 
Voc. (like Nom.) (like Nom.) 


297. In the same way are declined : — 


6 anp, air. 5 Ayn, port. 

6 yeirwv, neighbor. 5 pytwp, orator. 

4 cixwv, image, portrait. 7 xedddv, swallow. 
& Hyepav, prince. 6 xerav, garment. 
6 xwdwv, dell, 7 Xtwv, SNOW. 


(For further examples see Vocab. X.) 
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298. In all these nouns w is shortened to o, and 9 to ¢, 
except in the nominative and vocative singular. 


299. 6 dyp Tov ALpévos Sey elva xaBapds, the air of the port 
ts not pure. 
q eixwy TOU yeirovds pov cya Kady, the portrait of my 
neighbor ts good. 
6 Fyepav cuvexapn Tov pytopa, the prince congratulated 
the orator. 


EXERCISES. 


300. Las éoretra THv eixdva pov, THv édaBere; Ma- 
Mota, elvyat modv wpala, ads opordle mordv Kal cas 
auyyalpw. — Oi “EXAnves irdpepov word Tov yelmava 
tovrov. —‘H xm elvat Alav uypa.—‘O nryepov appe 
Barrer édv éerpere v’ avayyeidAyn thy vixnv (victory). — 
Xaipw Gri Sév wrepdpatre arorv. — Upére va elays eis 
TOV LATPOV Va Me TrEpLUEltvn.— Lé auyxalpw, émdyuves (vlg.) 
mwonv. — Héevpeus wdre avatérAre 4 cerjvn; Adv n&evpo. 
— Acari tpéyes; Nolo ore gopara nal Str Od pe 
Seipn o Sidadoxandos, dudte erjpa (EXaBov) THY eixdva TO 
NYEMOVOS. 


301. Do you know the hours when the stars rise? 
I know the stars, but I do not know when they rise. — 
Call (Pe@vake) the policeman.— The Greeks suffered 
much from (a7rd, acc.) the winter. — My neighbor is a 
great (uéyas) orator. — The prince was the savior of his 
people (Aaov). — You must bring the soap and wash the 
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garments (xsrwv) of the soldiers. — I am very glad that 
the prince gave you his portrait, and I congratulate you 
from my heart (azo xapdlas). —I doubt much if the 
Greeks will attack the port. —I am waiting to see if 
you will recognize (avayvwpitw) who beat you. — The 
air is very pure here (éd0, évrad6a). — Who took the 
bell? The servant. 
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LESSON XVIII. 


VERBS (continued). 


VERBS IN vo. 


302. The chief exception to the rule given in the last 
lesson (§ 282), that liquid verbs (with the characteristic 
A, # v, p) do not take o in the aorist, are the verbs end- 
ing in vw in the present, the greater number of which have 
the aorist in oa and the future in ow; e.g. 


303. 

adyve (or apivw), let, leave, 
dayxavw, dite, 
Sévw (vig. for déw), fe, 
Oupovu, get angry, 

xatopOovw, succeed, manage, 
xpvovw, am cold, catch cold, 
Avvw (vg. for AWw), loose, untte, 
pordovw, scold, 

mavw (vlg.), catch, take hold of, 
oBive, extinguish, 

onrdavw, break, 

orehavovw, Crown, marry, 
troxpedvu, oblige, 

davepdvw, make clear, evident, 
$0dvw, arrive, suffice, 


xdve, lose, 


dpyca, 
eddyxaca, 
édeca, 
€O¥pwoa, 
xaTapbwaoa, 
éxpvwoa, 
éXvca, 
éparwoa, 
éxiaca, 

éx Bvoa, 
éoraga, 
€orepavwoa,, 
brexpéwoa, 
édavepwoa, 
épOaca, 
éxaca, 


0° adyow. 

6a 8ayxdow. 
6a, Sérw. 

6a. Ovupwcw. 

6a xaropOwow. 
6a xpvwcw. 

6a Avow. 

6a paroow. 
0a midaow. 

6a. oBiow. 

64. ordow. 

6a crepavecw. 
6a troxpeoow. 
6a pavepwoow. 
6a pbdow. 


6a xdow. 


(For further examples see Vocab. XXV.) 
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304. NoTE 1.—’Adlyw comes from d¢inw:, the classical aorist of 
which, d¢fxa, is also used as an aorist of dg@lyw or dgjvw. 


305. NoTE 2. — Instead of mridvw it is better to use AauBdvw. 


306. NoTE 3.— In the Greek marriage ceremony crowns of orange 
blossoms are used, hence to crown some one is to give in marriage or 
to perform the ceremony; e.g. 


wore 04 crepavwoys THv Ovyarépa cov; when will you 
crown (give in marriage) your daughter ? 

wotos iepets tovs éorepavwoe; what priest crowned 
them (performed the marriage ceremony)? 


307. REMARK. — In all the above verbs ending in ovw the » is not 
the real characteristic, but is added in the modern vernacular in order 
to avoid the proximity of two vowels which would be contracted; the 
Modern Greek language allows contraction only when the characteristic 
isaore. If this » is dropped these verbs become pure (é.¢. have a vowel 
for characteristic), and we have already seen that pure verbs (dxodw, 
nxovoa) always have the aorist in ca. 


308. ddycéd pe yovyov/ leave me alone (quiet)! 

€Ovpwoe xal Tov éudrwoe Score €omace TO woTHpt, he got 
angry and scolded him because he broke the glass. 

6a pe troxpedons word, you will oblige me greatly 
(much). 

éxaca Tov Spduov pov, J have lost my way (road). — 

dev xardpOwoa rimore, J have not succeeded (in) any- 
thing. 


309. The following verbs in vw have a second aorist ; 
from this they form the future : — 


dvaBaivw, ascend, avéBny, 0° ava Bo. 
dvadapBavw, undertake, dvékaBov, 4° dvadaBw. 
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émrvyxav, succeed, éxérvyov, 0a émriyxw. 
xaraBaivw, descend, xaréBny, 0a. xaraBo. 
xatoAapBave, understand, xatédaBov, 6a xaradrdBw. 
*NapBdvo, get, 2\aBov, 64 AdBw. 
pavOdvw, learn, épabov, 6a pdbw. 


nwapaBaivw, transgress, wapéBnv, 0a rapaBe. 
mwaparapBavw, recetve, mapthaBov, Oa mrapara Bw. 
aporapBavw, anticipate, mpoéAaBov, Oa mpoAdBu. 
ovA\A\apBavw, catch, arrest, avvédaBov, 0a cvAdAdBu. 


ouvpBaiva,! it happens, ovveBy, 6a ovpBy- 
Tvyxave, happen, érvxoy, 6a TvXw. 
trepBaivw, surpass, trepéBnv, 6a trepBea. 


310. xaradapBavere ti A€yw; do you understand what I 
say? 
of KAnripes cuvédaBov tov KAéerrny, the policemen 
arrested the thief. 
cuales rd paOnpd cov; did you learn your lesson? 
cuales ra va; did you learn (hear) the news? 


THIRD DECLENSION (continued). 


311. Many nouns of the third declension end in o in 
the nominative and vocative singular. If the characteristic 
is a vowel, o is simply added to the stem; ¢.g. 7pw-os, 
nom. ypws, hero; ixOi-os, nom. ixOus, fish ; Bo-és, nom. Bods, 
ox. The stem of the last noun appears in the nominative 
and vocative singular and dative plural as Bov-. In some 
nouns, as in these three examples, the vocative drops -s. 


1 Impersonal. 
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312. If the characteristic is a x-mute or a z-mute, o unites 
with it to form € or y. These nouns are declined as follows: — 


SINGULAR. PLURAL, 
313. Nom. 6 xdpag, crow. ot KOpaxes. 
Gen. ov Kopaxos. TOV KOpdxwv. 
Dat. Tq Kopaxt. Trois Kopage. 
Acc. Tov Képaxa. ToUs Képaxas. 
Voc. (like Nom.) (like Nom.) 


314. In the same way are declined : — 


4 dAwnrnt (-rexos), fox. 6 dv (-xos), nail, claw. 
5 dprag (-yos), ravisher. 6 1iOng (-xos), ape. 
4 Opie (rpixds), hair. 6 xaAvyp (-Bos), steed. 


6 piwy (-70s), short-sighted man. 5 xupopvarAdk (-xos), gendarme. 


(For further examples see Vocab. X.) 


315. If the characteristic is a r-mute or y (or vr), it is 
rejected in the nominative and vocative singular and dative 
plural, and a preceding o is lengthened to ov and e« to «. 
These nouns are declined as follows : — 


SINGULAR. PLURAL. 
316. Nom. 4 édAmis, hope. ai é\7ides. 
Gen. ris €Azidos. Trav éAridwv. 
Dat. ry éAmid. rais éhrion. 
Acc. nv édrida. ras €Azidas. 


Voc. (like Nom.) (like Nom.) 
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317. In the same way are declined : — 


6 dddpas (-vros), diamond.* 

} axtis (-vos), ray. 

6 dvag (-xros), prince. 

6 yéAws (-ros), Zaughter. 

6 yépwv (-vros), old man.* 

7 OupOepires (-Sos), diphtheria. 
7 €Bdonds (-5os), week. 

6 €Xéas (-vros), elephant. 

7 EdAds (-d0s), Greece. 


9 €Eoxorns (-ros), excellency. 


1 Edypepis (-dos), newspaper. 
4 Aaprporys (-ros), brilliancy. 


tis (rivos), who? 


7 €arepis (-S0s), evening party. 
€ 


9 peyaXadrns (-ros), majesty. 
q vedrns (-ros), youth. 

9 vf (-Krds), night.* 

5 ddovs (-dvros), tooth.* 

was (-vros), every one. 
 TaTpis (-8os), native land. 
5 mous (-dds), foot.* 

9 Yarapis (-vos), Salamis. 
4 aavis (-dos), plank. 

To vowp (-aros),! water.* 
7 pis (-rds), light. 


9 wpasdrys (-Tos), beauty. 


tis (Tivos), Some one. 


(For further examples see Vocab. X.) 


318. Nore.—In the vulgar idiom the words marked with an 
asterisk (*) are as follows: 1d ditaudvri, diamond; 6 yépws, old man; 
H voxta, night; 1d ddvri, tooth; 1d rbd, foot; rd vepb, water. 


319. rv éBdoudda ravryv eixopey woAXas éorepidas, this 


week we had many evening parties. 


tivos elvae 9 eypepis avty; whose newspaper is this? 


warpis wou elvas y EdAds, my country is Greece. 
cxov THv éArida va iw trov”Avaxra, [ had the hope of 


seeing the Prince. 


1 Gen. vdaros. 
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320. REMARK. — Neuter nouns have the accusative and vocative 
singular like the nominative, and their nom., acc. and voc. plural end in 
a short; ¢g. 7d xpéas, meat, gen. rot xpéaros, acc. Td xpéas, voc. xpéas; 
pl. nom. 7a xpéara, acc. ra xpéara, voc. xpéara. 


321. Notre. — In the vulgar idiom the singular of almost all the 
nouns of the third declension follows the first declension by making a 
nominative of the accusative and adding o if the noun is masculine; 
the plural is always correctly declined according to the third declension ; 
eg. h vixra (for wt, night), pl. al vixres; 7 cavlda (for cavls, plank), 
pl. al cavldes; 6 xédpaxas (for xbpat, crow), pl. ol xdpaxes; 6 dépas or dyépas 
(for dp, air), pl. of dépes, winds, etc. 


EXERCISES. 


322. My pe parovys, 0a mpocd—m. — Oi yopodvraxes 
cuvéXaBov tov aptraya Kai Tod édecav Tas yeipas Kal 
tovs mddas dia va pn pvyn. — Elobe pio; “Oy, 7 
Aapmrporns Tov dwros ayeddv (almost) wp érdproce. — 
@a pé irroypewmors va pol dhavepwors (by explaining to 
me) ti onpaivovow ot yéAwres ovTot (this laughter). — 
Atati onpativovow ot kwodwves TaVv exkrAnoov (of the 
churches); Arcért awéBavev » Avdtrod Meyanredrns.1 — 
At Meyarestnrés twv éotepavwaay thy ’EEoyotnra tou 
THY vUKTa TavTnv. —’Ev ‘EAAdde wrrapyovor roAXat 
ardorenes, aitives (which) tpwyovot ta orapvra. — At 
Tpixes tov yépovros elvat evxai.— My oBvoys To 
pas. 

1 °A.M. stands for AvroO Meyaneérns, His Majesty; *A.’"A.M.M. for 


Aéraév Meyadedrnres, Their Majesties; °A.’E. for Adrov "Efoxérns, His 
Excellency. 
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323. Take care, you will catch cold. — Don’t get 
. angry and don’t scold me, I will take care. — The 
keeper (o @vAa£) caught the fox and tied it by (az, 
acc.) the foot that it might not (da va yn) bite. — The 
old man is short-sighted. — Who untied the monkey 
and let it break the plank? No one. — Be good enough 
(you will oblige me) to leave me alone (quiet). — Their 
Majesties arrived in Salamis (in) the night (acc.). — 
The diamonds shone in the night like (ws) rays of 
light. — The old man has lost all (6Xous or wavrtas) his 
teeth, and his hair (plural) is white. — The claws of the 
lion are as (#s, with riom.) steel.— Have you learned 
(heard) if the evening party of His Excellency succeeded 
(was successful)? The hopes of your youth had blinded 
you. — The workmen will print the newspaper of this 
week to-morrow morning (70 wpwt).— The beauties of 
your native land surpassed our expectations (hopes). 
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LESSON XIX. 


VERBS (continued). 
Ilpocraxrixh. — Imperative. 


324. The imperative mood has two tenses, the present 
and the aorist; the first expressing continuance or repeti- 
tion, the second the simple occurrence of the action. Both 
occur only in the second person. 


325. The present imperative is formed from the present 
stem with the endings -e (sing.) and -ere (plur.); eg. 


Indicative, ypddw, / write. 
Imperative, ypade, ypadere. 


The use of the present imperative is not very common. 
326. The first aorist imperative is formed from the first 
aorist stem (unaugmented) with the endings -ov and -are; ag. 


Indicative, éypaya, J wrote. 
Imperative, ypayov, ypaware. 


327. The second aorist imperative is formed from the 
second aorist stem with the endings -e and -ere; e.g. 


Indicative, épayov, J ate. 
Imperative, daye, payere. 


328. 
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The first and third persons of the imperative are 


borrowed from the subjunctive of the present or aorist, as 
the case may be, with one of the particles vd, ds, wn; eg. 


va Tpwyw, va Tpwyys, étc., [am to be eating. 

va payw, va payys, efc., Lam to eat. 

as pay, let me cat; as pn pay, let me not eat. 
wy pdyys, py padyyre, don’t eat. 


329. REMARK.— In verbs compounded with a preposition the accent 
goes in the imperative as far back as the length of the ultimate will 
allow; ¢. xpocéxw (wpistxw), imp. mpbcexe; iwéypaya (iwdtypaya), 
imp. iréypayoy. 


330. 


NoTE.—In the vulgar idiom it is usual to give the imperative 


the terminations -e, -ere, whether it is formed from a first or from a second 
aorist (ypdye instead of ypdyop, eéc.). 


331. 


332. 


333- 


334- 


wie! drink ! ide / (also id€), see / 
va. tin, he is to drink. émtpepare pas! allow us ! 
py wins, don't drink. tp&e!/ run! 


as wiwpev, let us drink. 


as py wiwor, let them not drink. 


Koyov auto (vig. cope ro), cud i. 
dvoov tiv Ovpav (vig. dvoke tHv réprav), open the door. 


elwé eis Tov ddeAddy gov, fell your brother. 


puye dx ea, go away (from here). 


THIRD DECLENSION (continued). 


Several neuter nouns of the third declension with 


the characteristic r drop this in the nominative, accusative, 
and vocative singular, and do not take o. They are de- 
clined as follows : — 
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SINGULAR. 
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PLURAL. 
335- Nom. 76 capa, body. Te copara. 
Gen. Tov cwparos. TOY TWLATOV. 
Dat. T@ owpate. Tols owpact. 
Acc. Td copa. To TwpATA. 
Voc. (like Nom.) (like Nom.) 


336. In the same way are declined : — 


dyadpa, statue. 

aiveypo, enigma. 

dvaornpa, figure, height, 
presence. 

ydAa, milk." 

yevpo, dinner. 

ypappa, letter. 

déua, Parcel. 

Sinynpua, story. 

Spaya, drama. 

xaBiopa, seat, chair. 

kpipa, sin, pity. 

[re xpipa.— what a pity! | 

pabnyua, lesson. 


pudiordpynpa, novel. 

VOMLo pA, COM. 

Gvopa, Name. 

Oxnpa, carriage. 

woinpa, Poem. 

apaypa, thing. 

ordpa, mouth, 

owraypa., constitution, regt- 
ment. 

brddnpa, boot. 

Udacpa, Poth, stuff. 

xaprovomiopa, Paper currency. 

XpHpa, money.” 

xXpapa, color. 


(For further examples see Vocab. XI.) 


337- The nouns 6 waryp, father; 4 pytyp, mother; 7 
Ovydrnp, daughter; and 6 dvjp, man, drop « in the genitive 
and dative singular and dative plural; to the last they at 


the same time add an a short before the termination ot. 


In 


dynp the « is in all cases replaced by 4, except in the nomi- 


native and vocative singular. 


1 Genitive yd\axros, dat. pl. yddage. 


2 Generally plural. 


IN MODERN GREEK. 93 


338. They are declined as follows : — 


SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL. 
Nom. sarnp. War épes. dy7jp. dvbpes. 
Gen. marpdés.  mwarépwr. dydpds. dwWoypar. 
Dat. arpi. wat pact. dySpi.  dvdpdor. 
Acc. warépa. $ warépas. dydpa. § dvdpas. 
Voc. wqarep. War épes. dvep. ayvdpes. 


L-ATNP, MATOS, EyTpL pyTépa, prep, etc. 
Ovyarnp, Ovyarpés, Ovyarpi, Ovyarépa, Ouvyarep, etc. 


339. Nore. — In the vulgar idiom 6 d»dpas pov means my husband 
(see note, § 321). 


EXERCISES. 


340. [‘vwplfers ro dvopa Tod avdpos TrovTov; MaXdora, 
» Quyarnp tov elvat dirn THs pntpds pov, — Tedypov 
e6@' kal Oa evpys apyaia voulopata. — Srjuepov év 
“EAAdée dev Urrdpyes ypucds, AAAG pdvov yapTovdmic pa. 
— leppard pot, cas trapaxare (I beg you), ta pvOicro- 
pypata tov tratpos cas.—‘H Ouyarnp tov éyer wpatov 
avacrnpa, elvat ws (like) apxyatov éEXAnuiKdY dyadpa. — 
Eurré ets rov omnpérny va pépy & (a) dynua. — To ypapa 
TOD UpdopaTos TovTOU pe (ol) apéoKxer TroAV. — Bane Ta 
xablopara eis To Tpatrélt Sid Td yedpa. — Pépe pe (p02) 
Ta wrodnpata pou. — Dépe To ddua rovro eis TO TaxXu- 
dpopetov.— Td ypapa rod yadrXaxTos eclvat AevKdv. — 
Elvat qrorv wpaiov 76 trolnua ths Ouyatpds cas. — Na 
ydow tiv Cony pou dav dev Adyw THY adrnGeav. — M7) 
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dparyyn xavels (no one) amd (of) avta ta phra!/— Na 
guyn apérws (at once)! —*As wiwpev eis THY iryelay TOD 
TATpOS Kal THS nT pds pas. 


341. Bring me a (é) chair. — Father, tell my brother 
not to tease me !— Drink this warm milk, it will do you 
good. — The whole (6dos 0) world will learn that you 
are the daughters of these brave men. — Run to open — 
the door. — Tell the servant to take (vd wdpy) these 
letters and this parcel to the post-office. — Did the 
professor sign the poem with (sé, acc.) his name? No, 
he signed the name of his daughter. — Has he written 
many novels? No, he has written only dramas. — 
Bring me my boots! — This thing is an enigma to me 
(dv éud).— Put these things on (ézé, gen.) the table. — 
Where is Constitution Square (yn I[dareta rod Zuv- 
Tdayparos) ?—Is the dinner ready? Yes, it is ready. — 
She has a well-shaped mouth. — Where are your ancient 
coins? I have lost them. — She has a fine figure. — 
What a pity that her mouth is ugly! 
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LESSON XxX. 
VERBS (continued). 
UNCONTRACTED PURE VERBS. 


342. Verbs whose stem ends in a vowel (pure verbs) 
are of two classes: 1st, uncontracted; 2d, contracted. 


343- Uncontracted pure verbs have the accent (always 
an acute) on the penultimate in the first person singular of 
the present indicative, and their characteristic may be any 
vowel or diphthong except a, ¢, o. 


344. Contracted verbs have the accent (always a circum- 
flex) on the last syllable in the first person singular of the 
present indicative, and their characteristic is one of the 
vowels a, «, 0, which contracts with the termination, as will 
be seen in the following lessons. 


345. The following is a complete paradigm of the active 
voice of the uncontracted pure verb in Modern Greek : — 


A PRACTICAL METHOD 
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19090X 19Xg 0g 

1900YX aLhX2 2g 

1909 aanlmX2 0g 

pasooz r909y AX 2g 
a2vy 290N ShX2 vg | *j19g 
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4A PRACTICAL METHOD 


346. Nore. — It will be seen that the present, the imperfect, and 
the first future in all the moods are formed from the stem as it appears 
in the present indicative; while the aorist, second future, perfect, 
pluperfect, and future perfect are formed from the stem as it appears 


in the aorist indicative. 


It is sufficient, therefore, to know the present 


and the aorist of any verb in order to be able to form the other tenses 
and to conjugate the verb entire. 


347- In the same way are conjugated the 


verbs :— 


dyopetw, make a speech, 


axovw, hear, 


: &Lodevw, spend, 


Oeparrevw, Cure, 
iarpevw, Cure, 

xaiw, burn, 

Kra{w, Cry, 

Aovw, bathe, 
payepevw, cook, 
morevw, believe, 
apopnOeiw, procure, 
ovpBovrcdw, advise, 
rafedevw, travel, 


vraxovw, obey, 


bravopetu, give in marriage, 


govetw, Rill, 
Xpnotpevw, be of use. 


7yopevea. 
nkovea. 
éefwdevca. 
€Oepdazrevoa. 
lar pevoa. 
éxavoa. 
éxXAavoa. 
d\ovoa. 
éuayeipevoa. 


ériorevoa. 


érrpon.yOevoa. 


following 


ovveBovAevoa. 


érafeidevoa. 
varnKovea, 
bravdpevon. 
épdvevoa. 
éxpyoipevon. 


(For further examples see Vocab. XX VI.) 


FouRTH DECLENSION. 


348. The fourth declension of nouns contains such as 
are only partially perittosyllabic (¢.c. they have only in some 
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cases one syllable more than in the nominative singular), 
with the genitive singular uncontracted. 


349. The nominative singular of these nouns ends in evs 
and cs, and in case of adjectives in vs (neuter v). They are 
declined according to the following examples : — 


SINGULAR. — PLURAL. 
350. Nom. 6 Baorrers. ot Baoireis (BacrAées). 
Gen. tov Bacirtéws. roy Bacrréwv. 
Dat. rq@ Bacrdrcd.' rots BaowXevor. 
Acc. Tov Baoiréa. rovs Baorrels (Bacrdéas). 
Voc. Baorred. Baorreis (Bacrdées). 


351. Like Baowdeds are declined :— 


5 yovets, parent.* 6 iepevs, priest. 
O ypappareds, secretary. 6 
6 @ncevs, Theseus. 6 ovyypadeis, author. 


(For further examples see Vocab. XII.) 


SINGULAR. PLURAL. 
352. Nom. 7 roXs, city. ai woXes (dXees). 
Gen. Tis 7oAeus. TOY TOAEwY. 


Dat. ty wéAe (rode). rats moAccr. 
Acc. Tv modu. Tas modes (dAcas). 


Voc. wort. woXAes (woXees). 


353- NoTE.— The accentuation of wédews, réd\ewr, efc., on the 
antepenult is Attic. 


1 Contracted from Bao. 2 Chiefly plural. 
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354. Like wéXts are declined : — 


"Axpémroks, Acropolis. xuBépvnors, government. 
dvaxdAvypis, discovery. Kwvoravrivovrolks, Constantinople. 
dxdpacts, decision. peradpacts, translation. 

Bpvors, fountain. Gpefis, appetite. 


Snpocievors, Publication. mwapaotacts, representation. 
ScevOuvors, direction, address. wepuroino.s, kind attention. 


Sivapus, Power. mpagis, action. 
eidnors, news. apookAnors, invitation. 
. &doows, edition. aporacts, proposal. 
éravadnyis, repetition. apopacis, pretext. 
epwrnors, question. ordots, standing, revolt. 
edxapiornors, pleasure. oulnrnots, discussion. 
xardoracts, situation. UBpts, insult. 
KaTaxpynors, abuse. vows, nature. 


(For further examples see Vocab. XIII.) 


EXERCISES. 


355. Aéev 6a ériotevov troré Sti nOeAE pe Oepatrevoret. — 
“Heovoa peta wodndAs (with much) evyapistncews Tv 
mpdtacw THs Snmoctevcews véas exddcews THs petadpd- 
cews TOU cuyypadéws TovTov, —’Ayopevwv (in speaking 
or while speaking) 0 Bactreds elrrev St auheBanrev edv 2 
xuBépynats Oa elye rHv Sivapiv va Oeparrevaon THY KaTa- 
oTacw TavtTny. —H éravdrAn is Trav épwrncedv cov eivat 
vBpis. — M Kxralgs, oé cupBovrevw va wraxovens ets 


Tovs yovels cov.— H amddaots airn elvat catdypnots Tis 
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duvdpews THs KuBepynoews. — Adv 0a éEwdevov Sra pou 
(all my) Ta ypjpata édv éXdpBavoy éyxalpws TO ypdupa 


cov.— Ai wepitroinoes tov yépovTos tepéws pas wnre- 
xpéwoav trodv. — Aév éyw dpeEw v’ axovw avonaias. — 


"Exo rodAny evyaplotnow. 


356. I should have cooked the dinner, if you had 
procured me (any) butter. —I should write to him if 
I knew his address. — Who would have believed that 
the acts of the Greek (THs EAAnViKHs) government were 
a mere (simple) pretext !— He who spoke (the speaker) 
had, not heard the news of the revolt.— The city 
spent much money (plural) for this fountain.—I have 
received your invitation to (es or 6a) the representa- 
tion of this drama. — The new edition of the transla- 
tion of this author is not good. — The parents wish 
to marry their daughter to (é, acc.) the secretary. — 
This discovery was of great (oAv) use. — I should 
have untied the horse if my brother had not untied 
him. — The news of the death of the king produced 
(made) a great sensation. — Do you know where the 
temple of Theseus is ?— It is near (aAnolov, gen.) 
the Acropolis. — The old priest will marry them in 
Constantinople. 
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LESSON XXI. 
VERBS (continued ). 
CONTRACT VERBS IN ao. 


357. Contract verbs differ from uncontracted only in the 
present and imperfect (and first future), the terminations 
of which contract with the preceding vowel (a, ¢, 0). © 


_ 358. Verbs with the characteristic a are contracted as 
follows : — 
ao, aov, and aw contracted to w. 


ae and an contracted to a. 
ae and ay contracted to gq. 


359. They are conjugated as follows :— 
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361. In the same way are conjugated the following 


verbs :— 


dwayvT@, answer, meet, 
drate, cheat, 

Bour® (vlg.), plunge, 
yAro, laugh, cheat, 
yewva, bear, 

diwpw, be thirsty, 
éfurva, awake, 
Epwrd, ask, 

KoAUL BO, Swim, 
xtur@, beat, strike, 
pela, get drunk, 
pedrcra, study, 

perpa, measure, 

VLK@, Conquer, 

mweava, be hungry, 
meta, fly, throw away, 


orapatw, Stop, 


ouwora, recommend, found, 


ToApLe, dare, 


XaAw, spoil, 


NTaVTyCG. 

TAT YCA.. 
éBovrnoa. 
éyéX\aca. Note r. 
éyévvynoa. 
€dinoa. Note 2. 
éfurvnca. 
iparnca. 
éxoAvp Boa. 
éxrumrnoa. 
én€Ovca. Note 2. 
éuedernoa. 
€uérpyoa. Note 3. 
évixnoa. 
éreivaca. Note :. 
érérata. Note 1. 
éoraparyoa. 
gvverTnoa. Note 3. 
érdApyoa. 
éxdAaca. Note 1. 


(For further examples see Vocab. X XVII.) 


362. NOTE 1.— The verbs yeAO, rev, werd, xad0, efc., do not 
lengthen the characteristic a into 7 in the aorist and future. —’Erérata, 
vig. for éréraca. 


363. NoTE 2.— Awd makes é&lynea in the literary language and 
é3iyaea in the vulgar idiom. —’Eyué6vea is the aorist of the classical 


verb pelbw. 


364. Nore 3.— In the literary language perpo has the characteristic 
e: perpéw, perp@. — ZuvorsG is the literary form of the classical verb 
ouviornm, aor. curésryca. 
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365. py mod xargs riv Hovyiav, don’t spoil (disturb) my rest. 
dyarare tyv “EAAdda ; do you love Greece? 
dyarare rov €AAnvixov olvov; do you like Greek wine? 
dev TO OéAw: wéragé ro/ J don't want it; throw it 
away !/ 
cas ounoTwe Tov pirov pov, J recommend (introduce) to 
you my friend. 


REMARK. — Names of countries are written with a capital letter, but 
adjectives derived from them are written with a small letter. 


FouRTH DECLENSION (continued). 


366. Adjectives of the fourth declension have the nomi- 
native of the masculine in vs and of the neuter inv. They 
are declined as follows : — 


367. MASCULINE. 368. NBUTER. 
SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL. 
Nom. cv6us, straight. evOeis (és). evOv. evbeéa. 
Gen. ev6€os evbéwy evOéos. evOewy. 
Dat.  ev6et (€i). evbéor. eve (€t). ebPeor. 
Acc. ev. evOeis (€as). evv. ev0éa. 
Voc. ev. evdeis (€es). evOv. ev0éa. 


369. RemaRK.— The feminine of these adjectives ends in eta and 
follows the first declension : e.g. evéeta. 


370. Like ev@us are declined : — 
Bapts, heavy (strong, dfvs, acute, pointed. 


severe). ways, fat, stout. 
Babs, deep. evpis (lit.), droad. 
Bpadits, slow, late. wXatus, broad. 
yAvnis, sweet. Taxus, guick. 


NoTE. — The noun 6 r%xus, a measure of length = 2 ft. 2in., is also 
declined like ed@¢s. 
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371. NoTE. —’Ofeta, the feminine of dévs, is the name of the acute 
accent in Greek; mwAareta, the feminine of rAards, signifies a public 
sguare. In the vulgar idiom Bpaded, from Spadeta, the feminine of fpa- 
dds, is used in the sense of evening, instead of éorépa. 


372. & yxeuwv elvos Bapts édperos, the winter is severe this 

year. 

was ayarare Tov Kapév cas; Bapty xat yAuxw. How 
do you tke your coffee? Strong and sweet. 

péerpyoe pou Siw myxes tpdoparos, measure me two 
piques of cloth. 

elvas wpata Bpadaa dace, it is a beautiful evening 
to-night. | 


EXERCISES. 


373. Atari crapyatate; "Eotaparnca didtt édihpaca 
xal érretvaca. — M7 vedas, eloat rrord Trayvs.— ‘H odds 
avrn elvat evOeia Kal evpeta.—‘O drvos (sleep) elvat 
yAuKds TOV Yet“ava (tn winter), ANXA mpérea va éEvTrvas 
evwpitepov (earlier). —’ Kav nydtas tovs yovets cou, dév 
Oa rovs nirdras.—’Ayam®@ Tord Ta pra, Ti xplua Ste 
éydNacav. —’EPourncer eis tnv Babeiavy Garaccay ear 
exodupSnoe taxéws (quickly). —‘O trios obros elvat 
monwv Bpadus. — Ti érréra€es eis THY avAnV; ’Eqérafa ra 
oraginma dudtt elyov yaddoe.—M pe yeras. — Adv 
aé yer, aol Aéyw THY adrjOeaav. — IIod eivac ro rrovAl 
pou; *Enérake. 


IN MODERN GREEK. 107 


374. Love your father and (your) mother. —I love 
them with all (€& éiys) my heart and all my strength. 
— Why do you ask me ?—I advise you (eas) to study 
your lessons. — Don’t laugh! Iam not cheating you. 
— This man is very stout and heavy. —I do not dare 
ask him if he is thirsty, because he loves wine (70 
xpaci, tov olvov) and gets drunk.— The street is 
straight and broad. —I laughed so much (réaop zrodv) 
when I saw him swimming (va with pres. subj.) ! — 
What a pity ! the apples are spoiled.— Are you thirsty? 
I am not thirsty.x— Are you hungry? I am _ not 
hungry, but I have a good appetite. 
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LESSON XIII. 
VERBS (continued). 
CONTRACT VERBS IN €Q. 


376. Pure verbs having the characteristic « contract in 
the present and imperfect as follows : — 


ew contracts to w. 
ee and ea contract to e. 
€o and eov contract to ov. 
en contracts to 7». 
en contracts toy. 


377- They are conjugated as follows : — 
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dyvow, not know, 
dduvvara, be unable, 


dvaxwpw, depart, 


dpxe (impers.), é suffices, 


adapw, fake away, 
Boba, help, 

évvow, understand, 
etnyw, explain, 
érGewpa, inspect, 
éxOupw, desire, 
evxapiore, thank, 
Oewpa, consider, 


xatyyopo, blame, accuse, 


caroxw, inhabit, live, 
AaroOupa, faint, 
perpw, measure, 

puoe, hate, 

épiro, falk, 

dporoya, acknowledge, 
mapaxadw, beg, pray, 
mwape=nyo, misinterpret, 
Wpookardw, suite, 
mpoorala, try, 
ovyxwpo, forgive, 
cupgpwvw, agree, 
Tiwpw, Punish, 
Pbova, envy, 

PAO, RtSS, 


379. Like {yr@ are conjugated :— 


Syvbnor. 
novvaryoa. Note r. 
dvexopyva.. 
nPKECE. 

addy peca. 

€Box Oyo. 
évvonoa. Note 2. 
eenynoa. 
érreBewpyoa. 
éreOupnoa. 
Hvxapioryca. 
€ewpyoa. 
KaTyyopyoa. 
KAT@KNOR. 
eXerroOyuyoa. 
éuérpynoa. Note 3. 
épionoa. 

wpidnoa. 
wpoACyyoa. 
wapexdAeca. Note 4. 
rapelyyyoa. 
mpocexdA€eoa. 
mpooerabyaa. 
ouvexwpyoa. Note s. 
cuveduwvyga. 
éripwopyoa. 
épOovyoa. 
épiAnoa. Note 6. 
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dopo, wear, épdpera. Note 7. 





XpeworTw, OWE, . Note 8. 


were, am of advantage, udéAnoa. 


(For further examples see Vocab. XX VIII.) 


380. Notre 1.—In the vulgar idiom dévvard, ddvxdrnca means J 
get thin or am poorly. 


381. Nore 2.—In the literary language this verb is written »0& 


évinea. 


382. NoTE 3- — Merpéw, yerp® is the literary form. The vulgar 
idiom says perpdw, perpd. 


383. NOTE 4.—wapaxa\G or oa&s wapaxad® corresponds to the 
English, s/f you please. 


384. NotTE 5: — In the vulgar idiom the aorist is éovyxdpnea. 
385. Note 6.— In the literary language ¢:Ad means J Jove. 


386. Notre 7.—The literary language says ¢épw; eg. dart pépers 
Tov xiT@vd pou; why do you wear my garment ? 


387. Norte 8.— The aorist of this verb is not in use, the imperfect 
being its only past tense. 


388. dpxet: évvdnoa, it ts enough; I have understood. 

mov Katoukeire ; where do you live? 

Gewpd Kadov va ois éfyyjow, J consider it well to 
explain to you. 

gas mapaxarXw trodv, J beg you very much. 

pe ovyxupedre, T beg your pardon (forgive me). 

Ta hopéuara Grov (ra droia) Popa, the clothes that I 
wear. 

dvexdpynoe 5a 7d Aovdivov (cis Aovdivov), he has left 
Jor London. 
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FIFTH DECLENSION. 


389. The fifth declension contains neuter nouns in os; 
also a few feminine in wos or w belonging exclusively to the 
literary language, and adjectives with a common masculine 
and feminine termination in ys and neuter in es. They all 
have this in common, that the genitive singular of both 
nouns and adjectives ends in ovs. 


390. Neuter nouns in os are declined as follows : — 


SINGULAR. PLURAL. 


Nom. 16 @6vos, nation. ra €Ovn (ea). 


Gen. ov €Bvous (eos).  twr éOvav (éwv). 


Dat. re éOve (ci). rots €Ovect, 
Acc. 16 vos. 7a €Ovn (ea). 
Voc. (like Nom.) (like Nom.) 


Norte. — In the gen. pl., ewy is sometimes uncontracted, as dpéw» 
from Spos, mountain. 


391. In the same way are declined : — 


aloxos, shame. pépos, part, place. 
dvOos, flower. Gpos, mountain. 

éros, year. waxos, fat, thickness. 
Cevyos, pair. oxoros, darkness. 
Oappos, courage. retyos, wall (of a city). 
Oépos, Summer. TéXos, end. 

ixvos, trace. Uyos, height. 

KdAXos, beauty. wevdos, falsehood. 
Aabos, mistake. yoxos, cold. 


(For further examples see Vocab. XIV.) 
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392. ra reixn THs worEws evar dynrAd, the walls of the city 
are high. 


Td Oépos elvar rrordd Oeppov év “EAAdK, summer is very 


hot in Greece. 


Ta dvOy trav Sacwy xai rev dpéwy, the flowers of the 


Jovrests and the mountains. 


393. Feminine nouns in os and o are declined as fol- 


lows :— 


SINGULAR. 
Nom. 7 aides, modesty. 
Gen. ys aidovs (dos). 
Dat. 7 aidct (di). 
Acc. rv aide. 


Voc. aida. 


PLURAL. 

~ 3 “~ 
TwWY alowy. 
Tats aidots. 
Tas aidovs. 


aidoi. 


394. In the same way are declined 9 re6w, persuasion; 
% 7X%, echo (voc. sing. nxot); and several names of persons, 


like "Eparo, Mupro, etc. 


the second declension (§ 158). 


The plural of these nouns follows 


395. Masculine and feminine adjectives in ys are declined 
as follows : — 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 


SINGULAR. 
6, 9 dAnOys, true. 
Tov, THS AAnOois (cos). 
To, TH GANG (<i). 
Tov, THv aAnOy (éa). 
dAvnO7. 


PLURAL. 
ot, ai dAnOeis (es). 
Trav dAnbuyr (ewr). 
rots, Tais dAnOecr. 
Tous, Tas dAnOels (Eas). 


dAnbeis (es). 
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396. The neuter of these adjectives is thus declined : — 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. 10 dAnfés. Ta adyO7 (éa). 
Gen. ov dAnfois (€os). = rav dy Pav (Ev). 
Dat. rq ard (é) rois dAnbéor. 
Acc. 176 dAnfes. ra aAnOy (éa). 
Voc. dArnfés. — dAnOh (éa). 


397. In the same way are declined the following adjec- 
tives :— 


dxpuBys, exact. etyevys, noble, polite. 
adoeBns, tmpious. evoeBns, pious, respectful. 
dobevns, weak, ill. eiruxys, happy. 


avOddns, impertinent. mdupys, full. 
dvoruxys, unhappy, — avyyevys, related, a relative. 
poor. Wevdys, Jalse. 


(For further examples see Vocab. X XI.) 


398. Also some proper names, like “Apioroddyys, Anpo- 
abevyns, Acoyevys, etc., the vocative of which ends in es and 
has the accent on the antepenult ; e.g. @ Anudobeves. 


309. elvar dAnOés, it ts true. 
eloOe word evyerys, you are very polite. 
dvervx7s dvOpwros / dréfave wrAyNpys (wns, poor man / 
he died while still vigorous. 


EXERCISES. 


400. Las Tapaxade va pe svyywpyonte (or simply 
pe ouyywpeite), cas Cnta cuyyvapuny (pardon) Kal cas 
evyaploTa monv Oud Thy evyevn cas dirokeviav (hospi- 
tality). — Aév évvo® ti Snreire va pol é&nyionre. —@a 
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elyov avaywpnoe éav Sév erevrroOvpa 4 Svotuyys pov 
Ouyarnp. — Aé evryeveis xal evdoeBeis yruyal pscotot TO 
yeddos.— ‘H arnOn¢ apern (virtue) cat To adrnOés Odppos 
elvat va oporoyn Tis Ta XAGOn Tov, ovddva (no one) Vv’ 
adixn, VA pH pon GAAA va ouyywpn Kal v’ ayaa TOS 
éyOpovs tov. — Oi avOddes obrot wal aceBeis advOpwror 
xatnydépouv Tov Bactdéa. — To thpos rod telyous trovrou 
elvat Séxa (ten) wHyewv, cal TO wayos avrod dm (two) 
miyxewv, &yet Se (and) rNiav (very) axpiBH nyo. — TloAd 
ayarra 1 Ovydrnp cas ta avOn Trav opéwv. — TO oxdros 
770 Babv xad Sév éBrAErropev ritrorte. 


401. I beg you, tell me in what (ets srotov) part your 
poor relative lives. I must (I owe to) acknowledge to 
you that I do not know. —I thank you very much. — 
He was speaking to me (uo/) when he fainted. — He 
left because he was unable to help his relatives. — The 
flowers envied her beauty.—I have the courage to 
acknowledge that I made a mistake. —I agree with 
you (ueO” juav or we buds) that I must (ode/rw or 
mpémet) punish him; I cannot forgive his mistakes. — 
They desired to explain to us that they considered it a 
shame not to help us. —I understand, and thank you. 
— Your lies will not help you (are of no advantage to 
you); you must acknowledge your mistake. — At (ets) 
the end of the year the sick (man) left for (61d) the 
mountains. — Not (ovre) a trace of her beauty remained 
by (ets) the end of the summer.— The darkness of the 
night was intense (deep) and I did not recognize her. 
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LESSON XXIII. 
VERBS (continued). 
CONTRACT VERBS IN 0@. 


402. As remarked in Lesson XVIII., § 307, the vulgar 
idiom avoids the contraction of verbs ending in ow by 
introducing v between the termination and the character- 
istic o, so that these verbs become liquid and end in ova, 
with the aorist in woa. 


403. In the literary language these verbs are contracted 


as follows : — 
ow contracted to wo. 


oe, on contracted to o. 
0€, 00, oov contracted to ov. 
oy contracted to w. 


404. They are conjugated as follows : — 
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405. Like ypvo® are conjugated in the literary language 
most of the verbs given in Lesson XVIII., § 303, such as: — 


dpyupo, silver, npyvpwoa. 
BeBaa, assume, €BeBaiwoa. 
diop0a, arrange, d:0pOwoa. 
efarAo, spread, eEnrAwoa. 
Cnpio, damage, — eLnpiwoa. 
Katop0a, succeed, Kat wop0woa. 
otrepava, crown, éorepaywoa. 
ture, print, érurwoa. 
tudro, blind, éridAwoa. 
troxped, oblige, trexpéwoa. 


(For further examples see Vocab. X XIX.) 


406. ai dxrives rov WAlov éxpvcouv Tas Kopudas rwv dpewr, 
the ra ys of the sun were gilding the tops of the 
mountains. 

TO veapov evyos éoreharwOyn, the young couple were 
crowned (married ). 

9 dwrodacis alry pe Cnpsot modu, this decision causes 
me much damage (loss). 


SI1xTH DECLENSION. 


407. The sixth and last declension of Greek nouns 
belongs exclusively to the vulgar idiom. A great many of 
these nouns are of foreign origin. They are masculine. 
or feminine ; the masculine ending in as, ys, ovs, es, and the 
feminine in ov. The plural of all these nouns has one 
syllable more than the singular; this syllable is uniformly 
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des for the nominative, accusative, and vocative, and dwy for 
the genitive, and is simply added to the nominative singular, 
after dropping the final o in the masculine. There is no 
dative. 


408. They are declined as follows : — 


SINGULAR. 
Nom. 6 ramas, priest. 6 xadés, coffee. 9 dXerov, fox. 
Gen. ov zara. rou Kapé. THs dXeros. 
Acc. Tov wazay. Tov Kadey. THY aAErovr. 
Voc. waa. cage. aAErrov. 

PLURAL. 
Nom. ot wamddes. of xadédes. ai dAcrovdes. 
Gen. = rav rramddwv. Tov Kapedwy. Tov dAcrovouv. 
Acc.  rovs wamddes. ToUs Kaédes. ras dX\erovdes. 
Voc.  mwamddes. kagedes. dXerovdes. 


409. In the same way are declined : — 


dpakds, coachman. paipov, 9, monkey. 
yarAaras, milkman. wamous, grandfather. 
Kavameés, Sofa. waroutons, Shoemaker. 
Kawrapas, Stew. ravrAwparas, guilt cover 
xareXas, hatter. maker. 


xaderl(ys, waiter in a coffee-  ‘revexés, FM. 
house. revexer(ns, tinker. 
keprés, meat-ball. gidds, vermicellt. 


packapas, masked man, villain. Ywuas, baker. 
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410. 6 paoxapas, 70eAnve va pe yeAdon! the villain, he 
wanted to cheat me! 
xaper(n, pepe pe eva xahev/ watter, bring me a (cup 
of) coffee! 
ads dpécxovy ot xeprédes; do you like meat-balls ? 


6 mazovs Tov duata, the coachman’s grandfather. 


EXERCISES. 


411. Tandara, hépe pe Eva rrorjpe yada !— Kaderly / 
— Ti émOupeire, Kupie ; —@éd\w eva xadéev Bapdv xal 
yAuauv. —’Apéows (tmmediately)|— DPovake tov apa- 
Gav! —"“Edepey 0 tatdwpatas TO wdtdopa; “Ox, 
Kupia, 0 tramrovtojs épepe TA Tamovrcia Tod KoptTotod. 
—Ti 0a ddrynre amore (this evening); Arde Oa 
paywpev xeprédes kal xpéas xatraya. —”Eyere covrap ; 
Madnuora, éyeu (there ts) cota gidd.— Td op) Srov 
Tov xropddov TAS Wedews elvat 7 axrntov (unbaked) 7 
Kkaupevov. — Al axTives THS GEANVNS Npyvpovy Tas 
xkopugas tav dévdpwv. — Oi tepeis orepavodct Tov 
Baoirda.—‘O xvpios obtos éotepdvace yO&s Thy Ouya- 
tépa tov.—‘H w& é€jrdov ras arépuyds rns (her 
wings) éri TRS xwpas. —“H xatdypnois atrn Cnpusot ro 
€Ovos peyddws (greatly).— Mé BeRacot Gre ovdev 


catopGot. — Mé troypeodre mroXv. 
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412. Waiter, bring me a cup of (va ddd) coffee, © 
sweet and strong, and a glass of cold water («pvo vepo)! 
— Immediately (auéows)!— What have we to eat to- 
day? We have vermicelli soup (codma qidd), meat- 
balls and (a) stew. — Where is my grandfather? He 
is on (es) the sofa.— All the milkmen of this town 
are villains. — We saw many (7roAdovs) masks at the 
(rds) carnival.— Have you seen our coachman’s mon- 
keys and foxes ?— The rays of the sun were gilding 
the tops of the mountains. — What are the workmen 
printing to-day? The whole (6Anv ryv) week they will 
be printing your book. — The priest was marrying this’ 
couple when the lightning (7 aorpazrny) blinded him. — 
This decision of the government damages me (makes 
me lose) greatly (zroAv). 
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414. Norte. — The reduplication of the perfect participle is dropped 
in the vulgar idiom, which says Aupévos for NeAupévos. — In the vulgar 
idiom the aorist passive is conjugated as follows: éAv@yxa, éAv0@yxes, 


EXVOnKe, EXvO}Kapev, ENvO}KaTe, ENOOnKay. 


415. In the same way are conjugated all the pure (vowel) 
verbs given in § 347, the aorist passive being formed by 
changing the termination oa of the active aorist into Oyv, and 
in some cases into c@yv. The second aorist ends in wv; 4g. 


416. payepetiopa, be cooked, épayapevOnv. 
morevopat, be believed, émorevOyv. 
iwavdpevopa, be married, tsravipevOyv. 


povevoua, be killed, EpovevOnv. 
dxovopat, be heard, nova Onv. 
xAretopa, be closed, éxArcioPyv. 
xaiopas, be burned, éxany (2 Aor.). 


417. Also all the liquid verbs (A, p, v, p) given in §§ 284 
and 303, with frequent modification of the stem; eg. 


dvayyéAAopa, be announced, dynyyeAPnv. 
BadrAXAopa, be put, thrown, €BAnGnv. 
Ceoraivopa (vig.), be warmed, éleardPnv. 
ovyxaipopar, congratulate, ouvexapyy (2 Aor.). 
TpeAAaivopa, be maddened, érpeAAdO ny. 
ddivopas, be left, ddeOnv. 
efaxAovopa, spread oneself, efyrAdOnv. 
ocrehavovopa, be crowned, married, tarepavabyy. 
Tuprdvopa, be blinded, éruprAWOyv. 


418. érpe\AdOy dd riyv yapdy Tov, he was mad with joy. 
EpovevOn év Mapaban, he was killed at Marathon. 
mpere va payepevOy Karus, tt must be well cooked. 
O° dpeOa EXeWepos, J shall be left free. 
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COMPARISON OF ADJECTIVES. 


419. The degree of comparison of adjectives is generally 
indicated by the terminations -repos, -repa, -repov for the 
comparative, and -raros, -rary, -rarov for the superlative, 
which replace the final s of the positive; ¢g. xwods, dea/, 
Kwporepos, Kwpdraros. 


420. Adjectives ending in os lengthen o to w if the pre- 
ceding syllable is short; ¢.g. copes, wise, codurepos, soder 
raros. ‘They keep the o short if the preceding syllable is 
long ; ¢.g. pwpds, foolish, pwporepos, pwpdraros. 


421. Adjectives in ys, «as add the terminations -repos and 
-raros to the stem in eo-; ¢.g. ebruyys, happy, ebruyécrepos, 
etruxéoraros ; xapias, graceful, xapiéorepos, yaptéoraros. 
Adjectives in wy add -ecrepos and -eoraros to the stem; eg. 
eidaipwrv, happy, evdapovérrepos; ebdaipovéoraros. Adjectives 
ending in ovs simply add the terminations -repos and -raros 
to their nominative ; ¢.g. dwAovs, simple, dwdoverepos, axdov- 
CTATOS. 


422. Participles used as adjectives form the comparison 
by prefixing padAov, more, for the comparative, and paduora, 
most, or dpwora, best, for the superlative; eg. wemradevpévos, 
educated, padrdov (or wAéov) weradevjevos, pddiota wemader- 
pevos. In familiar conversation this is often done with all 
adjectives. 


Construction. 


423. Comparatives and superlatives take the genitive in 
the literary language, and the accusative with awd or the 
nominative with 4 or mapa in the vulgar idiom ; eg. 


The son ts wiser than the father 


may be expressed as follows : — 
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6 vids dva: copudrepos Tov rarpés, 
or 6 vids evar copwrepos dw Tov warépa, 
or 46 vids evar codwrepos 7} 6 warnp, 


Or 0 vids evar copwrepos wapa 6 warp. 


424. The following adjectives are compared irregularly: — 


KaXds, Zod, Kady TeEpos,! xdAdcros and dpcros. 
Kaxds, bad, XELporepos, Kaxiotos and yelproros. 
puxpds, small, pKxporepos,* éAduoros. 

raxus, quick, TAXUTEPOS, TAXLOTOS. 

wAnoios, near, wAnotéorepos, wAnotéoraros. 

diros, friendly, dear, pirdrepos, dirraros. 

péyas, great, big, peyaAyrepos,® peyioros. 

wodvs, much, weptooorepos,*  mwAEioros. 


425. The last two adjectives are declined irregularly, 
some of their cases being formed from the obsolete peydAos 
(still used in the vulgar idiom) and woAAds. They are de- 
clined as follows: — 


Masc. Sing. peéyas, peydAov, peydAw, peyav, péya. 
Plur. peydAot, efc., regular. 

Fem. peyaAn, regular throughout. 

Neut. Sing. peya, peydAov, peydA@, peéya, péya. 
Plur. eydAa, efc., regular. 

Masc. Sing. oAvs, woAAov, roAA@, roAwy, woAV. 
Plur. oAAot, efc., regular. 

Fem. wodAy, regular throughout. 

Neut. Sing. oAv, roAXAov, oAAG, WOAV, WOAY. 


Plur. oAdAa, ef¢., regular. 


1 Or xadXlrepos. 8 Lit. peliwy. 
2 Lit. éddoowp. 4 Lit. rAelwy. 
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426. eva: xaAdyrepos Tov peyadyrépov d8eAgod rov, he is 
better than his bigger brother. 
ai "A@jvar elvos peyardyrépa weds rod Tapas (dd 
rov [lepaa, 7 6 Iepasets), Athens is a bigger town 
than the Piracus. 


EXERCISES. 


427. ‘O yepov dv (jr0) Bapvtaros, adr’ ai yidves 
SterAvOnoav évwplrata. —"Hro péyas avnp, adda Svorv- 
xéotaros.— To vdwp elvat Td apictov tav Swpwy Tis 
gvcews. —"Hberev axovedh 1 pwvi rod Wddrov, édy Sev 
elye xrercOH évros (within) ris oixias Tov. — Elva 
amdoveTarov Kal éXayiocroy rpayya, AX’ adnOéorarov. 
—"Oxt, Plrtare Ader, 6 rovotwrepos Sév elvat mav- 
Tote nal evdatpoveorepos. —‘H adds atrn elvar pelCwv 
adons Gdns (any other) év ’Apepixn (in America), 
GAA toAvD Tod Aovdivov éXdoowy. —’AvnyyérOn nyiv 
(to us) 4 orrovdatotatn eldnots Ste 6 KdKLioTOS EKxEiVvos 
avOpwrros addbn édrevPepos. —‘O ductvydotaros pidos 
pas éruprAw8n Kai n avCuyds rou (his wife) érperradn. — 
‘H aoOdvea éEnrdwOn tdxiota ef’ SAns (over all) ris 
xeopas.—‘H Kavoravrivovrronus eivat 4 peyadntépa 
moms THS “AvaToAns. — Zuveyapny rov dlrov pov didre 
EDeparrevOn évredas. — Mila yersdav dév capver THY avot- 


Ew (spring). 
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428. The voice of the orator was heard at (eis) a very 
great distance. — The best educated man is not always 
the wisest. — It is very true (neuter) that the poorer 
(man) is often (aoAAdats) happier than the richer. — 
We were married yesterday evening (to éomépas). — 
The priest of this village married us. — Dearest father, 
the news announced (aor. fem. participle) to our friends 
that you were completely (évreA@s) cured, was heard 
with (era, gen.) the greatest joy.— This street is 
broader and longer than that one (éxelvns).— He is 
worse ‘than his brother.— He was maddened and 
blinded by love. — What very great thing is contained 
in a very small one? Man’s mind in his body. 
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LESSON XXV. 


VERBS (continued). 


Aorist Passive. 
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429. It was remarked in the last lesson (§ 415) that the 
aorist passive of pure verbs is formed from the active by 
changing the termination oa to @yv. 
letter 6, being an aspirate, often modifies the characteristic 
which precedes it; the smooth and middle wmutes (7, £) 
and «-mutes (x, y) to their respective aspirates ¢ and x; and 
the dental mutes (1, 8, 9) and {, ox, rr, oo, to o, except in 
those verbs in {w, oxw, rrw, cow, given in § 250, which 
have originally a palatal characteristic ; e.g. 


430. dvaxaAvrropa, be discovered, 


dvoiyopat, be opened, 

d\Adocopa, be changed, 
dwopaci{opa, be decided, 
duardooopa, be ordered, 
Siddoxopat, be taught, 
OavpaLopa, be admired, 
kpvmrropa, be hidden, hide myself, 


A€youa, be said, 


wéuropar, be sent, 
waiLopa, be played, 
weiOopa, be persuaded, 


UBpilopas, 


1 Lit. AvewxOny. 


be insulted, 


2 Second aorist. 


dvexadvpOnv. 
dyotxOnv." 
MAAGXO gv. 
dreacicOny. 
dterayOnv. 
€5.84,Onv. 
COavpdobyv. 
éxpuByv." 
eX€xOnv." 
ere pOny. 
éxatxOnv. 
éxreioOnv. 


SBpioOnv. 


8 Also lit. éppé0yy. 


In mute yerbs the 
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"A plOunticd. — NUMERALS. 
431. Cardinal. Ordinal. 
1......&) Ist ...... wp@ros 
2 ...... vw 2d ...... Sevrepos 
eee T pia. 3d ...... Tpiros 
4 ...... réooapa.” 4th ...... rérapros. 
5 ...... WEVTE. Sth ...... wéprros 
6 ...... &.8 6th ...... eros. 
7 ...... etd. 7th ...... EBdopos. 
8 ...... OxT@. 8th ...... Soos. 
9 ...... dwea Oth ...... dvvaros 
10 ...... Séxa. 10th ...... Séxaros. 
11 ...... dvBexa. 1th ...... évd€xaros. 
12 ...... dadexa. 12th ...... dwSéxaros. 
13 ...... dexarpia. 13th ...... Séxaros rptros. 
14 ...... dexaréroapa. 14th ...... Séxaros rérapros. 
20 ...... etxooe 20th ...... elxoords 
21 ...... xoon & 21st ...... eixoo rds MpwrTos. 
22 ...... xooe S¥w 22d ...... elxoords Sevrepos. 
30 ...... rpidxovra.® 30th ...... rpuaxoords. 
31 ...... rpidxovta &," 31st ...... rpuaxoores rpwros 
40 ...... revoapaxoryra.* 40th ...... rervapaxoords. 
50 ...... wevryKovra.” SOth ...... revrnxoords 
60 ...... €Eyxovra.” 60th ...... €Eyxoords 
70 ...... €BdopyKxovra." 70th ...... €BdopnKxoords. 
1 Vig. éva. 5 Vig. dx7w. 9 Vig. revijyra. 
2 Vig. réocepa. 6 Vig. rpidvra. 0 Vig. éfjvra. 
8 Vig. &€:. ™ Vig. rpidvra eva. 11 Vig. é83opnjvra. 


¢ Vig. égrd. 


8 Vig. capdyra. 
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Cardinal. 
80 ...... dySonKxovra.! 
90 ...... évverqxovra.? 
100 ...... €xardy.® 
200 ...... dcaxdow. 
300 ...... Tplaxoota. 
400 ...... TET PAKOTtd. 


600 ...... éfaxoou. 

700 ...... €rraxdota. 

800 ...... dxraxdota. 

900 ...... €vveaxdoun. 
1000 ...... xéAca. 


2000 ...... Sw xuArddes. 
1,000,000 ...... €v ExaToppuptov. 


Ordinal. 
80th ...... dydonxoords 
90th ...... évvernxoords. 


300th ...... TPlLAKOTLOGT Os. 
400th ...... TET paKOTLOT Os. 
500th ...... revraxoo.oords. 
600th ...... éfaxoovoor ds. 
700th ...... érraxoo.og rds. 
800th ...... OKTAKOTLOTT OS. 
900th ...... €vveaxoooords. 
1000th ...... xtALoords. 
2000th ...... StoyuAcorrds. 


1,000,000th ...... Exaroppuproords. 


Last ...... TeXeuraios. 


432. Of the cardinal numbers, &, rpia, and récoapa are 


declined as follows : — 
Masc. 
Nom. ls (vlg. gas). 
Gen. vos. 
Dat. évi. 


Acc. éva (vig. éav). 


Masc. AND Fem. Neut. 


Nom. tpeis. Tpia. 
Gen. Tpiov. TpLov. 
Dat. pict. pict. 
Acc. pets. T pia. 


1 Vig. dy3bvra, dydohrra, 


2 Vig. évvevijvra, 


Fem. NgUT. 

peta. év (vig. éva). 
plas. évos. 

peg. évi. 


petav. év (vig. éva). 


MASC. AND FEM. NgvuT. 
réooapes. réooapa. 
Teco apwv. TETTApwv. 
Tésoapot. récoapsot. 
Tégoapas. Técoapa. 


8 Vig. éxaré, 
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433- Twenty-one, thirty-one, ¢fc., are declined like one. 
— Two hundred, three hundred, e¢c., are declined according 
to the second declension, Staxdotor, Staxociwv, S&axoctors, etc. 


434. Numbers ending in xAcddes or éxaroppvpia take in 
the literary language the genitive, and in the vulgar idiom 
the nominative ; eg. S¥w xeAiddes dvdpav (dvdpes). 

435- One half is yuovs, qpicea, quo (vig. prods, psor, 
puod). — One and a half is ets xai qucrs, pia xat ppiocaa, etc. 
(vig. évdyous, pudpion, évayuov).— Zwo and a half is Siw xai 
qucow (vig. Suwpucr, efc.). 

436. Per cent (%) is expressed by rois éxardy; eg. 8%, 
OKTW TOIS ExarTov. 

437 Ordinal numbers are declined regularly according 
to the second declension. 

438. Abstract numerals end in ds, and are declined ac- 
cording to the third declension; eg. 

poovas, a unit. 

duds, a couple. 

rptas; dSexas; Swoexds, a dozen, ete. 

éBdouds, from the ordinal €BSop0s, means a week. 

439. Proportional numerals end in wAovs or rAdowos; 6g. 
drdovs, simple; Surrovs, SiwAdows, double; rpirdois, rpt- 
araoros, triple, ete. 

These numerals are formed from the adjective dzAois, 
simple, and the adverbs Sis, rpis, twice, thrice, etc. 

440. Similar adverbs are also 


wooakis, how often (vig. récas dopds). 


doaxis, as often (vlg. doas popds). 
rocaxts, So often (vlg. récas hopds). 


words, very often (vig. rodAAds gopds). 
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441. The days of the week are 


Kvpiaxy (Lord’s day) . . . . Sunday. 
Aevrépa (Second day). . . . Monday. 
Tpiry (Third day) .... . Tuesday. 
Terdpry (Fourth day). . . . Wednesday. 
Tléurryn (Fifth day). .... Thursday. 
Tlapacxevy (Preparation day) /riday. 
2aBBarov (Sabbath) ... . Saturday. 
442. The names of the months are 
"Iavovdptos. Maios. SerrépBpros. 
Pe Bpovdpios. *Townos. "OxrwBpwos. 
Mdprios. "IovALos. Noépufpuos. 
*AmpiAtos. Avyovoros. AexéuBpros. 


443. The date is expressed by the dative of the ordinal 
numeral of the day of the month, the month being in the 
genitive, and the year in cardinal numbers. The day of 
the week is placed at the end in the accusative; e.g. 

Ty elxoory wéuxty “Awptriov xida oxtaxdow edxoot 
&, 7pépav Kupraxyy. 
Sunday, the 25th of April, 1820. 


In the literary language, the year is often expressed by 
ordinal numbers, the word érovs being understood ; eg. 
TOU xXt\ALo~roU GxTaKocLogToU éxrov (érovs), OF 
Kata TO xtAuooTov 6xraxoctooTov Exrov (éros). 
The hour is expressed in the feminine, the word wpa 
being understood ; ¢.g. 
eis Tas érrd, at seven o'clock. 
eis ryv puony, at half-past twelve. 
eis tras Suapucr, at half-past two. 
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EXERCISES. 


444. “H érevdepla rijs “EXAdSos exnpdyOn +7 25 Map- 
riov 1821, nuépav Kupiraxnv.—‘H Kovortavrivovronus 
Katernpon (was taken) tro tav Toupxwov ty 29 Maiov 
1453.— Oi ywpopvraxes cvvédaBov Tovs Kr€rrras Kalrot 
(although) obrot Roav tTpiTrdoto avrav.—‘H Ovpa dév 
nuotyero, ovdels (nobody) épalveto, wate (so that) amrend- 
wlaOn évreras cal éppidOn ets tHv Odracoay iva mrvy7. 
—‘O mp@ros doris (who) mpocerdOnce va rovcby év 
trois BaOurdrots TovTots vdacw érvlyn apéows. —“T Rpt 
an dts nal rpls, ovdev (nothing) atavrav, dote trap’ 
Srowv avpdacbn 74 wropovn Tov. —’EvyervnOn tHv Kupta- 
«nv, €BarrlcOn rnv Aevrépav, amwéBave tiv Tpirny wat 
éragn thy Teraprny. — Idowv érav elvat n Ouyatnp cas ; 
Elvat SexadE érav nal rpiav pnvav.— Las epipévw 
auvpiov TO éomeépas eis Tas émtd, Sta va Paywpev opod 
(together). — llolav (ri) Gpav éEvrvare to mpwi (in the 
morning); To mpwi éEvrve eis tas Terre. 


445. 17 brigands were hidden in the forest, 41 sol- 
diers were sent to attack them ; 16 were taken, but the 
17th managed to hide himself and was not found. — 
I was ordered by (id, gen.) the doctor to wash myself 
three times a day (gen.). — This island was discovered 
on the 31st of August, 1892. The Greek language 
was taught twice a week (gen.), on Tuesday and Satur- 
day (acc.). — The enemy was three times more numer- 
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ous (TpLrAdovos) than we (juev), but the moment (aya 
ws) we were ordered, we threw ourselves upon them 
(«ar’ avrod) twice and thrice,! so that they were entirely 
dispersed. 


1 Greek phrase used instead of repeatedly. 
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(9) rosagy sks 








(09) msanouts 





(27) aporesls (43) apo 2,5 (2p) agnrash§ 
(m9) vgarinsh§ (92) garigo2h§ 
(ap) 199.020L$ (up) 9s sh$ ap) sa L$ 
(nop) nosk§ * (47) molshs a9) mo10sh§ 
(0p) soaarigosh.$ (m9) 1919 Lhe§ (07) rorinosk$ =| -saig 
"34a ‘aurimunine 299) “IVNOILIANO‘’) 
"(op) oLamunsnp ‘(ap) sgonunsx ‘(9n) vgarinunsyp (ap) oLvsnsxp ‘(ap) oovu“aLxp ‘(9D) arin. sasyg ‘dwy 
(mp) 19samenen (op) samunsx 
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"Avrwvupias. — PRoNouNs. 


451. The personal pronouns are declined as follows : — 


First PgRSoN. SECOND Psrson. 
SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL. 
Nom. éyo. npets." ov. bpeis.® 
Gen. pov. pov. cov. bpov.’ 
Dat. ot. - Hiv.® coi. piv.’ 
Acc. épeé.} npas.® oe.® bpas.’ 


452. The third person is replaced by the pronoun airos, 
airy, airé, which is declined regularly. In the literary lan- 
guage, instead of airds, the demonstrative pronoun ovros, 
avry, tovro is used, the declension of which was given in 
§ 259. For objects at a distance, éxeivos, éxecvy is used. 


453. In the vulgar idiom, when these pronouns are inti- 
mately attached to some verb or noun, they are declined as 
follows : — 


First Psrson. SECOND PERSON. 
SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL. 
Nom — — — — 
Gen. pov. pas. gov. oas. 
Dat. poi. pas. col. oas. 
Acc. pe. pas. oé, oas. 
THIRD PERSON. 
SINGULAR. PLURAL. 
MASC. FEM. NEUT. MASC. FEM. NEUT. 
Nom. — — — — — — 
Gen. ov. THs. Tov. rov.® Tw. Tov. 
Dat. Tq. TH. TQ. Tots. Tats. Tots. 
Acc. Tov. THY. TO. Tous. rds. rd. 
1 Vig. éuéva. 4 Vig. éod. 7 Vig. ods, éods. 
3 Vig. duets. 5 Vig. éoé, évéva. 8 Or rods. 


8 Vig. duds. 6 Vig. cets, eves. 
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Construction. 


454. The nominative of the personal pronouns is ex- 
pressed only when it is necessary to draw attention to thc 
person ; 4g. 


> 


NArAGov, J came. 


> N 


éyw 7AGov kai dx abrds, J came and not he. 


The oblique cases of these pronouns always precede the 
verb, except in the imperative ; ¢.g. 
ot BrXéxw, 1 see you. rte dxov, [told him. 


eizré por, tell me. 


455. When two pronouns in different cases accompany a 
verb, the one in the accusative (the direct object of the verb) 
is placed second; e.g. 


dds po 0, give it to me. pot To édwxe, he gave it to me. 
When the particles 6a, vd, dv, ds, efc., precede the verb, 
the personal pronouns are placed after the particle; e.g. 


Oa pot ro ery, he will tell it to me. 


456. The pronoun airdés and the demonstratives ovros 
and éxeivos are placed either before or after the noun; eg. 


airés (ovros) 6 dvOpwros, or 6 dvOpwrros airds (ovTos), 
this man. 


457. in the vulgar idiom, the genitive of the personal 
pronouns (ov, cov, rov, ¢efc.), which has a possessive signifi- 
cation, can be placed either after the substantive or after 
the adjective which belongs to the substantive ; ¢.g. 


6 mors pov dirdos, OF 6 miords Pidros pov, 


my faithful friend. 
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EXERCISES. 
458. Tivos eivac 9 oixia attrn; ‘Hyov.— Elvae 4 


oixia pas. — Tis oas To elev; Mas TO eirev 4 adeAb7 
pas.— Leis 4 0 adeAdds cas eotehavdOnTe YOK ; 
Outre ey ovre o adeAgdds pou, GAN y adeAdH pas. — 
To xatwpOwoe; Aév rd yruopivw. — Zas evyapiota Kal 
OGS Tapaxar® va pé ‘ayarate. — Tives Cnpsobdvrac eis 
THy wmroleow tavtTny; “Tpeis cal npets.— Kal npeis 
Cyprovpeba Kal ceis Cnusodcbe. — Tis Edwcev (or Edwxer, 
gave) dpiv thy émiotoAny tavtnv; ‘O inrnpérns pou pol 
thy édwoev. — Eitrate eis tov adeAddv oas Gre ériOupa 


va Tov ibm; Aév T@ TO elzrov, dStore Sév rov eldov. 


459. Whose (rivos) house are you looking for (seek- 
ing, ntetre)? Yours. Your house. — Whose brother 
was knocked (down)? Ours. Our brother. — Whom 
(riva) did he strike? Me. He struck me.— Whom 
is he crowning ? Them. — He would have been crown- 
ing him, if he loved him. — Has he managed it (well) ? 
I do not know (it). — Your brother told her that he 
would leave. —I thank you for your kindness (xcadAow- 
ovvn). — I beg you not to misunderstand me. — Who 
lives in this house? I.—I kissed her and told her 
that I loved her. — He is loved by the good and hated 
by the bad. — This affair (ird8eo1s) was discussed by 
us (vrap’ nuav), and it was decided to take off (substract) 
the half of your debt.— Were you or (was) your brother 
punished? Neither I nor my brother was punished, 
but our sister. 
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LESSON XXVII. 
VERBS (continued). 
IRREGULAR VERBS. 


460. The following is a list of the most commonly used 
irregular verbs of the Modern Greek language : — 


addyve or ddivw (from ddinn), leave, let be: fut. 0° addpyow, 
aor. apyoa and ddixa; imv. pres. ddes, adere, 20r. adyve, 
apyoare; aor. pass. dpeOnv. 
Brera, see: fut. 64 i8w, aor. ddov; imv. ie and id€ (vig. dé, 
fut. 6a 80). 
ytvopat, become, be done: fut. 64 yivw, aor. Eyva (or 04 yeiva, 
dyeuva). 
Secxvdw (from Secxvype), show: fut. 64 de$u, aor. @efa. 
d(3w (from dSw; vig. Siva), give: fut. 64 décu, aor. &woa 
_and é5wxa; imv. pres. die, aor. dace, and in the literary 
language dds, ddre. 
elma, de: imperf. yuqv (conjugation given in §§ 51 and 77). 
It is necessary to know also the classical conjugation, 
which is still much used in writing: pres. ind. ¢ipé, 
| d, éori, dopey, éoré, ciaé, subj. 0, Ys, 7, Gpev, ATE, aor, 
imv, éco, éorw, éore, Zorwoay, inf, eva, partic. dv, 
ovoa, ov; imperf. Hv, fs, Hv, Hyev, Are, Wv; fut. écopua, 
éon, éverar (Eorar), éodpeOa, everOa, Evovrat, inf. éverOat, 
partic. évopevos, évopevyn, érdpevov. 
épBaivew (vig. pmraivw), enter: fut. 0a éuBw, aor. éuBn«a, 
imv. é4Ba. In the same way Byaive (from éxBaivw), go 
out: 0 EByu, éByjxa, EBya. 
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ép xopas, come: fut. 0a €6w; aor. 7AGov, imv. éd\6é, and 
vig. €\a, éAG@re. In the same way éfépyopm, go out; 
eioépxopat, go in, ete. 

Gérw (from riOyu), place, put: fut. 0a Oéow, aor. GHeca; 
pres. pass. Oeropa and riepa, fut. 0a reO@, aor. éreyv. 

kdOnpar, sit: fut. Oa xaBiow, aor. éxafica (or 04 xabyow, 
éxaOnoa); aor. pass. éxabéaOnv. 

Karo, call; pres. pass. xaAotpa, fut. 0a xrAy9G, aor. éxAqOnv. 
In the same way zpocxada, invife; dvaxadro, recall; 
éxixaXovpat, invoke; ovyxadra, convoke; etc. 

AapBdavea, get, receive: fut. 0a AdBw, 2 aor. ér\aBov. ° 

A€yw, say, tell: fut. 0a eww, aor. elrov; aor. pass. éppéOynv 
and édéxOnv. 

myyatvw and tmdyw, go. fut. 64 drdyw, aor. irpya (vig. 
érpya), imv. ryyave and vraye. 

winre, fall: fut. 6a réow, aor. éreca. 

pirre, throw: fut. 0a pipe, aor. éppupa (vig. 64 pigw, épprga). 

onkdvopat, get up: fut. 64 oyxwOa, aor.. éoyxeOyy, imv. 
o7Kw, onxwl7re. 

oréxopac (from icrnm), stand: fut. 64 orada, aor. éordByv. 

guuBaives (impersonal), st happens: fut. 0a oupBy, aor. 
avveBn. . 

Tpéxw, run: 1 aor. érpefa, 2 aor. &Spapov. 

TUvyxave, chance, happen: 2 aor. érvxov. 

datvopar, appear: fut. 6a pave, 2 aor. édpaynv. 

pevyu, go away. fut. 0a diyw, 2 aor. épvyov. 

xatpopac and yalpo, rejoice, be glad: fut. 0a yapo, 2 aor. 
éxydpyv; pres. imv. xatpe, xalpere, partic. xaipwr, yatpovca, 
xaipov (vlg. xapovpevos). 


(See Vocab. XXX.) 


IN MODERN GREEK. 143 


461. A great many Greek verbs are conjugated according 
to the passive voice, although their signification is active or 
neuter. Such are 


dmroxpivopa, answer. 

adixvovpat, arrive. 

évOupotpar, remember. 

évrpéropa, be ashamed. 

épxopa, come. 

evxopa, wish. 

déxopat, receive. 

dvvapa, can. 

xdnpat, Sit. 

xatayivopat, be occupied in. 

xeipau, 22, 

xivoopa, be in motion. 

Kowpapat (vig. xocpovpa), 
sleep. 

Avrovpar, be Sorry. 

paxopa, fight in battle. 

peraxerpiLopa, use. 

épyLopa, get angry. 


dpxiLopa, swear. 
wapadéxopa, accept. 
wapatrovoupa, complain. 
wepirocoupa, treat well. 
céBopa, respect. 
oxerropa, think. 
oréxopat, stand. 
ovAdoyiLopat, think. 
aovdAvrotpat, condole. 
cuvevvoovpa, come to an 
understanding. 
broAnmropa, esteem. 
ixdoyxopa, promise. 
daivopo, appear. 
havrdLopat, imagine. 
poBotpa, be afraid, 
xperaLopar, require. 
Wevdopor, lic, tell lies. 


(See Vocab. XXXII.) 


462. In the vulgar idiom, verbs in dyw, é€yw, wy, drop 
the y, and also the following vowel or diphthong when this 
is followed by a consonant. Verbs in aéw drop in the saine 
case the vowel or diphthong following a. For instance, the 
verbs xAaiw, cry; A€éyw, Say; Tpweyw, cat; Oa dayw, [ shall eat, 
are conjugated as follows : — 
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kAaiw, xAais, xrale, KrAotpe, xAatre, KAaiy (for xAaiovy). 

A€w, Aés, Ader, A€ue, A€re, Aey (for A€your). 

Tpww, Tpws, TpwE, Tpape, TPwTE, Tpav (for Tpwyou?r). 

0a paw, 04 pas, 0a pan, 0a pape, Oa pare, Oa pay 
(for 64 pdyovv). 


PRONOUNS (continued). 


463. The possessive pronouns are 


€uds, €uy, éuov, mine. 
HETEPOS, HpETEPA, MMETEpoV, OUT. 
ads, on, oov, thine. 
bpmérepos, tperépa, duérepov, your. 
2 aA ° ° os A 2 A ° 
avrov, Ais, ifs; airys, her; avrav, their. 


464. In the vulgar idiom, these nouns are generally 
replaced by 6 idiKxods pov, 6 idixds cov, 6 idixds Tov, my own, 
thy owwn, ete. 


465. REMARK. — The possessive pronouns are often replaced by 
the genitive of the personal pronoun ; «4.g. 6 olxés you for 6 duds olxos, my 
house ; 6 d8ed\pdbs rw for 6 abrdy dderpbs, their brother, etc. 


466. The interrogative pronoun is 


‘ris; (masc. and fem.), ré; (neut.), — gen. révos; and in the 
vulgar idiom, wotos ; rota; rotov; who? what? 
r¢ often replaces all genders and numbers; e.g. 
ri ddxpva! what tears / 
ri cvpBovras Sev to Cuxa! what advice did I not give 
him! 
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467. The indefinite and relative pronouns are 
ris, ri, any; gen. Tuvds. 
Kare (xdy ri), something. 
dotis, yrts, Sri, who (gen. ovriwos, yoTivos, ovTLVoS, 
each part being declined separately). 
éoricdnrore, Aricdyrore, Sty roTE, Whoever. 


468. In the vulgar idiom, dors is replaced by 6 ézoios, 
9 Gola, TO Grotov, who, and déoricdyrore by sroocdyrore, 
Sroadyrore, Grovovdnmore, whoever. 

Srov (or 6rov, or wrod), that (indeclinable), often replaces 
in the vulgar idiom all genders and numbers of the relative 
pronoun (not to be confounded with the adverbs rod; where? 
wov, there); ¢.g. 

6 rorapos Gwov TpExe, the river that runs. 
9 xopy Srov Aarpedu, the girl that I adore. 
éxeivor Srrov A€éyoucr, those that say. 

ovdeis, ovdexia, ovdey in the literary language, and xaveis, 
kappia, xavey in the vulgar idiom, signify nobody. 

peptkol, pepixai, pepixd, Some; C8. 

peptxot dvOpwroat, some men. 

pepixa mpaypara, Some things. 

Kaqro.os, Kdtroa, karovov in the vulgar idiom, somebody. 
6, 9, To deiva (indeclinable), some person. 


469. Other pronouns of quantity, quality, etc., are 
mwoaos; how much? roaos, so much. daos, as much. 
TOLOUVTOS, TOLAUTYH, TOLOUTO, SUCh a ONE. 

TOTOUTOS, TOGaUTy, TOTOUTO, SO great. 
6 éautds pov, 6 éavrds cov, efc., myself, thyself. 
dAXos, another. ~adAndrou, each other. 


érepos, érépa, érepov, other. 
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470. To which may be added the adjectives 


GAos, GA, dAov, aé7, 
GAOKANpOS, 6, Hj, GAGKANpov, 76, entire, the whole. 
was (gen. ravrds), waca, wav, every one, all, 


Aourds, Aorwoi, the rest, etc. 


EXERCISES. 


471. Tés (motos) elvac eis tov xymwov; “H ader$7 
pou Kal 7» vperépa (n tdiKn oas).—"EXa ébo, ti OdreWs ; 
’"Exeivos Sates (0 o7roios, Strov) pol elie va EXOw evravOa 
(66m) yuwpifer ri Snra. — Aéye, tives (rroior) éxrAnOncav 
va xabnowou cis THY Tparelav Tod Baciréws; Oirivec-' 
Snore (cmrotodymote) Kal av (Kav) dou (they may be), 
Ga xaOnowow exe Grrov (where) teBHor. — Kivat idixds 
oas (ipérepos) o lariros otros ; Madota, eivas tduxds jou 
(€uds). — Dalverat BéBacov Sti o Piros pas dev neovoe 
Tas cupBovras Tas orolas (adotwWas, S1rov) T@ eda@xarTe. 
— Ti éyavav of aderdol oas; ‘Tarfyav eis tiv oixiav 
tov. — IInyawve va tdys ti dpa elvat!/— Inxw Kai poye 


am’ €do. 


472. Leave him alone (quiet, 7ovyov), whoever he 
may be («at av eivat),— Who told you this? Your 
father told it to ours.— Who is going to (the) town? 
He who came yesterday.— They gave me the books 
which they had got this morning (o7mepov to rpwi), — 
I am ashamed to see you sitting ‘when all the rest are 
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standing. —Come here and tell me if this is yours ! 
No, it is not mine, it is theirs. — What o'clock (ré dpa) 
is it? It is half-past seven (€3rd xal pson). — Those 
that were invited came and sat at his table. — What has 
become (of) the letter which I threw into the garden? 
The wind took it (ro émnpe) and it fell into the river.— 
I received your letter and I come to tell you that I am 
ashamed of you (d¢’ uuas). — What ? 
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LESSON XXVIII. 


II poféorets. — PREPOSITIONS. 


473. The prepositions of the Modern Greek language 
are the following : — 
dvri, do, éx, xpd, which take the genitive. 
év, cw, which take the dative. 
dva, eis, which take the accusative. 
Sid, él, xatd, perd, wapa, wepi, txd, txép, which take 
either the genitive or the accusative. 
xpos, which takes either the dative or the accusative. 


We will examine each of these in the above order. 


474. 1. With the Genitive. 


dvri (before a vowel with the aspirate dv6"), instead of: 
e.g. avr éuov, instead of me. 

dé (before a vowel with the aspirate dq’), from, by, since: 
eg. dr ‘AOynvav eis Ietpaia, from Athens to the Piraeus ; 
rov é\aBev aro trys xpos, he took him by the hand; aro 
Tov mapeADovros pyvds, since last month. In the vulgar 
idiom dé always take the acc.; ¢g. dd ras ‘AOyvas, 
dro tTHV xEipa, ard Tov wapeNOovTa pyva. 

éx (before a vowel e€), of, from: eg. éx odypov, made of iron; 
mdoyxe éx roddypas, he suffers from gout ; ®rOev éx Marpav, 
he came from Patras; e& éxeivov tov xpovov, from that 
time, els éx trav Siw, one of the two. 

apo, before, in front of: ¢.g. wpo wavrdos GAXov, before every- 
thing else; apo THs oixias, in front of the house. Tpe 
does not suffer elision in composition; ¢g. mpdodos, 
progress. 


@ 
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475 2. With the Dative. 

év, in, into: eg. ev r@ Koop, in the world; év rovros, in the 
meantime. In composition the v becomes p» before 
B, 7, @; it becomes y before x, y, x; and before A, p, p 
it changes into one of these letters ; e.g. éuBaivo, éurirrw, 
eudurov, éyxatynua, Eyyapos, eyxepidiov, éAAnpeviLopar, 
éupavns, épparre. 

cvv, with: eg. ow tpiv, with you. In composition the y 
changes as in év; ¢g. ovpPatve, ocvyyevys, ovdAdoyy, 
cuppon, etc. 

476. 3. With the Accusative. 

dvd, by: ¢.g. ava els, one by one; dva Siw, two by two. Also 
over in the sense of space; ¢g. dva wacav ryv xwpay, 
over the whole land. 

eis, fo, im, at: ag. irdyw eis AOnvas, J go to Athens ; érecev 
cis THV Oddacoay, he fell into the sea; qpnv es 70 Oedrpov, 
I was at the theatre; dpeba, cis rod Tewpyiov (riv oixiav), 
we were at George's (house). 


477. 4. With the Genitive and the Accusative. 
dca (vig. ya). 1. With gen., dy, through, with: eg. AAO da 
‘Oardoons, he came by sea; SunrdOe 81a THs wodrEws, he Passed 
through the town. 2. With acc., for: e.g. dw@ave da 
thv wmatpida, he died for his country; avexdpynre Sia Kép- 
xupay, he left for Corfu. | 3. With the subj., 27 order to: 
e.g. Sa va dw, im order to see. 


éat (before a vowel with the aspirate é¢’). 1. With gen., 
on, at the time of: eg. lorara éwi tas yepupas, he is 
standing on the bridge; éni ’AXedvdpov trod MeydAov, 
at the time (or under the reign) of Alexander the Great. 
2. With acc., during: eg. eri tpia ern, during three years. 
"Eri is also sometimes used with the dative to indicate 
the condition, eéc. 
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xara (before a vowel with the aspirate xa’). 1. With gen., 
against: eg. xara Tov éyOpou, against the enemy. 2. With 
acc., according to, about: e.g. xata tyv ovpBovdrAyv cas, 
according to your advice; xa0’ a déeyas, according to what 
you say, xar’ éxeivous Tovs xatpovs, about (in) those times. 

peta (before a vowel with the aspirate wef"). 1. With gen., 
with: eg. pet adrov, with him (in the vulgar idiom this 
preposition is written yué and always takes the acc.; 
Cg. pe abrov, with him). 2. With acc., after: eg. per 
avrov, after him, pera tpeis Hudpas, after three days. 

wapd. 1. With gen., from: eg.ro &daBov rap avrod, / received 
it from him. 2. With acc., by, against, less: eg. mapa 
thv Odracaay, by the sea; wapa pow, contrary to nature ; 
pia wpa mapa Siw Aerrd, one hour less two minutes ; wapa 
réraptov, @ guarter to. 

wept. 1. With gen., about, on: eg. épiret wepi Opyoxecas, he 
is speaking on religion, 2. With acc., about, around: 
e.g. pepe tawiav wept tiv Kepadrnv, he wears a riband 
around the head. Mlept does not lose the « before a 
vowel in composition ; ¢.g. wepiepyos, curious. 

tro (before a vowel with the aspirate td’). 1. With gen., 
by: eg. €otaAn trod rov Tewpyiov, if was sent by George. 
2. With acc., under: eg. tad thy ynv, under the earth, 

brép. 1. With gen., for: ¢.g. woAdeuel trip trarpidos, he fights 
Jor his country; esxopor trip tis tyeias cov, [ wish for 
your (good) health, 2.-With acc., above, more than: 
eg. €BavydcOn irip wavras, ke was admired above all; 
brép trav ynv, above the carth; joav iwip rovs dwdexa, 
they were more than twelve. 


478. 5. With the Dative and the Accusative. 


mpoés. 1. With dat., next to; eg. mpos tovros, next to these. 
2. With acc., towards; e.g. mpos AvaroAds, lowards the 
Fast. 
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EXERCISES. 


479. "Enrece xata THY paynv rob Mapadavos, mode- 
pov inrép watpisos, cal éradn ev’ AOnvats tro Thy oxtav 
Tov vaov Tov @ncéws.— Mer’ avrov nrAGov tpeis otpa- 
Tiara pe0” évds a€vwpuartixod, els EF abrav Fro cuyyerys 
pov. —’ Amd rod traperOovros pnvos mdaye ex Sipbepi- 
ridos. — Emi Nazrordovros tov wpwrou épovevOnoav év 
Twokéum vrép TO ExaToppupiov avdpav. —’Amo THs oTLy- 
wns éxelvns mept oddevos GrAXOU eoxerrréuny 7 Trepi TiS 
iryetas rou. — To Eidos Trovdro eivas éx yaruBos Kal apyv- 
pov. —’Avaywpnoas é« Macoadias HAOev ets Tletpaca 
dia OaXacons. — po rovrov éXaBe rapa rod Bactréws 
Npuony taiviay nv EBare rept tiv Keharynv.— ‘Taro rhv 
wétpav tavTnv Keitat oO inrép tratpidos reawv. — IIpos 
"AvaToras THS TWedEwS toratat AdHos éq’ od (eiol) Sévdpa 
inpnra. — Ovd’ él oruypnv appéBarov trepi TAS adn- 
Geias tev Adyov Tov, —IIpo wavros adXOU pera va 
Aeyns THY adnOaav.—’Hoay wévre ov r@ Sidackarp 


auTav, pet’ autovs dé (and) 7rOov Erepot Tpeis. 


480. The letters came from Patras by sea to the 
Piraeus. — According to our orders we marched against 
the enemy. — After his death he was buried under the 
trees next to the house. — I went to the theatre instead 
of my friend at a quarter to eight. — From that moment 
he hid under the table and remained there for (during) 
three hours less ten minutes. — From: this wood was 
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built (é«réc@n) the bridge on which we stand. — Before 
me my friend spoke more than an hour against this 
idea (‘ééas). — They entered two by two, together with 
the teacher, who was walking in front of them, and 
they sat under the trees towards the East. They 
started (aveywpnoav) with him, but they arrived (adé- 
xOnoav) after him. — I am neither with you nor against 
you; I fight for my country. . 
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LESSON XXIX. 


"Em ppypara. — ADVERBS. 


481. Adverbs of manner and kind are formed from the 
genitive plural of adjectives by changing v toa; eg. 
KaXos, KaX@v, adv. xaAds, well, 
In the vulgar idiom the nominative plural of the neuter 
1s used as an adverb; eg. 
kadov, kaXd, adv. card, well. 


482. These adverbs have their three degrees of comparison. 


The comparative is the nominative singular (in the vulgar 
idiom the nominative plural) of the neuter comparative of 
the adjective ; eg. 

Kados, KadyTepos, adv. xaAynrepoy (vig. xaAnrepa), better. 

The superlative is the nominative plural of the neuter 
superlative of the adjective ; eg. 

kdAdora, best. 


In the same way, évddfws, gloriously, évdogwrepov, eroog urate 
evOvpus, gaily, evOupwrepov, evOuvpwrarta ; cc. 


483. Besides adverbs formed from adjectives, there are 
many others; these may be subdivided into 
Adverbs of place; 
Adverbs of time; 
Adverbs of manner and kind; 
Undefined. 


Loe | 
e 


2 ae ce 
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484. 1. Adverbs of Place. 


These adverbs take the gen.; eg. 


dyw tov dSdcous, above the forest. 
é{w rijs woAews, outside the town. 
In the vulgar idiom the accusative with the preposition 
dzo is generally used; e.g. 


ew aro THV TOL. 


485. The following are the most commonly used adverbs 
of place: — 
dvw (vig. éravw), above, on. 
adAXAaxov (vig. addrov), «” another place ; ravraXod (vlg. ravrov), 
: everywhere. 
é€vravda, dw, here; éxet, there. The termination Jey means 
Jrom a place; ce, de, fe, 40 a place; ou, z# a place; e.g. 
evrevdev, from here; éxeidev, from there; éxeéioe, to that 
place; “AOnvyot, in Athens ; ete. 
éfw (vig. awéfw), out; éxrds, outside, except; eg. éxtos THs 
movews, outside the town; éxros tovrov, except this. In 
the latter sense also mAnv; ¢.¢. rAnv émov, except me. 
éow (vig. wéoa, aropéca), évrds, within. 
éumpos (vig. éumpoord), forward; évimov, in front of. 
katw, down, xdtwOev (vig. droxdrw), under; eg. xatolev Tis 
tpare{ys (vig. dwroxdrw aro To tparé{.), under the table. 
paxpay (vig. paxpua), far; paxpdbev, from far; éyyvs, thyciov 
(vlg. xovrd), near, dmevayti, dvrixpv, opposite. 
petagy, between. 
éricw, back; dmiaGev (vig. droriow), from behind; e.g. vraye 
éricw, go back; AupBavw dricw, J take back; rov éxrvar- 
ce aroricw (€x Trav omobev), he struck him from behind. 
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otxot, at home; oixobev, from home (in the literary language 
also with the meaning of as a matter of course); oixade, 
toward home. ; 

wou; where? wov xai wov, here and there; xdrov, somewhere ; 
Grou, wherever; ovdapov (vig. rovdeva, rovrera), nowhere. 


486. 2. Adverbs of Time. 


aidyns, aipudius (vig. &apva), suddenly. 
dj.a, aS soon as, takes the dat.; ¢.g. dua tH mpwia, as soon as 
tt was morning. Verbs following dpa are put in the 
subjv., and are preceded in the literary language by 
Ws; 6g. dpa ws TeAcLwon, as soon as he has finished. 
dpéows, immediately; evOus, at once. 
axopn, eloéri, yet, still. 
admowe, this evening; onpepov, to-day; xOés, yesterday; atprov, 
to-morrow; wépvot, last year; xpowépvor, year before last; 
édéros, this year, Tov xpdvov, next year; eis to efi, in 
the future. 
dpyd, late; évupis, carly.. 
€ws, péxpt, up fo, as far as, take the gen.; eg. éws THs wpas 
tavrys, up to this hour; éws trwpa, péxpt rovde, up to this. 
79n, wréov (vig. red), already; ag. exev ydn dvaxwpyoa, he 
had already left. 
ports, scarcely, hardly. 
wore; when? wdvrore, always; éviore (vig. xdsore), sometimes , 
~ .  dddore, in other times; Exrore (vig. dwordre), ever since. 
woTe, never, once; eg. Sev To elxov wore, L never said it; tu 
elrrov woré, [ said it sometime; ovdérote, never once. 
moXrXAdkts, cvxvdxs (vig. rodAas hopds, cvxvd), Often. 
wpiv, mpo tov, before. Also mpérepov (vig. rpornrepa). 


rore, then; orav, when. 
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487. There are also numerous adverbial expressions 
of time, some of the most usual of which are the 
following : — 


dard Katpov eis xatpov, from time to time. 

pos TO wapoy, exit Tov wapovTos, ev TH peragy, 
év rocovry, in the meantime. | 

Ws ért TO TOAV, ws Ew TO wWAcioTOV, more or Less. 

éxi TréAovs, TéXos, finally. 

dua. wravros, for ever, by all means. 

dua. vuxros, by night. 

Odrrov 4 Bpddiov, carlier or later. 

Kar apxds (vig. ‘ory dpxyv), in the beginning. 

éyros dAtyou, shortly. 

eis ro éfHs (vig. rod Aourod), in the future. 

év to dpa, immediately. 

xaQ" éxdorny, Kad’ jyépav (vig. xdbe pépa), 
every day. 

Hepa tap Hnuepay, every other day. 

Kar avrds, avras Tas qucpas, in these days. 


488. 3. Adverbs of Manner and Kind. 


dAAws (vig. dAAdws, dAdowws, dAAoWWTiKa), in another way. 
ovUTws, ToovToTpoTus (vig. éror), thus; era x’ erat, 50-S0. 
drws, ws, xabus (vig. ody, wodv), as. 

drwadynmore (vig. orws xai dv eva), however. 


TOS , how? 
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489. | 4. Undefined. 


dAXotpovov/ alas/ takes the preposition eis; ¢.g. d\Aotpovoy 
eis o€/ alas for you! 

dvev, xwpis, Stxws, without, take the gen.; ¢g. avev tpoyv, 
without you. In the vulgar idiom the two last take the 
aCC.; 6.8. xwpis dudiBor(lav, without doubt, dixws addXo, 
(without anything else) certainly. 

dwaé, dis, rpis, efc., numeral adverbs, are followed by the 
gen. of the time within which; e.g. dis rod érovs, twice 
a year. 

dpa, dpaye, taxa, therefore; ord, éropévus, axodovOus, then, 
consequently. 

BeBaiws (vig. BéBaa), certainly. 

dév, not (abbreviation of obde, nothing); e.g. dtv Oédw, J do 
not wish. 

SidAov, KaOorov, not at all; e& dravros, absolutely. 

idav, there! eg. bod abrds,. there he is. In the vulgar idiom 
va; vatos, vatyn, varo, stand for va airds, va airy, ct., 
there he is. 

isws, perhaps, iova (vig.), straight ; tow iow, just so. 

pa, but (from the Italian ma); e.g. pa dari epvyes; but why 
did you go away? In adjurations, dy; ¢.g. pa tov Oeov/ 
by God! 

7, not (before a vowel pny), with the subjv.; ¢g. wy pvyys, 
don’t go. jm or pywws has also the meaning of /s7?, 
and, in interrogative phrases, perhaps? eg. pywws nADe ; 
did he perhaps come? 

vat, parwora, yes. 

axeddv, almost. 


(For a more complete list of adverbs see Vocab. XX XIII.) 
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EXERCISES. 


490. ’Evredbev Sév elvar, BeBalws 0a 7rAOev ArXOOer, 
arra wdbev; — "IS0d avrds, elvar 75n éxtos TIS Ovpas. — 
Ovdérote wrdov 0a imdyw éxeice, dav Sev AdBw mTpdo- 
KAnoW yparrTyny (written). — My Tov miotevys, yevderat 
mavrore. — Ilépuat elyopev Oeppov yeiuava, arr’ épéros 
elvat yruyporatos. —’Amdwe 0a trraywpev eis THY éotre- 
plda rhs "Apepixavixns Zyorns. — las ; dév rHv Briere 
éxet kata, Eutrpocbev rov Eevodoyetov; — Elvat axptBas 
Tpeis apart ad’ Grou (since) avexwpnoe. —"lows dSév aas 
éyvapicev Evexa (because) Tod oxdtous. —“lota iota avro 
Aéyw Kai éyd. —"EXa ébo0. —’Apéows, Kupie, opiate. 

491. He could go neither forward nor backward, but 
remained there until night. — Probably he had already 
arrived there before you left.— Nobody except me 
knows this. — Since that day I have never believed 
him. — The boy stupidly ran away the moment he saw 
me.— You did very well to send him back without 
further (érépas) discussion. — He said rightly that it 
was better not to see him at all.— Was he perhaps 
(unmes) afraid of you? Not at all, he is very brave. — 
Come here immediately, don’t be afraid! Alas! Iam 
without a cent (oBoAes).— I scarcely recognized you 
because it was dark. — Where is he, where did he come 
from, and where is he going to? 


1 Instead of dploare! command !—'‘Oplore takes the meaning of at 
your service, come in, take a seat, ete. 
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LESSON XXX. 
Lvvdeo 101. — ConJUNCTIONS. 


492. The chief conjunctions of the Greek language 
are: — 


xai, and. In the vulgar idiom it sometimes stands for ‘hat; 
é.g. ti Exapov Kai pe parovas; what did I do that you 
should scold me?  airo (vig. av Kal), although. oi 
xada, by all means, absolutely. ré in the literary language 
immediately follows a noun, pronoun, or verb, and 
precedes xai; e.g. éyd re xai ov, J and you. 

pev...d6€ indeed...but. These conjunctions unite phrases 
placed in opposition to each other; ¢g. rov cddov pe, 
dev tov eyvipica bé, L saw him indeed, but I did not 
recognize him. §€ alone means and; ¢g. joav tpeéis, 
per abrovs Sé Erepa tpeis, they were three, and after them 
three more. 

GXAAd, but; dpws, however; GAN opus, wAjv, but, still; ody’ 
Rrrov opus, nevertheless. 


* 


H.-H te... etre, either... or. 

OUTE...0UTE, pyTe, pyde, Neither... nor. 

dv, édv, if, take the subjv., or the impf. and plup. indic. 

kav (kai av), at least. 

ds (abbreviation of dqes, /e#) takes the subjv., giving it an 
imperative sense; ¢.g. ds €\@y, let him come. With the 
impf. and plup. it signifies a wish (ancient opt.); ¢g. 
ds npxeto/ would that he might come | 
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va (abbreviation of the adverb iva, which also is used in the 
literary language), ‘ha?, takes (1) the pres. subjv., giving 
it an infinitive sense; ¢.g. OéAw va trayw, J wish to go;— 
(2) the impf. and plup. indic., and signifies a wish like 
ds ; — (3) the aor. subjv., giving it an imperative sense ; 
e.g. va TH elrrys, you are to tell him. 

6a (from Oédw iva), will, (1) precedes the pres., the aor., 
and the perf. subjv., in order to form the first and second 
fut. and the fut. perf.;— (2) with the impf. and plup. 
it forms the conditional; eg. 6a npxopny, J should have 

come. 

ott, was, that, take the indic.; ¢.g. yxovoa ore A€ya, J heard 
that he says ;— poi dre wis var xadyrepa, he told me 
that he ts better. 

otav, when, takes the subjv., or the impf. and plup. indic. — 
ore, when, not to be confounded with o,7e, neut. rel. 
pronoun. 

dgod (dd ov), (1) with the subjv., after; eg. dpod pvyn, 
after he is gone; — (2) with the indic., since; eg. ap od 
TO Oéres, Since you wish it. ad arov, ever since, since 
then. éva (é&v@), while. 

éwe.dy, Sudri, because. émeidy refers to a cause which follows, 
d:dre to one which precedes; eg. ered) tov yvwpifw, Tov 
dyar®; Tov adyar® didre Tov yvwpilw. 

wore, So that, consequently; ¢.g. tov edov, wore Tov yvwpila, 
LI saw him, and consequently I know him. 


(For a complete list of the conjunctions see Vocab. XXXIV.) 
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EXERCISES. 


493. Mol éypawe pév, add’ ws halverar éAnopdvyce 
va emiyparryn (to address) tThv émiatoXnv Tov, ATis Oa 
éyaOn ets TO Taxyvdpopetov.—"O,re SiddocKaros xal o 
3 N A 3 “A a v e XN y e N 
LaTPOS Yoav THS avTHsS yvouns. — Outre o mév, ovTeE o 5é 
dev nOérnoav va cic€XOwor.— piv 4 e&EAOys THs oixlas 
govaké pe 6rrws col décw Tas émictoAXds pov. — Tnyatve 
apérws ets Tov tatpdv, Sudte TO Tratdi Sév elvar nard (dev 
ever Karas). —’Adod rp eypawes Oa 2On BeBalws. — 
"Ore &pOaca eis THY oixiav Tov, 6 Latpos elyev 78n EEENOEL. 

> N 7 Cal \ U N , 
—’Exros rovtov, xatoixei ToAY paxpayv, oyedov piav 
@ > a n A an > N 
apav évretOev.— Tlod xartouxeite; Karouod els thy 
odov Lradiov, wrAnciov eis TO TayVdpopeiov, axpiBas arré- 
vavtt (exactly opposite) eis ro Bovdeuvrnpiov (Parliament). 
— "lows éyete Sixatov, ody’ TTov 6uws pol elvat SiaKorov 
va oas tTiorevow. —“As EXOn va pé idn Kai Oa mpoc- 


mabnow va tov BonOnow. 


494. Both you and I are in the wrong. — Although 
you say so, I can scarcely believe you ; however, I will 
try to do as you wish. —I met him indeed, but I did 
not know him because he has changed much since I 
saw. him last. — When the clock strikes twelve, bring 
the dinner (176 d@ayntév), whether they have come or 
not. — As soon as you have eaten call me, before you 
begin your work, because I want to inspect what you 
have already done. — I wrote to him at once in order 
that he should receive my letter before leaving his 
house. —I am also of the same opinion. 
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LESSON XXXI. 
495. SENTENCES. 


"H éepyacta elvat mpocevyn. 

"Axove Todd, ouiree or/ya, wy Staxdarys tore. 

‘Oplre as ppoveis: pt A€ye Ga boa oKérrecat. 

Oi dvipes épwraot ti ppovet o kéapos trepi avTav, ai 
dé yuvaixes ri Neyer. 

Ot Bacireis Kal at wpaiar yuvaixes Eyovot xddXaxas, 
orravins dé didous. 

"H éxdixnows xabtota tov avOpwrov icov mpos Tov 
éyOpdv Tov, 7 S€ cuyyvoun averepov avrod. 

MipnOnre rhv xjva, nts ad’ od arin, inpot THv Keparny 
pos TOV ovpavov ws EevyaptoTodaa. 

‘O @cds va pé hurdtryn ad tav dirwv pou: amo TaV 
éyOpav pou durAarrouat povos pov. 

Tlavres ayara@ot tHv avatravotv, rrAnY povov TOV ava- 
avo MEVOV. 

Ilepicodrepov rrodrXaxis @herovpcOa trapa trav éyOpav 
n Tapa Tov dirwv. 

“Ocov orduyorepa tis HEeUpeL, TécoV Treptaadrepa Aé€yeL. 

To xaxov yaparrerat éri XlOov, To Kadov eri aupov. 

‘O Bios civat cyoreiov nal n dvotvyla didaoKxandos. 

‘H peylorn OrXpis eoti TO va éevOupnral Tis evruyeis 
xatpovs ev dvatuy tats. 
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"Os of iyOeis 81d Tod ayxiorpov, cvAXNapBdvovra of 
avOpwrrot dua Tov Trabav. 

Aadjoas roAdaxKs petevenaa, ctwryjcas 8’ ovdérore.- 

Ta ypipara cial Kanros Urnpéerns Kai Kaos KUpLos. 

Or wevdeis dirou cal ai yedddves dalvovrar pdvov 
Sray elvat xaXoxatpia. 


‘O Kanos troditns oxémrerat Tas va Kan TO YpEeos TOU 
HPGAXov Tapa TO orddiev Tov. 

"Ex pixpov atrayévev vdatos atrotencitat Oo péyas 
weaves. 

“Oca 6 coderrepos yivdonet eiolv ovdey os mpds boa 
aryvoel. 

M? avaBarxs wore 6,7 oheirets va mrpaeys mdpavta - 
i6é THY huow Hrs ovdérroTe aAvaBadnret. 

‘O ypevos Oeppaiver tHav diriav Kai rvrvypaiver ov 
épwra. 

Oi dirdcodpot Eyovor Sixatov AéyovTes Ste 4 wiryela 
elvat KTHpa TONVTLLOTEpOY TOU TAOUTOV. 

Ot Adxwves éyupvalovro tratdudbev ets THY Bpayudo- 
ryiav. 

‘O aOqpos trapovoidlera: peta Oappovs ets Tov dexa- 
OTHY TOV. 


Ilatées, trrotdcocecbe eis Tos tpetépovs yoveis Kal 
dvdacKd Novus. 

"Ev tais édXevOdpais wédeoww avadaivovrat ot peya roe 
avopes. 

At yerddves mrpoayyérovat To éap. 

‘O qArLos Krlver mrpov THY Svatv. 

Ta da@dexa ecivar Sis &, tpis tréccapa, éEdnis Svo, 
TeTpaKis Tpla. 
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‘O Acwvidas, yervalws ayoucbels év Bepporvras, 
Errecev évddEws. 

‘H cernvn orpéperat trepi tiv ynv Kal adv TH yn Tept 
TOV HALOV. 

‘O Tlepareds aréyes rav "AOnvav oxtm véa orddia 7 
Tecoapaxorta Tranaia. 
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LESSON XXXII. 
496. SHorT STORIES. 


"Epwrnbets trore codes tis THS "ApaBias, ti To aptorov 
Tav dapwv ad o Beds yopnyel TH avOpanrg, “ 6 opGos vods” 
atrexplOn. 

‘O Kexdpwv éreye rept rivos doris pilav pdvov nyépav 
EYPNLATLCEY UTAaTOS * ELyouEV UITAaTOV TOTOUTOV aypUTrVO), 
Gate ovoe pilav vinta éexoipynOn xara 7O StacTnpa THS 
wrratelas Tov. 


Oi AvKou Aeyerae St troré Sév SvamrA€over yetuappous 
} ToTapovs ava els ywpiota, éx PoBov wn wapacupBaorr, 
aXAA ovyKpatodvtat Saxvovtes oO Emdpevos THV oOvpaV 
Tov mMponyoupevov, cal ovTwS aTroTeXovoW advo adid- 
omTaoTov. 


"Ev ’EnXevoiv, dre ot tro Tov Ztparnyov Kapaioxaxnp, 
padovres THv EdXevoww loxyupas ToupKiKns Suvapews, npPXt- 
cay va AeTOTAaKTa@GL Kal Trapexivouy Kal avTov va duyn, 
66 e ‘ > 4 e 7 4 e o 4 

umayete, avexpakev ovros, dtrov Oéderte, 0 Kapaioxanns 
dev adynver THY Géow Tov”: Stay cas épwrynaovy “Ti éxa- 
pate Tov apynydv cas,” aroxpiOnre “Tov trapedmxapev 
ets Tov ex Opov, diore Sév cuyxatéveve va NELTTOTAKTHON.” 

"AvOpwrds tis elye Sbw viods, dv 6 pev Hyata TOV 
virvoy Kal éxotpato Ka’ SrAnv THY mrpwiay, o Sé Hv plrep- 

b f 4 > e 4 
yos xal nyelpero mavrote diav évapis. ‘Hyudpav tiva, 
é£eXO@v obtos évwplrata, edpe xa’ oddv Baddvtiov r4- 
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U ¥ > 4 N \ > 4 

pes xpnuatov. “KEédpapev auéows mpos tov aderdcy tov 

\ > , ? 4 “” 3 4 \ A 4 
Kal, eEvirvacas autor, TH avanyyetde THY KaXHV TOV TYYNY 
Adyou “Breres Ti xepdifer Tis eyerpdpevos évwpis,” o 5é 
> ‘6 “cc 2A e 7 A V4 3 A J Ul 
amrexpiOn, “éav o KUptos ToD BaXavriov éxoupato axopun, 
dév Oa elyev avrorXdoea To BaXavticy Tov.” 


Teppavds tis, EXO@v Kata wpwrny dhopav év ‘EdXrXabe 

\ 3 4 \ / . ¢ a \ e XN 3 a 
kat axovoas Ta tratdla va optdoot THY EAXHNVUKHY ev Tais 
odois, avéxpake: “IIa@s, elvat Suvatev; Kai ta tratdia 
AKON OptrXrOvaL THY EAANVLKHY évTadOa!”’ 


5) Aa > é Mv 4 > BS > 
Hpwraro rote oxvnpos tis SuaTl Epeve TOoov apya év 
™ KAlvn xa” éxaotnv mpwiav. Odros 8’ amnvTnce: 
“ad évos n Epyacia pé cupBovrAcver va éyepOa iva 
épyacOa, ad’ erépou dé 4 oKxvnpia pe ouuBovrcver va 
éEaxorXov0a pévav ev tn Krjivn, apdetepar Sé dépovar 
A a > , e \ , > “ 3 
WreloTa Goa emtyeipnuata wmép Kai cata. “Eva 6 
2 4 a ee {7 \ t A 5 Ao > > 
axoun ovlnteirat n irrdGeots Kai arply 4 SuvnOe v’ arro- 
‘4 4 e \ > 4 Sig \ 
gaciow, wapépyetat n mpwla Kal pot ayyédXeTaL OTL TO 
mTpoyevua elvat EToLpov.” 


497. To Mexpov ‘Apvior. 
(FROM THE FRENCH, BY M. DASKALAKL) 


IItwyov xopdotov Sexaerés tepiirov, ovopatdpevov 
Xpioriva, cuvéreye piav nucpav ppaovaas eis TO dacos. 
‘O xatowv Fro mviynpos Kal Sev Eveev o¥d" éXayioros 
Spocepos avewos. ‘O ayvpivos widos rod xopaciov dev 
npxe Strws mpohvAaTTy avTO ATo TOY KAVOTLKOY AKTLVOV 
Tov nAlov. To uérwrdv tov ro KaOSpor, ai 5é mrapevat 
Tov kataxékkivar. "KEnxodrovOe év tovrTos va ovAdEeyY 
dpaovras, xal Sev éaonxwve Kav Tors opOarpovs Tov, dud 


IN MODERN GREEK. 167 


\ \ 4 / ’ ¥ i a ¥ 
va pn) Yavyn oTiypny: Sort, EXeye we TOV vodV TNS, Exouca 
Kal evyapiornow peyarnv: ‘Epyalouat yapiv THS KAAS 
PnTpes pou, 7 oTroia acOevel, Kai TA YPHuaTa Ta oTrOLa 
9a xepdicw amd aitas tas dpdovaras Oa rHv avaxovdico- 
ow oAtyov.”’ 

"Ore n Xptotiva eldev Ste npyice va vuxrdvn, éxivnoev 
(4 9 ld b ] N > 4 X ‘\ U id U 
Srrws éraverAOn evs THY OlKlaV pé TO KaAAOLOY THs yewaToV 
avo dpaovAas Kal mrepacpevoy ets tov Bpaylova ns. 
wv ‘\ 4 \ > UA 4 
Hpyice va Bpéyyn, Bpovrat 5é€ jKovoyvto paxpobev. 
Mons €&9AGev azro 16 Sdcos Kal ohodpos dvepos nyépOn - 
9 Bpoxn nvEavev, 6 5é ovpavds, dois elye Bad épuOpov 

nw N Ul 3 4 , > \ \ 
Ypapa pos Sucpas, éoxoticOn Twravraycbev aro poPepa 
ouvvepa éTiawpevopeva TO Ev Katdriv Tov adAXov. ‘H 
Xpioriva amépevyev emripeNr@s TOD va mAnoidly eis Ta 
peyara dévdpa, mpoepurarrero Sé Oricbev Trav Odpvev 
Kai avéueve Va Travan 4 KaTaLyis. 

Aigudies neovoev eis TO wAnoiov Sdcos play Tapa- 
TOVETLKHY Povnyv, opoiay pe dwvynv pixpov tratdiov. ‘H 
Xpicriva aro téecov édenpwv Kal Kady, WoTE ovUTE 7 
Bpoyy, .ovre at aorpatrat, ovte 0 KpdTos Tov Kepavvod 
3 VA \ ‘\ 3 4 > \ “A N e 4 \ 
nouvnOncav va THY éutrodicwotv amo TOU va vITadyn va 
” ‘ i 4 ‘ > \ U 
tén ri ovvéBave. Ipoywpnoaca Xorrrov eis to dacos 
éEerdayn modwv idodoa év Tadalirwpov puxpov apviov 
xaOuypov, tpéuov é« Tov wuyous, Kal py Exov Tod va 
irayn. “"Q. xavpévo mpoBatrak.! eirev 4 Xpsotiva 

, ‘\ ‘N “a ¥ XN ig U >] 
Kkatacvyxextyvnpevn, Sev Ga yabns: éXa va cé tayo Els 
THhv oixiay,” “EXaBe dé T@ Gvtt ets TAS AyKAaXAAaS TNS TO 
> ° > J A 3 \ > / ? 4 XN 
apvlov, Kal WAGE per’ avTov els THY OlKiaY apéows peTa 

N tA 
Thy Bpoxny. 
“"O,! i856 prep, avécpakev eva etonpyero, idé, oé 
fa) \ e N b] 4 / a e A > Ul 
Tapaxar@, TL evpov mpo orAtyou! “Ev wpaiov apvaxi! 
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IIdcov elpat evruyys!/ las 0a +o repirovoipar! @a 
qvat » yapa pov.” — “Kdpn pou, ty elev 4 unTnp TS, 
Eyetpouevyn ex THS KAivnS Kal ornpifovca THY Kepadnv 
éri tov Bpayiovds trys, Anopovels, év TH apa cou, OTL 
TO apviov avTo Oa éyn Kupiov. "Eyadn nai éxopev xab7- 
KOV Va TO éTLoTpeWopev. Ba Gvat BeBaiws Tod TrOovoiou 
YOpicoD TOD yetToviKov KTnpaTos. IInyawe To ets avrov 
evOds onpepov: Siote troré Sév mpére va KpaT@pev ets 
Thy oixlay pas To Edvov mpaypya, ovd’ éri piav povoy 
vuxta.” 

«“Aéy évvocire TO cupdépov oas/ avéxpake xata THV 
auTny otiypny éx Tov trapabupou els Kriorns, SoTUs é7reE- 
oxevale TOY Totyov TOU Kyou Kal elyev axovceE THY 
cuvoptriav Twv, Sév mpérre: va hoe tocov Sedai.” 

‘H pyrnp cal 4 Ouyarnp éotpadnoay évrpopot Kat Tov 
wapetnpnoay per exmrAntews. “My dhoSnobe, mpoce- 
Oecev 6 KTioTNS, OptAN@ orrovdaiws* as opaEwpev avTo TO 
S@ov xal ds TO potpacOapev- TO Kpéas Tov Oa pas mTpo- 
pnPevon Kara Tepdyta wntod, cal ard To Séppa Tov Ba 
Kepdtowpev oArAlya ypnpata. ‘O yopixos exer Urép Ta 
éxarov apvia éyv mAeidTepov 1} okLywrepoy TL onpaive, 
as spdEwpev todTo ebm. Aév éyete tiqote va foBnO ire, 
xavels Sev 0A cas 1dn- Huropeite va eumiorevORTE Es 
éué. @a-pelvw ddwvos, xabas abros o Totyos.” Aéyov 
dé tas AdEeus Tavras, Eppiey evi tov trolyou tov acBe- 
THY TOU pUaTpioU Tov. 

‘H Xpioriva éppieev, Ste Nxovoe TOs AdyoUS TOVTOUS, 
éreion) Epavnoay ets auTiy arotpémato. “ Mas oupSov- 
Nevers play adielav!/ elrrev eis TOV KTicTHY* 6,TL Sév BrE- 
Troup ot avOpwirot, o Beds To Brera. “H pyrnp pov éeyet 
péya dixatov, Oavpalw dé mas Sév doxépOnv tayvtepov 
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va eriotp&pa To pixpoyv avTo apviov eis Tov KUpidy Tov- 
BeBalws Oa éXduBavov peyarnv edvyaplotnow va ro kpa- 
THO, mpoadiere nolee orlya Sdxpva, adda pera va 
UTraKovw@pev eis TOY Beov.”’ 

"EdaBe tore 7o Sov, ro éxadduye pe THY Todidy TS 
cal dunv00vOn mpos THY KaTotxiav Tod yopixod, av Kal 
EBpexvev axdun, o 5é ArALos errAnolale va Svan. 

"Ore EfOacev 5 Xpiotiva, 7 svfuyos Tov ywpixod 7To 
eis THY Ovpay THs TepixuKAMpEeVn ATO Ta Téxva THS Kal 
Kpatoioa TO puxpdrepoyv eis THY ayKdAnv THs. “Odot 
€Oedpovy wpaiov ovpavov téfov, TO oTrotov éXaprre Kat’ 
éxeiyny tHY otiypnv dia. Tov Cwnporépwy ypopdrov. 
“ Tlaparnpyoate, ratdla pov, édeyev 4 untnp, Sexviovca 
auto dua THS Yetpds, TapaTnpnoate TO Wpaioyv avTo Jéapa 
Kal evrAoynoate Tov Medv, Saris TO éxape. “O rravayabos 
autos @eds pas Sevier THY pweyadompereav Kal toxvv 
tov Sia Tav dotpaTav Kal Trav Kepavvarv, dia 5é rod odpa- 
vlov tovrTou tofou pas trevOupite rny aydrny Kal Kado- 
oUYnY Tov.” 

"H Xptoriva, ris oroias 4 xapdla Frov evOupos, Sidte 
qTOV AdOXOS, Wapernper peTa peyarns evyaploTncEws, 
Grote pev TA Gpaia ypwpata Tod ovipaviouv roefou, To 
orrotov EXaptrev eis TOY ovpavov, GAXoTE 5é Ta yedXaoTa 
Tpocwra Tav maidiov TAS ywpins. ‘“Bowra peéxpts 
rou 70 ovpaviov téfov eEnpavicOn, pera dé Tadta, cVpaca 
Katodey ths mroduas rns, TO amdbecev eri THs YRS Kat 
denynOn rivt tpdr@ TO edpe. 

“Todro oé cumorta todd, elrev 4 yopixn, va EdOys 
TécoV apya Kal pe ToLavTnY Kaxoxatpiav! Eloau tluwov 
xopdotov. — Nai, adrAnOas! elarev 6 ywpixds, Satis épavn 
Kara THY oTiypny exelvnv eis THY Oipav. Upoceé£ate, 
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Téxva pov, wpéret va yivnte Kal ceis play nuépav Sixaroe 
kal Thor Strws TO TTwWYOV avTO Kopdotov. Llporiupérepov 
va éyn Tis Ev povov apviov Kal va Avat Sixatos Kal Tiptos 
\ \ e ( \ \ > é e Q 
jwapa va éyn exaTrov Kat va jvat Sordvos. ‘H tipeorns 
THS wrayns Xpiotivns elvac Onoavpos tHS Kapdias, abi- 
oT@Y avlTnY Wrovolwrépay trap éav elyevy OAdKANPOV 
motpwov, elvac Onaoavpos tov orrotov ovdeis Svvatat v’ 
adatpéon at’ avtTas.” 
e @\ le} ” oe bd 4 4, 
O vies. rob ywpixod, dotis wvopdlero Anpnrptos, 
4 ( ? \ Uj \ 3 4 / lA 
érpefe Tore ets THY pavopav Kal éEnyaye play mpoBarivav. 
3 4 \ \ 3 > 4 > X 4 \ 
Apéows 6€ ro apvioy éemndnoev ets THY wnTépa Tov Kai 
” \ A » A A 4 \ ” e 
NPXLTE VA OKIPTA EK THS Yapas Tov, Ste THY EBXrerre. “H 
Xpiorriva mwapernpnoe peta mpocoyns Kal evyaptoTyncews 
TO auyxivntixoy TovTo Oéapa, Kal eltre> “ Movov autn 7 
9 \ , ‘ 4 eo: ‘ ? 
evyaploTnols me Kapvel va Ano povnowW SAnV THY UYTrHV 
AY € : 9 U4 > \ ‘ f. 
tnv omolav yoOavOnv ywpilopevn amd TO TaXaitrwpov 
Tovto C@ov, TO omoioy elyov ayamrnoet técov Tod.” — 
4 @ Lg > A / ‘ ? a 
“« Aottroy, elev 6 ywptxds, aod eloat tila Kal ayarras 
auto TO apvdxiov, Oa col ro dwpnow. "*AXAX elvat axopun 
TOA pixpdv, wore Sev Oa nutropéon va Chon ywpis yada, 
N \ 3 c ld \ / e 4 
kat 0a arro8avn Bacavucpevov. Mera dexarrevte pépas 
Ga Hvar apxeta duvarov Straws tpépytat pe yYAOnVY- TdTE 
Ga aol ro dépy o Anunrpios .. .” 
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LESSON XXXIII. 


PoETRY. 


(By A. R. RANGABE.) 


498. "AvaroAy. 


(IN THE LITERARY LANGUAGE.) 


M7) Kotpacar: idov, avarérArE 
pedi@v o ypucois éEwoddpos - 
e > , > é > > Nw 
@s adapas aotpamt’ ets TO dpos, 
\ ‘ ig tL] AY 4 

Kal THY Vvéeav auvyny TpoayyerAEL. 


To mrnvov tiv aondlerat door, 
é 
Herwdlas TH TEepTrEt 7 AUpa, 
Kal ta pdda TH Téptrovet pipa, 
kal THY Warr 7 NY® TOV Kotdadwv. 


At davai ai oipaviat maca . 
K at éerrbyer tpvodot cuvapa 
\ 3 XN \ wn“ A U 
THY avynV, yAuKU vedpa Tov Bpapa. 
"Avatérre, id00/ My xoupacat. 
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499. Luparony. 


To &dados aotparre Kai Tpéwer nat Bpovra: 
Pp pey porre 

e 4 ig 4 ‘ , 9 “ 
0 ANOxYOS hovoy 1véwy Tov OXOY aTravTa. 
‘Imrmevs mpooBarn immeéa, welos xrura welov, 

4 ? > A e 4 \ e n 
Kal wréovo’ eis TO ala o OvncKewv Kai o Cav. 
Bpoy?) at odaipat wimrovy, ta wropata cwpol, 

> ¢ ¢€ , > 4 a 

K 0 ATpOm“os oTrALTHS Ets PrAOYaS Tpoywpel. 


‘Trrép édevOepias trepido€os ayav 

wAnpot Ta otHOn Oappovs, ra BArAcupata proyov. 
"Edm iées THs watpldos, yevvaior paynrtat, 

> N A Iyoo , \ l4 4 
eumrpos oas Kpal’ n vikn: pn oTpéperGe trote. 
Mvyobnte tev mpoydvev, Kal Erte ws avrot. 

“H yj ods arevife: nal ods éreeporet. 


"Ev bc0@ ert rdAXouv Ta oO TOV Gepua, 
os otpdBiros Gavdrou o véos as oppa. 
Evdaipeov trav tratrploa 6 cdleov Kal Timor, 
av vucnrns €€€NOn, dv tréoy Trodkenav. 

Tov ord’ 7 d0&a Cavra ws jpwa Krewvon, 
«’ es THY ABavaciay avépyerat Javan. 


500. 
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Eis thv Bpvouv. 
(IN THE VULGAR IDIOM.) 


Mia kop’ eida ’o TH Spot 
> 3? U , 
fb avacTnpa Kopwo. 
Thy eltra va p adnon 
va Tid, Stati dupa. 


Koxcluoev éxelvn, 
KOS Exdive cEemvy, 
Ta Yepia THS p’ adjver 

path pe te otrapvi. 


“ Kvyapiora, THY Aéyo° 
THY pw’ Edwces, Japp, 

Portia va Tto Kal Kaiywo 
dév pw’ Edwaes vepd.”” 


Ila ue OepiCour arevor 
AUTrEtTAaL K ATrOpel, 

kal THY oTapuia pKratpovet 
kal Twaipve Spocepy. 


Tod Aaimod To oTropa 
pe érpoardepev evOus, 
Kal pw eimre: “ [lees axcua, 
kat 0a tatpevOns.” 


“vAy! dyt. @dreas, dlAn, 
va Tavon TO KAKO; 

Ta dum cov dds pe yeirn, 
TO OTOMa TO YyAUKO,’ 
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LESSON XXXIV. 


501. XENOPHON. 
(ANABASIS I. vi. 6-11.) 


The ancient text is here given, with a Modern Greek translation, on 
the opposite page, in order to show the difference between the two 
periods of the language. 


Ilapexaddeca tpas, avdpes Pirot, d7ras cvv tyiv Bov- 
( @ 4 bd N XN “ XN 
Aevdpevos, 6,TL Slikaidv dott Kal mpos Oewv Kal apos 
avOporwv, todro mpatw wept ‘Opdvrov rovrovi. Tovrov 
yap wpa@rov pep 6 éwos tratnp Edwxev UrnKoov Eivat Epoi ° 
éret S€ taxGels, ads Epyn avtds, Ure Tod Ewod adeAdod 
ovTos érrodeunoev eyol Eywv thy ev Lapdeow axpdtrody 
Kal éym avTov mpooToreuav éerroinca wate SdEat TovT® 
Tov mpos éue Trode€wov travoacGat, nal deEcav EXaBov Kal 
Mv” A M4 >? 4 ” ii XN 9 lA 
édwxa, peta TadTa épy, @ ‘Opovra, éotiy 6 Tt o€ Hdixnoa; 
amrexpivato Stt ov, mad d€ Kipos ynpwra, Ovxobv tote 
e > NX A e A VO ig > 3 “A > UA 
pov, WS auToS od omoroyels ovdev UT’ Ewod adtKovpEvos, 
atroatas eis Mucous xaxas érroles thy éunv xwpay ort 
éduvw; Edn o ‘Opevras. Odxotv, bn o Kipos, omer’ ad 
Eyvws THY cavTod Suvaptv, éXOawv eri Tov THS ’Apréptdos 
‘ 4 , ” \ > ‘\ 
Bwpov petapéerev té cot EpnoOa nai reloas eve miota 
mad édwxas pot cal ExaBes trap’ éuod; Kal tadO’ wpo- 
» e A 
Aoyes o ‘Opdvras. Ti ovv, Edy o Kipos, adiucnbeis wr’ 
é“od vov To tpltov émiBovArevwy pot davepos yéyovas ; 
> , \ ” > , ee 3 \ > ‘4 ? 4 e 
etrrovros 5€ Tov ‘Opovra Stu oddév adtxnbets, npwarnaey o 
Kipos abrdv, opororyets odv repli enue addix0s yeyevno Oa ; 
"H yap avaykn, ébn o’Opdvras. *Ex tovtou waduv npo- 
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IIpocexdrcoa tpas, avdpes pirot, drrws, cupBovdevo- 
pevos pe0” iar, rpd—w rept tov ’Opdvrov tovrou 34,Tt 
Sixatov xal mpd trav Gedy Kal mpo Tav avOparrav. Upa@rov 
bev oO TraThp pou pol édwxev avtov iva pot 7G bIrjKoos : 
ANN ovTos, Satay Gels, ads Aéyet adtds, Hrd TOD adeAHod pov, 
> / 9 93 lo) l4 Q 2 é Le) ( 
évroAdunoe Kat €uov KaTéyov THY axpoTroA TaV Lapdewv. 
"Eyo o¢, woNepav Kat’ avrod, TOV HYdyKaca va TpoTi- 

4 XN fe) le) XN ? 4 
Lon THY Tavoww Tod pos ene Torepou, Kal EXaBov THY 
deEtdv avtov Kal édwxa avt@ THY éunv. Mera 6€ tadTa 
elarev, & ’Opdvra, aé Hdiknod tote; 6 Sé amrexplOn Ste 
ovderore. Ildduv 8’ 6 Kipos npwrnoe, ’Evrovros tote- 
pov, ws od autos opmoroyeis, xalroe ovdérroTe Trap’ Epovd 
abdixnOets, atroorarnaas eis tovs Mucots, éxaxorroies 
THY éunv yopav Soov ndvvaco; ‘O ’Opdrtas apordynoe 
tavta. Kal éte maddu, eitrev 6 Kipos, aveyv@picas tHv 
advvapiav cov, éXOav mpos Tov Bwpov tH ’Apréptoos, 
9 ef / ” 
elares Gti uetrepednOns cal xatrareloas pe pol edwxes 
wad Ta TicTd Kal ~XaBes trap’ éuod; Kal tadra wpo- 
Adynoev 6 ’Opdvras. Kara ti 8¢, elvrev 6 Kipos, nducnOns 

> 3 an @o \ & ? tA > 3 fe) N 
Tap €L00 @oTe va havepwOns éemiBovrevwv KaT E“ov TO 
tpirov on; Eimovros 5€ tod ’Opdvra St Kar’ ovdev 
eiyev adixnOn, npornoev 6 Kipos abrov, ‘Oporoyeis Xot- 

‘N e 3 , ” A 9 l4 > 4 XN \ e 
Tov OTt éyévero adiKos mpos ewe; “Avaykn va TO ofLoXo- 

lA 9 e > f > 7 U 9 4 e 

yjow, elev 0 Opovras. °Ex rovrouv tradi npwrncev o 
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(Continued from page 174.] 


tnoev 6 Kipos, ére obv dv yévoto TO eu@ GdeAh@ Tror€ p05, 
éwol dé diros wal micros; o Oé arexpivaro Ste avd’ e& 
yevolunv, & Kipe, col x av mote ert Sd-ayu. pos 
tavta Kipos elzre rois trapodotv, o wey avnp Tovatta pev 
merroinxe, Totavta 5é Aéeyer> tpav bé od wpwTos, @ 
Krdapye, arrodnvat yvounv 6 re col doxet. Krréapyos 
dé elrre tade. LupBovrAcvw éyw Tov avdpa tovrov éx1ro- 
Sav troveic8at as TaytoTa, WS nner Sén TodTOY duAaT- 
teaOat, AAA THYOAN 7 Hiv Td KaTa TodTOY Elvat TOS 
Eedovtas plAous TovTous ev Troeitv. TavTn S€ TH yvoOun 
pn xal trois adXAouvs mpocbdcOar. peta Tata, édn, 
xerXevovtos Kupov édaBov ris Cavns tov "Opdvray éri 
Oavatm aravres avaotdvres xal ot ovyyeveis~ elra Sé 
éEjryov avrov ols mpocetayOn. érret 5é eldov avtov oitrep 
apéabev apocexivovy, nal rére mpocexivncay, xalrep 
etddres Ort el Odvarov dyotro. mel dé eis THY ’Apta- 
warov oKnvny eaonyOn tov mictotarov Tav Kupou oxn- 
TWTOVYOV, weTA TavTa ovTe CovrTa Oporvtav oute TeOvnKkdTa 
ovdels elde mamote ovdé Gras améfavev ovdels etdas 
Ereyev: elxalov 88 Edrroe GAXwS > rados 58 ovdels aevrote 
auTov épavn. 
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[Continued from page 175.] 


Kipos, "AX? ere kai vov 7dvvaco va yelvns rodeos Tod 
adeApod pov, éuov dé hiros cal miores; ‘O 8’ arrexpiOn, 
cal dv éyevdunv, 6 Kipe, ov ovdérore nOedes mdéov pe 
mustevoe. Meta taita elrrev 6 Kipos eis rods trapovtas. 
‘O pev avnp obtos Totaita pev erpake, roradra dé réyet. 
"EE tyav 8 od patos, 6 Kréapyxe, atrofavOnrte rrolav 
yveuny eyes. ‘O 5é Kréapyos ele ta €&fs. *"Eyo oup- 
Bovretw va trotjowpev éexrrodwy tov avdpa tovTov ws 
TayloTu, OoTE Va py avayxalwpeda rEOV Va TpopuAaT- 
topela am’ avrov, aAAd va Exwpev Katpov, aod éxTe- 
AecOaot Ta Kat’ avdTdv, va evepyeT@pev Tors BédovTas va 
aot diroe pas. Eiae Sé€ ott wal of Nowrrol wpocerlOevro 
els THY yvounv tavtTnv. Mera taita Sé, cata dtatayny 
tov Kupovu, advacrdvres Graves, kai oi cuyyevets avrod, 
é€daBov tov ’Opdvray amd THs Swvns, xatadicalovtes 
aurov ovTw eis Odvatov. Hira 8 éEnyayov avrov ot 
dtatayGevres. BrAdzrovtes 8’ abrov Scot mpdérepov mpoce- 
KUVOUY aUTOY, TOY TpocEKUYnCAaY Kal TOTE, KalTOL yYwpl- 
Covres Stu Hryero eis TOV Odvarov. "*Adod Sé cionyOn ets 
THY oxnvnvy tov ’Aptamdtov, Tod wicToTaTOU TOY oKN- 
mrovywy tov Kupov, pera taita ovdeis tore elde Tov 
‘Opdvrav, ovte Cavra, ovtTe vexpdv, AAXN ovde Tas arré- 
Pavey ovdeis ev yrdon ndvvato va elirn. “Exaotos 
etxaley adr€as, Taos Sé ovdeis rote avTOD Edavn. 
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CP? Paryorud 106 1 (flegoreiol 083 


; pas CUrrOurdogetlt 

JOOP” ogooreae Jet02 2G DODOOD ROP 
4 0. Adbaonnor by 

Le la tab Cte 

bavdc Deadraprecies std 


7 2 
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"Ev Tlarpas ry 159 Mapriov 1893. 


®irrate Kupie, 


Las acumora® Oepyas tov 
géporvra Hv Tapovcav pov dlrov pov k. 
’ AOavdetov ’"ArcEavipdrovvrov, Kadnyntny, 
Sots mpotiGerat va Stapeivy érrl tivas npépas 
els THY DpeTepay mod qWpos peXeTnY TAV 
punpelov avTns. “Eoopmat tiv Alav evyvopov 
da tTacav wepitrolnow nv ndvvac8o va To 
TapacyXnrte. 
AdEacbe, pire Kupte, rHv exppacw trav 


U4 3 U 
ditixotdrwov pov atcOnpatwv. 


"Orws vpérepos 


"Iwavens *Apyupiadns. 
IIpos toy K° 
K°” Tewpyoy Anpnrpior, 


Kis Sardprnv. 
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Go AS at te 72 ” Gaecvgpicer MIS 
Cols Lractov” ajoe1 OF 


Lye Lyne iene 
aac aut Vee ANC aS 
Z Ao” aveock -aweogn : 


[cen gorge ee ocame cegereee eae 
Lipgoeotrecss” aed ee AES eae 
Aa nnd cquatoorcsses ans 7 Pb poquct 
Me. cmbebacchyece”” gatos ae ae Ada 

OP” 0 Coocagea ie Sapo Fe ore ae 
<yatas Ate ghee oe Cocerreccpeyisjeste > 


J aodeyegoor 
te goochpct pepat aad 
IC tity Lhe 
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"Ev ’AOnvas ry 270 “Iavovapiov 1895. 


“Odds Yradiov dp. 108. 
@®ire Kupre K—, 


Tay épyopévny Tapacxeuny, 
30” XAnyovTos pnVvos, cKoTTevopev va éxdpapwpev 
péxpits Alylyns mpos érioneyw Tou avTd@. srept- 
dnpov vaod, év0a nai 0a rpoyevpariowper, érXrrifo 
5’ 6rt OA pas xadpnre THY evyapiotnow va oup- 
perdaynre THS exdpouns TavTns. Oa xataBopev 
ets Tlepara Ota ras apakootoyias THs 77 oT. pM. 
kal 0a émiBiBacOapev apyéows Tod Petcenaloe 
“@eacanria,” Sirep O arromdevan axpiBas TH oyddn, 


0a érravaxaprowpev 5’ avOnpepov. 


"Odws mpodupos didos cas 
K. Nixoraidns. 
IIpos tov 
Kvpioy I.X.K.—— 


"Evrav6a. , 
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—_ ~ 


AE ggg 


ie 
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"AOnvyce tH 280 “lavovapiov 1895. 


"Aktorime dire, 


Las elwae Alav evyvapuov sia 
THY EVYEV ULV TpocKANoLW SIrws TULpETATXYW 
THs ets Alytvay éxdpouns tuav Kal oas BeBaro 
Ste peyardws Avrrovpat py Suvapevos va SexPa 
autny, Ka’ tt avayxalopa v’ avaywpnow éret- 
yovrws ets KopivOov apos érioxeyiv acbevoovtos 
auyyevous jou. 
AdEaoOe, akidtipe ire, thv d1aBeBaiwow 
Ths €Eaipérou pov wroAn ews. 
I, X. K——. 
T® dforipe 
Kupiw K. Nixodaidy, 


Kadyyyry; 
*"Evrav6a. 
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Gp» Madbeveaet 26 AY th, Mbeyreede 0b, 


Ceypectne 
OCL, pe ites ZZ Te feacd Hobe 


AH NOUS e 
ie Bbacgtid ny VAP OI Oo 
A we / 7 7 7 ‘ y 2/ 
wa GOrnzE E E 
Oat 20007 6 lpg vz veeed 
Xd, wo ogc 


Yrs 
eygpoos J te Bree Dreecrecet 
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"Ev *AOnvas ry 12/24 Mapriov 1895. 


@Piry Kupéa, 


Tvwpivere BeBaiws Ste avpiov elvat 
9 €OuuKn éoptn Tav “EXAjvev, xa’ nv » Bagidiny 
Otcoyévera peraBaive eis tHhv SoEoXoyiav, Hrs Wwarderat 
els Hv Mntpéroduy eis tas 10 W.p. 

’"Ezretdy 5€ wot eEeppdcate tHv Cwnpav cas ériOupiav 
é7rws, Kata thy Bpayeiav évravOa Stayovny oaas, evtv- 
xnonte va idntre Tas AA.MM. Fovs Baoudeis nuav, oas 
TWApAaKaA® va pol Kane THY TiLHVY Va EXOnTE éyKalpws 
els THY alBougay pov ev Te Eevoboxetw tH ’AyyAlas, 
uo Ta twapabvpa THs omedas Ga StérAOn 4 Bactrcny 
wouTn.  Luyypdvws Oa duvynOyre va idnre nail rHv 
A.B.t, THY Atadoyor, Ipiyxnmiccav Lodlav: o avluyos 
avtns, o Atadoyos, Aov& ris Lardprns, wy apynyos 


“ 5 fe) ” ”., ” 
tov évtavOa otparov, éorat efimmos. 


IIpo6upyos diAnoas 


‘Ergon TI— 


VOCABULARIES. 


GREEK-ENGLISH VOCABULARIES. 





Feminine nouns in 7 of the first declension, 
(See Lesson IV.) 


&yémn, Jove. 
GyKdAn, embrace. 
&5eA4, sister. 
dxoh, hearing. 
ddAayh, change. 
SApn, drive. 
ddorhh,, osniment. 
GvayKn, necessity. 


avaroNh, rising (of the sun); Last. 


Gperh, virtue. 

apxh, beginning; authority. 
dorpamh, lightning. 

atyf, dawn. 

ath, court. 

Gdhopph, cause. 

PeAdvn, needle. 

BovAh, parliament. 

Bpovrt, thunder. 

Bpoxh, vain. 

yf, carth. 

Yvon, opinion. 

Starayfh, command. 

Slan, /awsuit. 

Spaxph, drachma (=1 franc). 


elpfivn, peace. 
enpootvn, charity. 
iabAgn, cousin. 


0x h, country, country-house. 
doprh, oliday. 

dmiypadh, inscription. 
émorrodh, letter. 

émrpomh, comity. 

eby fh, wish, prayer. 

téorn (vig.), heat. 

Loh, 22fe. 

{ovn, de/t. 

Géppn, fever. 

kadootvn, goodness, kindness. 
Karackevt, construction. 
karagrpobh, destruction. 
Kehadrf, head. 

nXlvn, ded. 

wrorh, theft. 

nroorh, thread. 

xdépn, girl; pupil of the eye. 
Kopudh, op. 

Kvptanh, Sunday. 

Adorry (vig.), mud. 

Aexdvy, wash-bowl. 

Abt, Sorrow. 

paxn, Jattle. 

pln, drunkenness. m 
pedrérn, study. 

PNXavh, machine. 
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povh, monastery. 
povorKh, msi. 

pory (vig.), 205¢. 

vixn, victory. 

opyf, anger. 

épph, start, spring. 
opopt}, 700/. 

wapackevh, reparation ; Friday. 
Iléuaryn, Thursday. 
weprypadh, description. 
wporPoAh, attack, offense. 
Tporevyh, Prayer. 
wporoxh, attention. 


epoorrayh, command. 
owedfvn, moon. 


oxddn, wash-tub. 

oKynvh, scene; tent. 

oriyph, izstant, moment; point. 
ovyyvepn, forgiveness. 
oupPovrh, advice. 


ouptroKh, fjighi. 


cvvavarrpoph, social meeting. 


CXOAA, school. 
Trapaxh, disturbance. 
Tercapaxcorh, Lent. 
Terdptryn, Wednesday. 
Tuph, Aonor, price. 
ToApN, daring. 

Tplry, Tuesday. 
Ttp0bh, food. 

roéry (vig.), pocket. 
T6xn, chance, fortune. 
tmepBodh, exaggeration. 
tbroypadh, signature. 
vrodox h, reception. 
Oropovh, Patience. 
dplun, Aorror. 
gvdaxh, guard, prison. 
davh, voice. 

XA6n, grass. 

Xopdsh, cord. 

Wx h, soz. 


Feminine nouns in a pure of the first declension. 
(See Lesson V.) 


dynivapa (vig.), artichoke. 
&yxuvpa, azchor. 

ayopa, market, buying. 
dyevla, agony. 

aSea, /eave. 

Gdixla, injustice. 
&8uvapla, meckness. 
G0avacla, immortality. 
alrla, reason. 

dxabapala, dirt. 

dxpa, edge. 

axplBea, exactness, dearness. 
GAFGaa, truth. 

Gpd0aa, ignorance. 








Guaprla, si7. 
GporBorla, condi. 
advonola, zonsense, stupidity. 
éfla, worth. 

aoGévera, z//ness. 
doruvopla, police. 

Bla, violence, hurry. 
Broypadla, biography. 
Bropnxavla, tadustry. 
BpaxvAroyla, conciseness. 
yébupa, bridge. 
yeoypadla, geography. 
yeopyla, agriculture. 
yovla, corner, angle. 
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Sehd, right hand. 
Siadopd, difference. 
Svoruxla, misfortune. 
dxxrnola, church. 
Yala, olive-tree. 
HevOepla, liberty. 
évvova, meaning. 
ovela, authority. 
éwapx la, province. 
émdvaa, surface. 
épyac(a, work. 

dowipa, evening. 
ératpla, association, society. 
ebydvaa, nobility, politeness. 
ebxaipla, occasion. 
ebxorla, facility. 

Lypla, damage. 
Leypadla, painting. 
fAtkla, age. 

hplpa, day. 

fywepopyvla, date. 
hovuxla, quiet, rest. 

Ged, goddess. 

Oda, view. 

Ocopnvla, wrath of God. 
Ocpamela, cure; sutte. 
Oewpla, theory. 

Offpa, Aunt. 

Opnoxela, religion. 

Gépa, door. 

Sta, idea. 

twracla, riding. 
toropla, history. 

xakla, badness. 
kaxoxatpla, dad weather. 
kadoxatpla, cood weather. 
xdpapa (vig.), bedroom. 
kapdpa (vig.), axch. 
kapdla, Aeart. 

karouxla, abitahon 


xOdpa, gular. 


xowrla, stomach. 

xupla, /ady. 

xeopedla, comedy. 
Aawobvpla, fainting. 
Aaroupyla, liturgy, service. 
Adpa (vig.), dirt. 

Abpa, lyre. 

pdvipa (vig.), snclosure. 
pavia, manta. 
paxapa, £7s/e. 
peyororpéraa, magnificence. 
paAreSla, melody. 

perdvoa, repentance. 
pupedla, perfume. 

65nyla, guidance, instruction. 
olxla, house. 

otkoyévaa, family. 
olxovopla, economy. 
oxvnypla, /aziness. 

épirtla, speech, homily. 
épévora, concord. 

otpé, zai. 

ovela, substance. 

wanrmea (vlg.), duck. 
wapayyeAla, message, order. 
waped, cheek. 

wapousla, Drover. 
wapovela, presence. 
weprovela, fortune. 
mepiorepd, pigeon. 

we Ua, circumference. 
awérpa, stone. 


wAnpodopla, information. 


wdtorpa (vig.), washe) woman. 


qodté (vig.), apron. 
awpeo Pela, /egation. 
apeta, morning. 
arupKxaid, fire. 
oapa, ‘urn. 


onpala, flag. 
ond, shade, shadow. 
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codla, wisdom. ourla, friendship. 
orapwd (vig.), jug ful. drrodoyla, literature. 
orod, gallery. drrokevla, Lospitality. 
ovyKkow wovla, communication. drrorarpla, patriotism. 
ouprddaa, sympathy. drtocodla, philosophy. 
cupdevia, agreement; symphony. rdrorpla, self-esteem. 
ouvéxera, continuation. dopa, time; direction. 
ovvhPea, custom. dora (vig.), fre. 
cuvoikla, fown-guarter. dutoypadla, photograph. 
ovvopirla, conversation. dwtoyvela, i/umination. 
odatpa, bal/, sphere. Xapa, joy. 

tatvla, ribbon. xnpela, chemistry. 
Tipwpla, punishment. Xfpa, widow. 

tpayewdla, tragedy. xorépa, cholera. 

vyela, health. Xpela, necessity. 

vrarela, consular service. Xbrpa, saucepan. 
vrepnddvea, pride. Xpa, country. 
davracia, imagination. apa, hour. 


$00p4, damage. 
ITT. 
Feminine nouns in a not pure of the first declension, with 
gen. in ys. 
(See Lesson VI.) 


alOovea, drawing-room. OdrAacca, sea. 

pata, carriage. p&tooa, dee. 

BacQucoa, gucen. potora, muse. 

yAéooa, tongue, language. mweiva, Hunger. 

Sipa, thirst. | pl{a, root. 

Sd6fa, elory. tpamela, fable, bank. 
IV. 


Feminine nouns in a not pure of the first declension, with 
gen. in as. 
(See Lesson VI.) 


Bapxa, doat. SovAa, maid-servant. 
Botpraa, brush. KéAAa, starch, glue. 
yara, cat. kokéva, column. 
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xovKAa, doll. cobra, soup. 

Adpwa, Jam. Tapatoa, ferrace. 
opBpédda, unebrella. tpAXa, madness. 
waora, paste. déra, slice. 

wihrta, pic. dopdda, mare. 

wéptTa, door. dotxta, handful. 
apoParlva, cwe. dpdovda, strawherry. 
(68a, wheel. Wd0a, straw-matting. 
oxdda, staircase, ladder. Wlxa, soft part of bread. 


oKxotira, broom. 


Vv. 
Masculine nouns of the first declension. 
(See Lesson VII.) 
aoPéorns, Lime. paxnrhs, combatant. 


BiBAroraAys, bookseller. vatrys, sazlor. 
ScevOuvrfs, director. veavlas, young man. 
Sucaorhs, jude. WUKHTHS, Victor. 
Stoucynris, governor. vopapxns, prefect. 
émpPatys, Passenger. émAlrys, soldier (heavy-armed). 
dmorarns, overseer, TavromreAys, grocer. 
tpyarns, workman. wonThs, Poet. 
Ocarts, spectator. woXltys, citizen. 
kaOnynris, professor. aperBeurts, 27 bassador. 
KamrvonweAns, fobacconist. pawns, fazlor. 
Kdérrys, thief. orparietys, soldier. 
kuPepvfrys, captain. cuvraypardpxns, colonel. 
xtlornys, builder. taplas, cashier. 
Ane ris, 4rigand. vanpétys, servant. 
Aoxlas, sergeant. Xaprns, ap, paper. 
pabyris, pupil. Wadrtys, chanter. 

Vi. 


Masculine nouns of the second declension. 
(See Lesson VIII.) 


ayyedos, angel. 5A dds, brother. 
"Ayydos, Englishman. derds, eagle. 
dypés, field. "Apeptxavés, American. 
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dvepos, wind. 
dvafudés, nephew. 
dvOperos, man. 
dfiaparicds, officer. 
dpyupos, silver. 
GpOpds, ssneber. 
dpxnyds, chze/. 
Barpaxos, /rog. 
Blos, Life. 

Bpdxos, rock. 


Bwpsds, altar. 
TédAdos, Frenchman. 


yapBpss, bridegroom, son-in-law. 


yapos, marriage. 
Teppavés, German. 
Sdxtudos, finger. 
Shpapxos, mayor. 
SHpos, municipality. 
SidBodos, devil. 
Stdb0X 0g, successor. 
SiBdoKados, teacher. 
Suxnyspos, awyer. 
Sotdos, slave, servant. 
Spdépos, road. 
dprropos, merchant. 
érapxos, sub-prefect. 


eUYwvos, Greck soldier in national 


dress. 
x Opds, enemy. 
éwordpos, morning star. 
L600s, deer. 


hyouvpevos, superior of a monastery. 


HAvos, 527. 

4X08, sound. 
OdAapos, chamber. 
Odpvos, bush. 
Oavaros, death. 
Obs, God. 
Onoaupds, freasure. 
@ddos, dome. 
OdpuBos, 0% 5¢. 


Opévos, throne. 

Oupds, anger. 
Oupwpds, sorter. 
larpdés, doctor. 
lwroxépos, groom. 
trwos, horse. 

lrOuds, isthmus. 
‘lowavés, Spaniard. 
"Iradés, /talian. 
Kawpdés, weather. 
Kaxotpyos, criminal. 
xawvés, smoke, tobacco. 
kapwés, /ruzt. 
xepauvds, thunderbolt. 
Kiwos, carden. 
xlvSuvos, danger. 
wAdSos, branch. 
xAfjpos, clergy. 
kédwos, £ul/. 

xépBos, £7207. 

xémwos, fatigue. 
xoppds, frunk. 
Kéopos, world. 
KpOTOS, 20tSe. 

xbpios, master, gentleman. 
Aayods, Aare. 
Aawds, neck. 

Lads, people. 

AlWBos, stone. 

AdvKos, wolf. 
Aoyaptac pds, 52//, account. 
Adyos, speech, reason. 
Addhos, A2//. 

ASXos, company. 
payeipos, cook. 
PNXAVUKdS, enerncer. 
piodds, wages. 
poArAvPSos, /ead. 
povaxds, monk. 
POvcIKds, musician. 


vads, “emple, 
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vatapyos, admiral. 
wadr0os, /reight. 
vexpds, dead. 
vépnos, Jaw. 


Evdoupysés, carpenter. 


OPorSs, small copper coin (cent). 


Syxos, mass. 

6Snyss, cuide. 
éS0.mdpos, traveler. 
éSovroiarpés, dentist. 
olxos, house. 

olvos, wine. 

Svos, donkey. 

Spxos, oath. 
ophavds, orphan. 
ovtpavds, shy, heaven. 
opOadpss, cye. 
SxAos, Populace. 
WEYOS, ice. 

mevepds, father-in-law. 
«(8os, jar. 

wthos, hat. 

wotT0s, riches. 
4600s, desire. 
woheos, war. 
wOovos, Pain. 

_ WovTunds, mouse. 
worTapds, 7iVer. 
mpdyovos, ancestor. 
‘Péooos, Russian. 
wdxnos, sack. 


olSnpos, tron. 


owamopes, mustard-plaster. 


olros, wheat. 

oKnrrotyos, sceptre-bearer. 
oKxotdos, cap. 

oradhos, stable. 

oraupds, cross. 

orépavos, crown of flowers. 
orddos, ficet. 

orépayxos, stomach. 


orpatnyss, gencral. 
orparés, army. 
orpéBpiros, whirlwind. 
orthos, column. 
oTvpPoraroypados, notary. 
obvrpodos, comrade. 
ob{vyos, Ausband. 
caps, heap. 

Tadhos, tomb. 

tltdos, ttle. 

Totxos, wall. 

Tépos, volume. 

Tévo0s, accent. 

rémos, Place. 

Totpxos, 7urk. 
tpayos, he-zoat. 
TpeAASs, madman. 
Tpdpos, fright. 

Tpé wos, manner. 
TpoXés, wheel. 

Tbs, Press. 

Tupds, cheese. 

Tuoiés, blindman. 
w6s, 507. 

vrddAnhos, clerk. 
Sraros, Roman consul. 
tarvos, sleep. 

uroupyds, minister of state. 
ddxeddos, envelope. 
davés, lantern. 
appaxoroids, apothecary. 
deadrSs, cork. 

dos, friend. 
durt4c0g0s, Philosopher. 
dévos, murder. 

dépos, fax. 

dodtpvos (vlg.), oven. 
XOAK6s, copper. 
xelpappos, stream. 
Xfipos, widower. 
xotpos, fzg. 
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xopés, chorus, dance. Contracted. (See Lesson XII.) 
etna ee Garéadous, departure by sea. 
Xpdvos ee (vlg. year) Siddovus, passage by sea. 

6 ld me kard@lous, arrival by sea. 
Xpveos, gota. ji 
Wadpds, psalm. ne mere 
exeavds, occan. whois, journey by sea. 
depos ae pots, current. 

9 e 


Attic. (See Lesson XVI.) 
pivéxepes, rhinoceros. 


VII. 
Feminine nouns of the second declension. 
(See Lesson IX.) ’ 


&Bvowos, abyss. 656s, street. 
E&ppos, sand. mavati\ynvos, full moon. 
GQuwedos, vine, vineyard. weploSos, period. 
elroSes, entrance. p&BSos, rod, cane. 
"Hreapos, continent; Epirus. cvfvyos, 2027/2. 
AénBos, doce. WAdos, vote. 
p<Bodos, method. ; 
vitros, island. Attic. (See Lesson XVI.) 
vOm0s, disease. GwéKpews, carnival. 
VIiTl. 


Neuter nouns of the second declension. 
(See Lesson X.) 


dyyetov, vase. yeadetov, office, desk. 
dyxuierpov, hook. Sévdpov, fice. 

avaxropov, palace. Stxacriptov, tribunal. 
dpvlov, amd. Sapdriov, 00m. 
atpémAovov, séeamer. Sépov, 27/7. 

avyév (vlg.), ege. elourfiprov, ticket. 
BoAddvriov, purse. tEodov, expense. 

BiBAlov, 500k. tmioKenThpiov, visiting-card. 
Bouvéy, mountain. épyadetov, fool, instrument. 


Botrupov, dutter. épyov, work. 
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épelrriov, ruin. 

evayy& ov, gospel. 

Lov, animal. 

HpepoAdyvov, calendar. 

Hpepoplo Gov, day's wages. 

Tyepovinriov, 2¢ hours (a day and 
night). 

noaleraov, volcano. 

Oarpov, cieatre. 

Cewpetov, theatre-box. 

lwmucdy, cavalry. 

Kabfjxov, duty. 

Kadd@ov, dusket. 

KamvorwAciov, tobacco shop. 

xapBovuvoy (vig.), coa/. 

xévrpov, centre. 

xebddAauov, capital; chapter. 

KiBorrov, box. 

Kowdv, bushel. 

Kowvov, public. 


xéxkadoy (vig.), done. y 


Kopdciov, girl. 

xoupetov, darber’s shop. 

Kptoraddov, crystal. 

Aabpepwdprov, smuggling. 

Adxavov, cabbage. 

Aelfavov, remains ; funeral. 

Nerrév, minute; small coin (4 of a 
cent). 

pappapov, mardle. 

peroviKtioy, midnight. 

pérunov, forchead. 

piiAov, apple. 

PNXAVEKeY, engineer corps. 

povacrrhpiov, monastery. 

puaddy (vig.), drain. 

pupov, myrrh, perfume. 

puorhpiov, mystery. 

puotplov, trowel. 

VQUTUKOV, 2VY. 

vepdv (vig.), water. 


velpov, nerve. 
voookopelov, hospital. 
EevoSoxeiov, Losel. 
£bXov, wood, stick. 
olxéweSov, building Jot. 
olvomwhelov, wine-shop. 
bvapov, dream. 
owwprixdv, fable-f/ruit. 
dpyavoy, organ. 
Sprov, limit. 
wavromwXeiov, rrocery. 
wapdCupov, window. 
wapamovoy, complaint. 
mweSlov, plain. 
welixdy, infantry. 
WEPLTTATUKOY, OCCUrrEence. 
martov (vig.), plate. 
mora (rd), pledges. 
awhevpov, side. 
wholov, ship. 
woluviov, flock. 
apéBatov, sheep. 
apdcwmov, face. — 
aryvov, bird. 
arvpoPodixéy, artillery. 
aupoBdAoyv, 27. 
pivépaxtpov, handkerchief. 
poSdkivov, peach. 
(d680ev, rose. 
potxov (vlg.), garment. 
pswadov, cudgel. 
onpelov, point, sign, signal. 
oradiov, career; race-course; meas- 
ure of distance (600 ft.). 
oroxetov, clement. 
ovyxapyripia (rd), congratula- 
tions. 
oupPdrarov, contract. 
oupBotAr.0v, counsel. 
oupdhépov, interest. 
ctivvebov, cloud. 
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obvopov, frontier. 

ox tov, plan. 
oxorctov, school. 
Tapetov, treasury. 
Taxvdpopetov, post-office. 
téxvov, child. 
Tedwvetov, custom-house. 


TEeBaxlov, Piece. 


tydeypadelov, telegraph-office. 


téfov, dow, arch. 
TpiavTaduAdoyv (vig.), rose. 
Ttovyapoy (vig.), cigar. 
vroxdpiroyv, shirt. 
brdAourov, rest, remaining. 
dayynrév, meal, cating. 
dappaxelov, Pharmacy. 


pevoxopetov, madhouse. 
o0rov, /eaf. 

idov, sex, race. 

ourév, plant. 

xeplov, village. 

Unrdv, roast. 

@dv, egg. 


Contracted. (See Lesson XII.) 


dorotv, done. 


Attic. (See Lesson XVI.) 


dveyewv, garret. 
kateyewv, ground-floor. 
tasyewv, underground cellar. 


rx. 


Neuter diminutive nouns in ¢« of the second declension. 
(See Lesson XI.) 


dyyotpt, cucumber. 
ayxabe, thorn. 
&ydpr, little boy. 
ayayi, fare. 
Grebpr, flour. 
apat, carriage. 
Gprt, vineyard. 
dpvl, dpvdn, /amd. 
atrl, car. 

&xotps, stadle. 
BapBane, cotton. 
BoaxirAt, bracelet. 
BioAl, violin. 
yaidotp., donkey. 
youpotu, siz. 
$a8l, Lindling wood. 
SaxtrvAS, ring. 
SévTi, tooth. 


fevydpr, pair. 


KaAGOL, saall basket. 
cadapdpt, inkstand. 
kadoxatp., summer. 
KavaTl, jug. 

xapapr, sip. 
xaprout., watermelon. 
Kapods, s27. 

Kardpte, mast. 
xepapvds, dick. 

xepl, candle. . 
KebaArr, head. 

wAed(l, key. 

KAouBl, cage. 

KOPpaTL, Piece. 
Kxowddi, herd, pack. 
xoplron, oir. 
kovBdp., da// of yarn. 
Kovdoiv, de//. | 
KouvéAt, rabbit. 
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koupéAt, rag. 

xodlu, large basket. 
xpacl, wine. 
xpeBBare, ded. 

xuvityt, 22. 
xovvotm, mosquzto. 
xovvoumlds, cauliflower. 
xovTdAL, spoon. 

AGBe, o7/. 

Aatve, jug. 

ANepovu, lemon. 

Aovel, strap. 

payall, shop. 

padAl, wool. 

pavdArs, Landkerchicf. 
paxatpr, £72 /e. 
peddvu, sk. 

perdfe, szZk. 

povrdp., mule. 
vepdvrte, ditter orange. 
wynol, sland. 

fetb., vinegar. 

gupadi, razor. 
walapt, market. 
mayviit, came, play. 
wordt, palace. 


wodAnkdpr, youth; brave man, hero. 


wavaipn, basket. 
wavnytp, fair; fete. 
wavl, cotton cloth. 
watotrat, shoe. 
wapapeds, story. 
wetrovi, melon. 
mepiorépi, Digcon. 


‘meral, skin, leather. 
anpotvu, fork. 

modu, foot. 

WOPTOKGAL, orange. 
worip., drinking-glass. 
wovXrl, bird, chicken. 


wporéyn, towel. 
paSlk, chicory. 
perdu, radish. 
ovrdp., wheat. 
oxotad:, darkness. 
oxounl’:, sweepings, rubbish. 
owabl, sword. 
owt, house. 
orapvl, jug. 
orehav, crown of flowers. 
ohovyyapr, sponge. 
oradtAXn, grape. 
oxowl, vope. 
rapavi, roof. 
wafet&., journey. 
tidpr, window-pane. 
THYaM, /rying-pan. 
Tordl, tea. 

tupl, cheese. 

toupal, pickle. 
tpayl, he-goat. 

taXl, glass. 

dayl, cating. 
davapr, lantern. 


dappan., poison. 
dacotA, bean. 


deyydpr, 2007. 
etd, sxake. 
brutlav, cup. 
orQ., wick. 
xayvan, corridor. 
Xauve, z7. 
xaptl, paper. 
xépt, Zand. 
KovArdpt, spoon. 
xovl, funnel. 
xepadr, field. 
Warl&, scissors. 
Wapr, fish. 
opl, bread. 
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Masculine and feminine nouns of the third declension. 
(See Lessons XVII, XVIII.) 


Gyabérns, -Tos, 7, goodness, kind- 
ness. : 

dyedds, -dos, 7, cow. 

GyKxov, -vos, 6, elbow. 

dyadv, -vos, 6, combat. 

GSdpas, -vros, 6, diamond. 

andev, -dvos, 7, zightingale. 

&fip, -épos, 6, air. 

aleév, -vos, 6, century, age. 

dxrls, -lvos, 7, ray. 

GAG, -exos, 7, fox. 

dvaf, -xros, 6, hing. 

avi, -dpés, 6, man. 

GvOpaf, -xos, 6, coal. 

avOdv, -vos, 6, fower-garden. 

"Apap, -Bos, 6, Arad. 

&pwra£, -yos, 6, ravisher. 

dorhp, -épos, 6, star. 

avAak, -Kos, 6, french. 

Bows, -ods, 0, ox. 

Bpadtrns, -ros, 7, slowness. 

Bpax lov, -ovos, 6, arm. 

yelrav, -ovos, 6, neivhbor. 

yAws, -ros, 6, daughter. 

yépwv, -vros, 6, o/d man. 

yuvh, -acxds, 7, woman. 

yo, -rdbs, 0, condor. 

Salpwv, -ovos, 6, demon. 

SidGepl(tis, -dos, 7, diphtheria. 

éBdopads, -dos, 7, week. 

elxwv, -dvos, 7, image. 

éhédas, -vros, 6, elephant. 

“EAAds, -d0s, 7, Greece. 

"EAAny, -os, 6, Greek. 

eEoxérns, -Tos, , excellence, excel- 
lency. 


tortrepls, -dos, 7, evening party. 

éypepls, -dos, 7, newspaper. 

Hyepev, -dvos, 6, Prince. 

Hpws, -os, 6, hero. 

Oplé, rprxbs, 7, Aatr. 

Ouydrnp, -7p6s, 9, daughter. 

Spas, -Tos, 6, perspiration. 

loys, -os, 7, strength. 

ix Obs, --0s, 7, fish. 

xatorwv, -os, 6, heat. 

Kfipu€, -xos, 6, herald. 

xAavOpev, -vos, 6, place (vale) of 
tears. 

KATH, -pos, 6, policeman. 

Kowds, -dos, 7, valley. 

xéAag, -xos, 6, flatterer. 

xépaf, -ros, 6, crow. 

KOO PLTHS, -TOS, 1), decency. 

Kukedy, -vos, 6, chaos, confusion 

Kodev, -vos, 6, bell. 

Adkev, Laconian. 

Aapmpérns, -ros, 7, Srilliancy. 

Adpuy€, -yyos, 6, ckroat. 

Adwy, -vros, 6, dion. 

Aupty, -évos, 0, Dort. 

Mapaldév, -vos, 6, Marathon. 

peyadedrnys, -Tos, 7, masesty. 

phy, -vds, 9, mouth. 

PaTnp, -Tpdbs, 7, mother. 

pippneé, -xos, 6, az. 

pow, ros, 6, shortsighted man. 

vedtns, -Tos, 7, youth. 

vv§, -xrés, 7, night. 

6800s, -dvTos, 6, tooth. 

Ovvk, -xos, 6, ré7. 

mais, -dbs, 6, doy; 7, girl. 
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TlapSevav, -vos, 6, Parthenon (vir- orayév, -vos, 7), drop. 


gin’s temple). orabepérns, -T0s, 7), constancy. 
wathp, -Tpos, 6, father. carhp, -pos, 0, saviour. 
watpls, -dos, 7), native country. TaXUTHS, -T0S, 7, Speed. 
wépdiE, -xos, 7, Partridge. Pr6§, -y6s, 7, flame. 
alva£, -xos, 6, Picture; index. dpovrls, -dos, 7, care. 
wlOn€, -xos, 6, ape. bra, -xos, 6, euardian. 
wha, -xbs, 7), slate. XGAvyp, -Bos, 6, stee/. 
nods, -0d6s, 6, foot. XGpis, -Tos, 9, grace. 
arréput, ~yos, 7, wing. Xetpeov, -vos, 6, winter. 
Pfirep, -opos, 6, orator. xelp, -pés, 4, hand. 
pbak, -xos, 6, stream. XeAGerv, -dv0s, 7, swallow. 
Zadrapls, -tvos, 7, Salamis. xhy, -ds, 7, goose. 
gwavis, -dos, 7, plank. Xirev, -dvos, 6, carment. 
carey, -vos, 6, soap. xepodtaAag, -xos, 6, endarme. 
odpé, -xbs, 7, flesh. e@porys, -Tos, 7, cruelty. 


owrovdasTns, -Tos, 1), importance. apasrcrys, -Tos, 7, Scauty. 


XI. 
Neuter nouns of the third declension. 
(See Lesson XIX.) 


GdyoApa, statue. ébdrrrwpa, spread. 
alpa, blood. Oatpa, miracle. 
alvuypa, enigma. Odapa, spectacle. 
ato Onpa, sentiment. Oépa, theme, text, exercise. 
&Xas, -ros, salt. KdOcopa, seat, chair. 
avaéornpa, figure, height, presence.  «éppa, comma, party (political). 
Pipa, step, pulpit. urfipa, property. 
BrAdupa, Jook. xpéas, -ros, meat, flesh. 
yaAa, -xros, milk. xplua, siz, Pity. 
yetpa, dinner. padynpa, fessor. 
yeappa, letter. prvbiorépnpa, sovel. 
Séua, Parcel. vetpa, 0d. 

«Seppe, shin. VOmLopG, coin. 
Sidornpa, interval. Svopa, name. 
Sufynpa, story. Sxnpa, carriage. 
Spdpa, drama. wapayeéuiope. (vig.), stuffing. 
"Eap, -pos, spring. - TIdex (undecl.), Easter. 


dmyelpnpa, argument. warepa, floor. 
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welopa, obstinacy, spite. 
wWpaypa, thing. 
apoyeupa, luncheon. 
wolypa, poem. 

WOTLT PA, watering. 
NTOLA, corpse. 

arip, -pbs, fire. 

pedpa, current. 

orepa, nouth. 

orpapa, /ayer, mattress. 
civraypa, constitution, regiment. 


cbornpa, system. 
oddApa, fault. 
oxfipa, form, shape, figure. 


cepa, body. 

tépas, -Tos, monster. 
Tphpa, section. 
USep, -aros, water. 
twdhypa, 5008. 


UTrépyynpa, memorandum. 


tbacpa, cloth, stuff. 
davracpa, ghost. 
SAnpa, Liss. 

bas, -7bs, light. 


XKaprovomiopa, Daper-currency. 


XPHEA, money. 
Xpapa, color. 
XOpa, soz. 


qT. 


Masculine nouns in evs of the fourth declension. 
(See Lesson XX.) 


Bacirets, Ling. 
yovets, Darent. 
ypapparets, secretary. 
yaets, copyést. 
Sexaveds, corporal. 
Onows, Theseus. 


lepets, Priest. 

twmets, rider. 

xoupets, barber. 

Tlapavets, Piracus ; 
Piracus. 


ovyypadets, author. 


ITI. 


citizen of 


Feminine nouns in ts of the fourth declension. 
(See Lesson XX.) 


alo Onors, sense. 


dAvors, chain. 

dvaxdAulis, discovery. 
dvamwavots, repose. 

dvoufis, spring. 

érdSekis, p700/. 

amrédacis, decision. 

Bptors, fountain. : 


yebors, fasie. 


yvaots, knowledge. 


Synporlevorts, Pudlication. 


SidBeors, disposition. 


SuebOuvers, direction, address. 


Stolxnots, government. 
Séivapis, Power. 

Stows, surset. 

eSnois, sews. 
éxSlanois, revenge. 
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exSoors, edition. 
&xwAnfis, surprise. 
dxrralSevorrs, instruction. 
ehevors, advent. 

tveoors, union. 
talpeots, exception. 
frynors, explanation. 
dwavéAnws, repetition. 
iparnos, question. 
eixaplornots, pleasure. 
CAnors, well. 

Oors, Position. 

OAtbus, sorrow. 
Kxardoracts, situation. 
eardxonos, abuse. 
xlvnow, movement. 
xdAacrs, 2e//. 
xuBépynors, government. 
Ators, solution. 
peradpacis, translation. 
Spekis, appetite. 

Sins, face. 
wapddoors, tradition. 
wapakAnors, Prayer. 
wapatatis, parade. 
raparhpnots, observation. 
napdoracs, representation. 


waves, stoppage. 

mepimolnors, Lind attention. 

along, faith. 

wrbors, wash. 

wos, city. 

wpagis, act. 

apéoKAnors, invitation. 

apétacis, proposal. 

wpéacis, pretext. 

aréows, fall. 

oynpelocrs, xofe. 

order, standing, revolt. 

otyxvots, confusion. 

ovifrnots, discussion. 

oboracts, establishment, 
mendation. 

oxéors, relation. 

wThfs, order, class. 

OBprs, trszlt. 


bwéheors, affair, supposition. 
Urern hus, esteem, reputation. 


swooxers, Promise. 
vroxploors, obligation. 
dirodpévnors, amiadility. 
tors, nature. 

xpfiors, use. 


ATV. 


Neuter nouns in os of the fifth declension. 
(See Lesson XXII.) 


aloyos, shame. 
dvbos, flower. 
BdGos, depth. 
Bdpos, weight. 
yévos, sender, race. 
Sdoros, forest. 
vos, zation. 
Bados, soz. 

edos, Lind. 


éros, year. 

Lebyos, pazr. 

Odppos, courage. 

Odpos, summer, harvest. 
tx vos, trace. 

KaAXos, beauty. 

xépSos, cain. 

uparos, state, dominion. 
AdOos, mistake. 
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ptpos, part. Eidos, style. 

ploos, hatred. tipos, height. 

Elhos, sword. xetros, 1:2; edge. 

bpos, mountain. xplos, duty, debt. 

W0os, passion, suffering. WetSos, fc. 

waxos, fat, thickness. byes, cold. 

w&ayos, open sea. 

wivbos, mourning. Feminine nouns in ws and w. 

oKdtos, darkness. 

ori Sos, breast. alSés, modesty. 

Tetxos, city wall. HXO, echo. 

tos, end ; tax. wabd, persuasion. 
XV. 


Masculine and feminine nouns of the sixth declension. 
(See Lesson XXIII.) 


dAewod, 7, fox. painod, 7, monkey. 

apagtds, 6, coackman. pevetts, 6, violet. 

yoAaras, 6, milkman. wawas, 6, priest. 

kavamés, 6, sofa. wamlkowparas, 6, guiltcover-maker. 
Kawapas, 6, sfc. wawots, 6, grandfather. 
kamedds, 6, hatter. wawoutoss, 0, shoemaker. 
katidds, 6, satin. Tevexés, 6, 277. 

xaés, 6, coffee. dayds, 6, great cuter. 

kacderi iis, 0, water at a coffte-house.  apdaras, 6, garrulous man. 
xe@rés, 0, necat-ball. didés, 6, vermicelli. 

koupas, 6, bucket. Wapas, 6, fisherman. 


paokapas, 6, masked man, villain.  wYeopis, 0, baker. 


VI 
Pure adjectives of the second declension with three 
terminations. 
(See Lesson XIII.) 

dypwos, savage, wild. dApupés, salt. 
GOAvos, miserable. dvafios, incapable, unworthy. 
GQOdos, innocent. dvipelos, brave. 
aloyxpés, shameful. &verepos, superior. 


alawnos, cfernal. &fvos, capable, worthy. 
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aptorrepds, /c/7. 
dpxatos, ancient. 
dx pelos, vile. 
BéBaros, certain. 


yevvatos, brave, generous. 


Sefids, right, skilful. 
Snpdoros, pudb/sc. 
SéAr0s, fraudulent. 
Spocepés, fresh. 
Aadpés, light. 
eebSepos, free. 
évavrilos, contrary. 


épvOpds, red. 
évepos, other. 


Lanpés, Zevely. 


Oaupdoros, admirable. 


Sralrepos, especial. 
lepds, sacred. 

torvos (vig.), straight. 
toxvupés, strong. 
xaSapds, c/ean. 


xoteuos (vig.), Zollow. 


xptos, cold. 


nbpios, master, sir. 
Aaprpés, splendid. 
paras, vain. 
pérpros, moderate. 
prxpds, sazall. 
popes, fvolish. 
vexpds, dead. 
Enpés, dry. 
oxvnpés, /azy. 
Sporos, stmzlar. 


otpduos, Aeavenly. 
oxAnpéds, irksome. 
oxupss, fortified. 
wadass, old. 
wapapmixpds, sitallest. 
wepiocorepos, mlore. 
muxpés, bitter. 
wrobar0s, 7ich. 
avynpés, stifling. 
wokdutos, Aostsle. 
wovnpés, s/y. 
aTaX6s, Soor. 
oxdnpés, ard. 
cwoBapés, serious. 
omwovdatos, 7 portant. 
orepeds, solid. 


ohodpds, violent. 
thuos, honest. 
roApnpés, bold. 
Tuxnpds, lucky. 
vypés, wet, damp. 
torrepos, later. 
dhavepds, evident. 
doPepds, ferridble. 
Wédvos (vig.), dead (of animals). 
Wux pds, cold. 
ewpatos, beautiful. 
axpés, Zale. 


Have the feminine in ». 
Go-wpos (vig.), whste. 


patpos (vig.), d/ack. 
xovipds (vig.), chzck. 


XVII. 


Adjectives not pure of the second declension with three 


&ya06s, c00d-natured. 
a&yanyntés, beloved. 


terminations. 
(See Lesson XIV.) 


dyvés, morally pure. 
Gdos, other. 
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Gvourés, open. 
yedaorés (vig.), sailing. 
yeparos (vig.), /rd/. 
yerrovuxds, scighboring. 
yevixds, general. 
yvacrds, known. 
ypawrés, written. 
yupves, naked. 

Sarde, timid. 

Suvarés, strony; possible. 
Ydxroros, least. 
dwrepixds, external. 
dorwrepuds, internal. 
Leords (vig.), Zot. 
mOuKxés, moral. 

Oepivds, summary. 
Ceppds, warm. 

OnrAuKds, feminine. 
exds, special, own. 
toros, equal. 

loxvés, thin. 

xaxés, dad. 

Kahés, good. 

xatpévos (vig.), burned; poor. 
KavoTixds, burning. 
kevtrpuKds, central. 
K(BSnAros, dase, false. 
xlrpivos (vig.), yellow. 
KAaves, lustrious. 
KAcorés, shut. 
Kékktvos (vig.), red. 
xovrés (vig.), short. 
xourés (vig.), stupid. 
KOPLKOS, COMmsC. 

kadds, dea/. 
Aewrds, thin, spare. 
padaxds (vig.), so/7. 


padAALvos, woolen. 
peOvopivos (vig.), Apsy. 
pedayxpowvds, dark-complexioned. 
peraferds, silken. 

prods (vig.), 2alf. 
pdovos, alone, only. 
puoriKkds, secret, mystic. 
vauTikds, aval. 

verds, /resk (not stale). 
Edvos, foreign. 

fowvds, sour. 

oAlyos, Zittle. 

Sdos, all, entire. 

ophds, upright. 
mwapayemorés (vig.), stuffed. 
wapadotos, gucer. 
mapdfevos, capricious. 
welds, on foot. 

wepiTTres, unnecessary. 
waves, probable. 
words, faithful. 
wphcivos, pv een. 
WTWXOS, Poor. 

awunves, thick. 

oepves, respectable. 
oKoreves, dark. 

orevés, narrow. 
orpatiotiKés, military. 
coords (vig.), complete. 
vmrepPodukés, exaggerated. 
vrodeprés, bearable. 
vnrdOs, Zigh. 

otros, dear. 

drttkds, friendly. 
X@Ads, Jame. 


' eopds, raw. 
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XVIIL 


_ Adjectives of the second declension with two terminations. 
.(See Lesson XV.) 


GBéBaros, uncertain. 
GBpacros, unboiled. 
dyapos, unmarried. 
adyvecros, unknown. 
Gypapparos, sliterate. 
ayputvos, wakeful. 
Qhid0er0s, sndisposed. 
dSstalperos, indivisible. 
GSidxnowos, incessant. 
&8tdKpiros, indiscreet. 
&8t\domracros, unbroken. 
GbiAdopos, indifferent. 
Gduxos, unjust. 

B86 pSwros, txcorrigible. 
GBdodos, pure, without fraud. 
Gbivaros, weak; impossible. 
Geos, godless. 

GxdSapros, usclean. 
axatolknros, uninhabited. 
axarépOeros, not feasible. 
Groyos, unreasonable. 
dperos, immediate. 


avéntos, stupid, unintelligible. 
dvooros, distasteful, disagreeable. 


drlOavos, 1 probable. 
Gworpématos, detestable. 
awpéoextos, careless. 
doxnpos, shapeless, ugly. 
draxtos, unruly. 
aripos, dishonorable. 
Grpopos, fearless. 
adevos, speechless. 
Sddhopos, diferent. 


Séoxodos, dificult. 
éyyapos, married. 

ivSofos, clorious. 

évrpopos, fearful. 

éwlyacos, of the carth. 
dwlonpos, oficial, important. 
érowpos, ready. 

edbupos, gay. 

eSodos, easy. 

eUpopdos, shapely, pretty. 
ebydpirros, agrecadle. 
Hmepos, tame. 

Hovxos, yuiet. 

KdOSpos, 2 perspiration. 
KdOvypos, wet through. 
véoripos, tasteful, amusing, 
opedBofos, orthodox. 
wavayalos, most good. 
WOAUTiOS, Precious. 
mwep(Sofos, clorious. 
cuvropos, brief. 
rohalrwpos, unfortunate. 
virephiavos, proud. 
vmetOuvos, responsible. 
tirhkoos, subject. 

vmdAoyos, accountable. 
twrowros, suspect. 

Xepyos, industrious. 
durdfevos, Lospitadle. 
pir\Sripos, Proud (in a good sense). 
odbapos, currulous. 
bpdvipos, prudent, well-behaved. 


Gpipos, rife. 
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xIrx. 


Contracted adjectives of the second declension. 
(See Lesson XVI.) 


dwhots, simple. 
apyupods, silver. 
Simdots, double. 
xpuplvous, crafty. 
wopoupois, purple. 
ovdnpots, t707. 
vTetpawdrots, quadruple. 
tpitdots, triple. 
XaArKobs, copper. 
Xpveots, golden. 


Attic adjectives. 


dvayews, above ground. 
kaTdx pens, covered with debt. 


katéyews, next to the ground. 
Urdyens, underground. 
umdx pews, obliged. 


XX. 


Adjectives of the fourth declension in vs, v. 
(See Lesson XXI.) 


Bats, deep. 
Bapts, Aeavy. 
Bpadts, s/ow. 
yAvuts, sect. 
000s, straight. 
ebpts, broad. 


HDSbs, sweet. 

ofts, acute, pointed. 
waxts, fat. 
wats, broad. 
TaXus, 7uick. 


XI. 


Adjectives of the fifth declension in ys, es. 
(See Lesson XXII.) 


aSafs, ignorant. 

andhs, disgusting. 

a&xpBhs, exact. 

GAnOhs, true. 

doePhs, smpious. 

GoGevis, weak, ill. 

av0dins, impertinent. 

Sverux fs, unhappy, poor. 
éyxparts, temperate, well-versed. 
tvSehs, sndigent. 


ebyevfs, noble, poltte. 
eboreBhs, Pious, respectful. 
ebredfs, mean. 

edrux fs, Aappy. 


povoerhs, one-year-old ; Brerhe, two- 
year-old, etc. 


wMfipns, full, complete. 
cvyyevhs, related. 
evdhs, false. 
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SATII. 
Pronouns. 
(See Lessons XXVI, XXVII.) 


GAAnAot, cach other. 
GAdos, another. 

abrés, himself, (vig.) thes. 
Setva, somebody. 

daurds, sel/. 

éyé, 7. 

dxetvos, chat. 

duds, mine. 

trepos, other. 

hptrepos, oxrs. 

-WSuxds (vig.), ow. 

xaQelg (xdGe, undecl.), each. 
xavels (vig.), sobody. 
xdqotos (vig.), somebody. 


boos, as much. 
Series, who. 
édorebfwore, whoever. 
ot8els, nobody. 
otros, shis. 

motos; (vig.), which ? 
wécos ; how much? 
wo8 (vig.), that. 

ods, thine. 

ov, thou. 

tls; who? 

tls, somebody. 
Tovotros, such. 
T6070, SO much. 


pepexds (vig.), some. tor otros, so big. 
Srovos (vig.), whoever. vperepos, yours. 
$mov (vig.), that. 

XXIII. 


Mute verbs. 
(See Lessons XIV, XV, XVI.) 


&yopalw, Juy. 
8edLe (vig.), empty; have time. 
dAar{o (vig.), salt. 
Gdelhw, smear. 
dMdowe, change. 
dvaBiPale, raise. 
dvayiweoKe, read. 
dvayxdle, oblige. 
dvayvepl{ea, recognize 
évaxadvumrre, discover. 
dvaxoudl{e, relieve. 
dvaxpdle, cry. 
dvérre, sindle. 
dvikxe, delong. 


dvolyw, open. 

GElw, be worth. 

GwekaQo, dishearten. 

Gwlyw, be distant; desist. 
Gro0érea (from dxrorlOnu:), deposit. 
&ro0vicKe, dic. 

arodac (lw, decide. 

aropetyew, avoid. 

aptokxe, please. 

px Yo, devin. 

dotparre, sparkle, lighten. 
Greville, look fixedly. 

ahavitw, destroy. 

Badilw, walk, step. 
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Bacavile, torment. 
Bade, dye. 

Prdlo, violate, force, hasten. 
Brae, see. 

Beadle, do27. 

Body, wet, rain. 
ye Zo (vig.), 727. 
yvuaokw, £now. 
yvep{e (vig.), Znow. 
yeade, write. 

yupvale, exercise. 
yup{e (vig.), turn, return. 
Savelle, lend. 

Sexvow, show. 

SiaBdLw (vig.), read. 
Staxdéwre, interrupt. 
StacKeSdlo, anuse, be amused. 
Siatdcee@, command. 
Starpéxa, fravel over. 
SibdeKe, seach. 

Svop{ow, nominate. 
Soxupdte, fry. 

tyyQo, touch. 

elxd{ew, conjecture. 
dewrdytre, surprise. 
éxpdlew, express. 
Aro, hope. 

duwoSl{w (vig.), prevent. 
adavifw, destroy. 
ierdlw, examine. 
émoxevéfw, repair. 
bruorplbe, return. 
émitpéro, allow. 

exo, have. . 

Yarlle, dewilder, bother. 
Luy{o, weigh. 
teypabite, paint. 
youxdte, rest, be quiet. 
Oderre, bury. 

Oaupdle, admire. 


Oepllo, mow. 

Oérw (from rlOnju), place. 
Kadkérre, cover. 
xawvllw, smoke. 
xaraBiBdle, take down. 
xaraticdle, condemn. 
xarawelOw, persuade. 
Kcaréya, occupy. 
xepdlew, rain. 

xnpbrre, proclaim. 
wdéwre, steal. 


xerpivle (vig.), get yellow, pale. 


xowavilw (vig.), chop. 
xoma{w, work hard. 
xéwre, cud. 

xovpélw (vig.), fatigue. 
xoor{e (vig.), cost. 
xpdle, shout. 

xptwre, hide. 

ure, build. 

xurrdéf{e (vig.), Jook. 
Adpre, shine. 

Ayo, say. 

Nelo, be missing. 

Afyyo, finish. 
Aoyaprdle, count, calculate. 
peradpdle, translate. 
powpdle, share, distribute. 
pup{e, smell. 

virrrw, wask (the body). 
von, chink. 

feox Yow (vig.), “ar. 
Ovopdleo, ame. 

ple, determine, fix. 
walle, play. 

wapayw, produce. 
wapoverdtle, present. 
nboyw, suffer. 


welOw, persuade. 
maple, tease. 


GREEK-ENGLISH VOCABULARIES. 211 


wtuwe, send. 
mwepulyo, contain. 
weproplia, Jit. 
milo, press. 

alare, fall. 
wrayrdle (vig.), Jay, lie down. 
wrk, weave. 
mwAnorale, eet near. 
avlyo, drown. 
wore, water. 
wparre, do. 

aplwe, it must be. 
wpopBpale, promote. 


arpodtye, forctell, 
wpordioplle, determine. 


wportxw, fake care, pay attention. 


wpocbére (rpoorlOnus), add. 
npooTéacce, order. 

pay{o, crack. 

parte, sew. 

blerre, throw. 

oxéwre, dig. 

oxewdle, cover. 

oKorke, dewilder. 

onetde, hurry. 

owovbdle, study; be in earnest. 
ordlw, drop (of a liquid). 
orthe, crown. 

omple, support. 

oroll{w, adorn. 

orptbew, turn. 

ovrAdyo, collect. 

ovpPiPdle, reconcile. 
ovvabpolf{e, collect, gather. 
cuvedprdte, sé¢ (in court, ¢eé.). 


ovvalleo, accustom, be accustomed. 
cuvrpéxo, succor. 
ovyvdle, frequent. 
oddte, slaughter. 
celyye, tighten. 
oxedidlow, p/an. 

ox Qo, “ar. 

calo, save. 

waparre, disturd. 
tplbe, feed. . 
tpexo, run. 

tplpe, rub. 

tpopdte, frighten, be frightened. 
Tpaye, cat. 

UPpllo, sresult. 

undpxe, exist. 
vwevOunl{o, remind. 
vroypdhe, sign. 
vrollra, suppose. 
vrordoare, subject. 
dtyya, shine. 

debyo, zo away, depart. 
oplrre, shudder. 
dpovr{o, have care. 
oviarre, keep. 

devale, scream, call. 
Xaparre, engrave. 
xap{o, make a gift. 
xenparl{e, de. 
xpopar{e, color. 
xaple, separate. 
Wno{o, vote. 

evl{o, duy (in market). 
apipale, riper. 
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XIV. 
Liquid verbs with liquid future. 
(See Lesson XVII.) 


GppiPddrAw, doudr. " q@rapayy&Aw, send a message or 
d&vaBddro, postpone. command. 
dvayy&lo, announce. wapactpw, drag along. 
dvapéve, wait. waxbve, fatten, get fat. 
dvaré&\\w, vise (of the sun). mepipéve, wait. 
BadrAw, put, throw. wrbvo, wash. 
Sépw, deat. mpoayyOAw, foretell. 
Staxplve, distinguish. mpooBédriow, attack, offend. 
Stavéne, distribute. mpordipw, offer. 
Siadépe, be different. onpalve, mean; ring or trumpet. 
Stev8dve, direct. omelpo, sow. 
drrupeéven, t7szst. ovyxalpw, congratulate. 
nketpw (vig.), now. cipw, pull, drag. 
Oeppalve, Aeat. : oréi\do, send. 
kdpve (vig.), do. ohddrAw, mistake. 
KXlvo, bend. tpépo, tremble. 
papalves, wither. tpedAalvo, madden. 
plvo, remain. trodlpe, suffer. 
odeXQw, owe. hépw, bring; wear. 
talpve (vig.), fake. xalpw, de glad. 
woddw, palpitate, agitate. Warr, seng. 
wapaBadAw, compare. Wuxpalve, cool. 

XXV. 


Verbs in vw with future in ow. 
(See Lesson XVIII.) 


dvaxatréve (vig.), mix. tnprdva, damage. 

adlve, det, leave. Oupdve, eet angry. 

ydbve (vig.), undress. tSpdve, ferspire. 

SayKdvo, d2¢¢. xarop0éve, succeed ; manage. 
Sdkve (aor. €6nfa), dtZe. xpvdve (vig.), d¢ cold, catch cold. 
Sévw (Séw), fe. Aepdve (vig.), soz7. 

eanrddéve, spread. Abva (Abw), loose, untre. 


teoralvw (vig.), warm. poddve (vig.), scold. 
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peyaréve, crow, magnify. 
wuKTova, night coming on. 
Evvw (féw), scratch, vrate. 
midve (vlg.), catch, take hold of. 
wayove, freeze. 

TAnyovw, wound. 
wAnpdve, Pay. 

apodOdve, be in time. 
opive, extinguish. 
onkdvea, /i/t. 

oxdve (vig.), durst. 
oKotdve (vig.), £2//. 
ordve (vig.), dreak. 
orehavéve, crown, marry. 
ortyve (vig.), erect. 
Tederdva, finish. 


vTevréve (vig.), taghten. 
tunéve, print. 

TudAdvw, dlind. 

vrox pedve, oblige. 

whdve, raise. 

davepdvw, make clear, disclose. 
O0dva, arrive; suffice. 
Padve (vig.), make. 
dxaipéve (vig.), empty. 
dopréve, Joad. 

X4avo, Jose. 

Xopralve, satiate, be satisfed. 
Xvve, spill. 

Xevo, sink, plunge something. 
hve, roast. 


SEV. (Continued.) 


Verbs in vw with second aorist and future. 


Balva, go. 
And its composites : 


dvaBalva, clims, mount. 
xatraBalve, descend. 


mwapapalve, fransgress. 


oupBalver (impers.), #¢ happens. 


vmepBalva, surpass. 
AapBavo, ger. 
And its composites : 
dvoAapBdvw, undertake. 


kaTahapBdve, occupy; under- 
stand. 
mapadapBdve, receive. 
wpokapBdve, anticipate. 
ov\rAapPave, catch, arrest. 
pavOdve, Jearn, hear. 
TvyYXavo, happen. 
And its composites : 
arrotuyxaves fail. 
émurvyxdve, succeed. 


SXVI. 


Pure uncontracted verbs. 
(See Lesson XX.) 


‘Gyopevo, make a speech. 

d&xovw, hear. 

dvadve, dissolve. 

Grokvo, dismiss. 

GrokAve (GrdAAups), Jose. 
Stawhtw, travel through (by sea). 


Sue, set (of the sun). 
évBuw, dress (somebody). 
dEodevw, spend. 
émBovAevo, plot against. 
Lndevw, be jealous. 
Oepareva, serve; cure. 
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larpeves, doctor, cure. 
wale, burn. 

uviuvevo, be in danger. 
wdale, weep, cry. 
ureleo, shzt. 


xovreve (vig.), de near (doing 


something). 
Aovo, wash (the body). 
Avw, loose, untie. 
payapeie, cook. 
mapaxove, disobey. 
warrpevo (vig.), clean. 
Wave, cease. 
morevo, believe. 
arte, travel by sea, float. 


avie, blow. 
apopneven, Procure. 
ampoodeve, Progress. 
plo, flow. 

otle, shake. 
ovyxaraveie, consent. 
ovyxte, confound. 
oupPovrevo, advise. 
ragedevo (vig.), ravel. 
vraxove, obcy. 
dwavipeves (vig.), give in marriage. 
dhovevo, £2//. 
XpHnerpevion, be of use. 
Xwparevo (vizg.), joke. 


XEVITI. 


Contracted verbs with characteristic a. 
(See Lesson XXI.) 


dyawe, Jove, like. 
dwaire, demand, require. 
Gwavre, mect; answer. 
dmwate, cheat. 

Bacre (vig.), hold. 
Boure (vig.), plunge. 
Bpovre, thunder. 
yAo, laugh ; cheat. 
yevve, dear. 

Supa, be thirsty. 
eEurve, awake. 

épwra, ask. 


xabiore (xadlornms), establish. 


wAwrow (vig.), £:ck. 
xodupBe (vig.), seem. 
Kpepe, Lang. 

urume, deat. 

xuPepva, govern. 
Kuvynye, Azz¢. 

pace, chew. 

peOw, get drunk. 
persia, ssl. 


pedera, study. 

ViKO, conquer. 

Sexveo (vig.), forget. 
Oppe, rush. 

weve, be hungry. 
mwepve (vig.), pass. 
were, fly; throw away. 
wyde, jump. 

wokepe, war, fight. 
wpoTine, prefer. 
owe, be silent. 
oxipte, dound. 
orapare (vig.), stop. 
cunerea, recommend ; found. 
Tipe, honor. 

ToApe, dare. 

tpaBe, pull, drag. 
Tpute (vig.), bore. 
vow, d/ow. 

Xatpero, salute. 


XaAw (vig.), spozd. 
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SXVIIL 


Contracted verbs with characteristic «. 
(See Lesson XXII.) 


dyvoe, ignore, not know. 
GSiKxe, wrong. 


Gwope, be ix want of, in doubl. 


arorrate, revolt. 


dtrotede, accomplish, form. 


Gpxet (imp.), # suffices. 
doGevea, be ili. 

Sapo, make a gift. 
dxrehos, execute. 

tinyea, explain. 
drvbewpe, snspect. 

dw vbupe, desire. 
érucpote, applaud. 
evepyero, dencfit. 
etAoya, d/ess. 
ebxapirra, thank. 
{nra, seek. 

Oappe (vig.), chink. 
Oewpw, consider. 
xadvorepe, be behindhand. 
KAKOWOLN, 27/u7C. 
Kade, name, call. 
xaravre (vig.), de reduced. 
xatnyope, blame, accuse. 
Karoke, inhabit, live. 
KLVe, M20Ue. 

pare, Lold. 

Aah, talk. 

AcwoOupe, faint. 
Aaroraxte, desert. 
Anopove, forget. 

Avra, sadden. 

peravow, repent. 

peTpw, measure. 

prow, hate. 

olxodopne, buzld a house. 


Opire, falk. 

Gpodoya, acknowledge. 

mapaite, let go. 

Wapaktves, z7cite. 

mwapaxahe, dep, pray. 

mwapaxoAov0e, fo/low. 

wapatnpe, observe. 

wapetnye, misinterpret. 

Bare, step upon. 

awhype, fll, 

wows, make. — 

WporKkara, invite. 

wpocKkuve, salute. 

apoowads, try. 

ovykive, affect. 

ovyxpare, hold together. 

Tvyxwpe, forgive. 

ouinre, discuss. 

cTuppeve, agree. 

Tinepe, Punish. 

Tpaywde (vig.), sizz. 

Tupavve, tyrannisze, illtreat. 

vpve, laud. 

UINPETO, Serve. 

P0ove, envy. 

gro, kiss. 

drtoverne, quarrel. 

drrofeva, tender hospitality. 

dope (vig.), wear. 

dpove, be of opinion. 

Xetpoxpote, applaud (with the 
hands). 

Xopnye, furnish. 

Xptocrea, owe. 

Xepe, contain, be contained. 

e@deda, be of advantage. 
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xXxIX. 
Contracted verbs with characteristic o. 
(See Lesson XXIII.) 


dpyupa, silver. 

BeBarea, assure. 

Sydow, declare. 

amrdto, spread. 

{npro, damage. 

Spe, Ser spire. 

karop0e, succeed ; manage. 


orehave, crown, marry. 
Tedaro, finish. 

TUNO, print. 

rudhe, blind. 

vroxpen, oblige. 


Uo, raise. 


davepe, make clear. 


Kev, cm ply. opr, /oad. 
TWEPLKVKAD, Surround. Xpvoe, g/d. 
XXX. 


Irregular verbs. 
(See Lesson X XVII.) 


Gye (diw, Hyayov), conduct. 
elodyo, introduce. 


edyw, take out, export. 
dw (dow), size. 
atfdave (atéhow), crow, augment. 
adyve (adlvea), /eave, let be. 
Byalve (vig.), co out. 
BAdra, see. 
ylvopar, become. 
Sexvuw, show. 
SiS, give. 
éuBalvw, enter. 
elpar (elpl), de. (rdpeps, de present.) 
EPXOpar, come. 
érravépxopat, return. 
Oérw, Alace, put. 
OviicKw (arobvioKw), dee. 


nGOnpar, sz. 


Kare, call. . 

AapPava, receive. 

Adyo, say. 

£exv& (vig. aor. &lxacva), forget. 
wapadiiw, deliver, surrender. 
mapépxomat, Dass by. 

anyalve (vig.), go. 

wlrrw, fall. 

plate, throw. 

onkdvopar (vig.), get up. 
oupBalve. (imp.), # happens. — 
oréxopat (vig.), stand. 
vrayo, £0. 

Tpexw, 747. 

TUyX ave, chance. 

galvopat, appear. 

bevy, go away. 

Xalpw, rejoice. 
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XXXII. 


Passive verbs with active or neutral meaning. 
(See Lesson X XVII.) 


dyovQopar, contend, fight. - 


alo@dvoua, /2e/. 


dvapipvioxonas, remem ber. 
dvawavomas, 757. 
d&vadalvopat, appear. 
dviorapas, rise. 
Groxplvopas, answer. 
drodalvopar, opine. 
doméfopat, embrace. 
Adixvotpar, arrive. 
Séxopan, accept, receive. 
Siyyotpar, narrate. 
Svvapar, be able. 
éyelpopar, rise. 

elpas, de. 

éumrorevopar, frist. 
évOupotpar, remember. 
évrpdéropar, be ashamed. 
tropas, follow. 
EpXopar, come. 

ebxopars, wish. 
KGOnwar, 527. 


xatraylvopar, be occupied in. 


xetpas, lie. 
xivotpar, be 7 motion. 


kowpapas, sleep. 


Avwotpat, be sorry. 
paxoua, fight in battle. 
perapdrAopar, repent. 
peraxeplouas, usc. 
dpyQopar, vet angry. 
épxQopar, swear. 
wapahexopat, accept. 
waparwovotpas, complain. 
mepimovotpas, ‘reat well. 
mponyotpas, precede. 


otBopas, respect. 
oxdtrropas, think. 


orexopar (vig.), stand. 
ovdrocyfopas, thzs2k. 
ovdAvrotpas, condole. 
cuvevvootpar, come to an under- 
standing. 
vrolfyrropas, esteem. 
UIrdoKopat, Promise. 
galvopar, appear. 
davratopar, imagine. 
doPotpar, be afraid. 
XpedlLopar, require, be of use. 
PevSouar, te/! Lies. 
operotpat, pro/it. 
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XXXII. 
Prepositions. 
(See Lesson XXVIII.) 


dvd, dy, over. 

duel, instead of. 

awd, from, by, since. 

Sud, by, through, with, for, in order 
Lo. 

elg, fo, én, at. 

x, of, from. 

dv, in, into. 


dwt, on, at the time of, during. 


xaré, against, according to, about. 
pera, with, after. 

wapt, from, by, against, less. 
wepl, about, on, around. 

apd, before, in front of. 

apos, next to, towards. 

ov, with. 

umip, for, above, more than. 

uw6, by, under. 


SXRTTTI. 
Adverbs. 
(See Lesson X XIX.) 


dydéXa (vig.), slowly. 

GStaxdwes, incessantly. 

&Staxplras, indiscriminately. 

GSlxas, unjustly. 

qelwore, always. 

devvdes, incessantly. 

atovns, suddenly. 

aloviblus, suddenly. 

dxaralBara (vig.), without reduc- 
tion. 

&xdpn, sts/Z. 

dupBd (vig.), dearly. 

daxppas, exactly. 

édAAaXod, én another place. 

Od\Alws, differently. 

GdAolpovoy, alas. 

&dAOB (vig.), 1 another place. 

Dros, differently. 


G&pa, as soon; together with. 
dpioes, immediately. 
avawoda (vig.), upside down. 
Gvev, without. 

durixpt, opposite. 

Gve, above. 

G&waf, once. 

amévayti, opposite. 

apya, late, slowly. 

dpxerd, enough. 

atprov, to-morrow. 

Babdas, deeply. 

Pabpnddv, by degrees. 
Baplws, Aeavily. 

PeBalos, certainly. 

yelywepa (vig.), guschkly. 

Sév (odSdy), x07. 

SwAov, not at all. 


GREEK-ENGLISH VOCABULARIES. 


Slxes, without. 

dyyvs, near. 

&é, here. 

éxet, there. 

dxtroSev, out of the way. 

durés, without, except. 

durore, since then. 

dnarpés, én front, forward. 

évlore, sometimes. 

évrat0a, here. 

évredds, completely. 

dvemiov, in front of. 

dvwpls, carly. 

& G&wavros, by all means. 

adva (vig.), suddenly. 

tts, next; ele rd eis, in the 
future. 

tw, out. 

éwave, on, above. 

éwara, afterward. 

dwrupedés, ailigently, eee 

tore, let it be. 

tow, inside. 

eran (vig.), so. 

bye, bravo. 

ébéros, this year. 

tws, urtsl. 

45n, already. 

NOcxas, morally. 

Hovxws, guictly. 

Oeppds, warmly. 

ov, sce here. 

tova (vig.), straight. 

tora... tora (vig.), just so. 

loxvupés, strongly. 

tows, perhaps. 

xaBdra (vig.), on horseback. 

xabapa (vig.), cleanly, clearly. 

xaSdr0ov, entirely; not at all. 

xabdcov, as, secing that. 


xales, as. 

xaxd (vig.), xaxés, badly. 
Kahd& (vig.), xadés, well. 
xawovu (vig.), somewhere. 
xdwore (vig.), sometimes. 
Karo, down. 

xatwripe, lower down. 
xovré (vig.), #¢ar. 
xpudles, secretly. 
xuplos, principally. 
Aouwdy, consequently. 

pa (vig.), det, dy. 

path (vig.), together. 


paxpév (vig. paxpvd), far. 


paddrov, more, rather. 
padiora, yes, quite 50. 
parny, i vain. 


pioa (vig.), snside, within. 


peraty, dcetween. 
perplos, moderately. 
péxps, “p fo. 

pt, don’t, lest. 

pies, lest, perhaps. 
ports, scarcely. 

val, yes. 

oyAlyopa (vig.), quickly. 
Sovmopixas, on foot. 
otxor, at home. 

opot, together. 

Spos, dt. 

omlow, behind. 

Sov, where. 

Stes, as. 

opeas, rightly, upright. 
Stav, when. 

ovSapod, nowhere. 
obSlwore, never. 

otra, in this way. 
wadwv, again. 
wayraxod, everywhere. 
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wavrore, a/ways. 
wavTedas, not at all. 
wavrod (vig.), everywhere. 
wapaxate (vig.), ower down. 
wapavTa, immediately. 
waperdve (vig.), Aigher up. 
warrpixé (vig.), cleanly, clearly. 
wey, welds, 07 foot. 

atpav, beyond. 

mwépé, round about. 
wepltrov, about. 

wépuot, Jast year. 

awrdov, more. 

warty, but, less. 

wAnolov, ear. 

wo0ev, whence. 

WoANdKis, often. 

mwoodns, how often. 

wor és, not at all. 

wore, when. 

wor, never. 

wow; where ? 

aplv, before. 


was; how ? 

Ontas, expressly. 
onavins, rarely. 

ouvapa, together. 
cvvies, usually. 
odiynra (vig.), agkily. 
oxeddv, almost. 

TAaKTiKGs, regularly. 

Tore, then. 

TovdAdxiorov, at least. 
rovtéott, that is. 

Tov xpdovov (vig.), next year. 
tTuXd6v, by chance. 

Tapa, n0W. 

vroxdte, under. 

torepov, afterwards. 
xapal (vig. xape), 07 the ground. 
XOpnrd (vig.), fow. 

X9€s, yesterday. 

xopls, without. 

xepiora (vig.), separately. 
Gs, aS. 

aoatres, also. 


aponv, formerly. aoe, so that. 
XXXIV. 
Conjunctions. 
(See Lesson XXX.) 
GAAG, Sut. et Sé pr, or else. 
Drwore, besides. etre... alte, either... or. 
dv, if. évéor@, so long as. 


dv xal, although. 
dpa, therefore. 
dg, may it be. 
dood, since, after. 
SynAaby, that zs. 
Sidte, because. 


lay, 3/. 


évO, while. 

dred, because. 

h, or. 

Hrow, that is. 

04, will. 

tva (80a vd), 2 order that. 
wal, ared. 
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xdv, at least. 

xalrow, although. 

pa, due. 

pev... 8d, pev.. GANG, indeed... 
but. 

pydd, prre, scither. 

podrovén, although. 

va, that, to. 

val pev GANG, indeed but. 


ére, owdte, Srav, when. 

Ort pav... OTe Sd, sometimes. 

On, that. 

ob08é xdv, not even. 

otre...otre, neither... nor. 

of povov... Grd, nor only... but. 
was, that. 


«td pav... 70 8d, Partly... partly. 


as dv (ws dav, as el), as 27. 
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able, be, d0raua:; éuropd (vig.). 
about, card, wrepl, replrov. 
above, bwép, érdvw, Avw. 
absolutely, ¢& dxavros, drodtrws. 
abuse, xardxpnois, 7. 

abyss, 4fvacos, 7. 

accent, révos, 4. 

accept, d¢xouat, rapadéyopas. 
according to, xard. 

account, Aoyapiac pds, 6. 
accountable, bré)oyos, 6, 4, -ov. 
accuse, kar7yopa. 

accustom, cureOl iw. 
acknowledge, duodoyd. 

act, rpafcs, 7. 

acute, dfs, -efa, -v. 

add, rpoo0érw. 

address, die0Ouvois, -ews, 7. 
admirable, Gavydovws, -a, -op. 
admiral, ravapxos, 0. 

admire, dauyd fw. 

adorn, oroNl{w. 

advance, rpoxwpd. 
advantage, be of, woedd. 
advent, fevers, -ews, 7. 
adversary, roddu0s, 4d. 
advice, cupPovndh, 7%. 

advise, cupBovrctbw. 

affair, vrédeots, 4. 

affect, cvyxivd. 

afraid, be, poBoipar. 


~ 


after, doi, perd. 

afterwards, vorepop. 

again, rddcp. 

against, card, évayrloy, rapd. 

age, jAccla, 7; alwy, -dvos, 6. 

agree, cupdwyi. 

agreeable, edxdpurros, eddpecros, 4, 
7, -0v. 

agreement, cuudwrla, 4. 

agriculture, -yewpyia, %. 

agony, dywyla, 4. 

air, dip, -¢pos, 6. 

alas, d)\)olpyovoy. 

all, dos, -17, -ov; dddxAnpos, 6, 4, -o7. 

allow, éxirpérw. 

almost, oxeddy. 

alone, pdvos, -n, -ov. 

already, 757. 

also, woatrws. 

altar, Bwyéds, d. 

always, wdvrore. 

ambassador, rpecPeurfs, 4. 

American, ‘Apepixavds, 6. 

amiability, pd:Aodpdbyners, -ews, 7. 

amuse, diacxedd fw. 

amusing, véaripuos, 6, 4, -0v; SiacKe- 
dacrixés, -h, -dy. 

anchor, dyxupa, 7. 

ancient, dpxatos, -a, -o». 

and, xal, ré, 54. 

angel, dy-yeNos, 6. 
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anger, dpy%, 77; Ouyds, d. 
angle, ywvla, 7. 

angry, get, Ouudvw, dpyliopar 
animal, (poy, 76. 

announce, dvayyé\Aw. 
another, 4))os, -7, -o. 
answer, dravr@, droxplyopat. 
ant, plpunt, -xos, 6. 
anticipate, rpoAauBdrw. 

ape, wlOnt, -xos, 6. 
apothecary, ¢appaxomors, 4. 
appear, dalvopat. 

appetite, Spegis, -ews, 7. 
applaud, yepoxpora, éwixporw. 
apple, ufdov, 76. 

apron, rodid (vig.), 7. 

Arab, “Apay, -Bos, 6. 

arc, rétov, 74. 

arch, rétov, 76; xapdpa (vig.), %. 
argument, ércxelpynua, 75. - 
arm, Bpaxlwy, -ovos, 6. 

army, orparés, 6. 

around, wepl. 


arrival, dgifts, 7); of a ship, xard- 


w ous, 6. 
atrive, ddixvoduat, Od rw. 
artichoke, dyxivdpa (vig.), %. 
artillery, rupoBodixdy, 76. 
as, ws, xaOds, xaddcov. 
as much, dos, -7, -o». 
as soon, dua ws. 


ashamed, be, aloxdvouar; évrpéwo- 


pas (vig.). 
ask, épwrd. 
assure, BeBard. 
at, els. 
at home, ofxot. 
at least, rodAdxioro»r, xdy. 
at once, et0us. 
at the time of, éri. 


attack, rpooBd\d\w, rpooBonr%, 7. 


attention, rpocox’%, 7. 
attention, pay, rpocéxw. 
augment, avidvw. 

author, ovyypadgedts, -éws, 6. 
authority, éfovela, dpx%, 7. 
avoid, drogetvyw. 

awake, éfurvw. 


back, érlow. 

bad, xaxés, -%, -dy. 

badly, xax@s; xaxd (vig.). 
badness, xaxia, 7. 


baker, dprowois, 6; Ywpis (vig.), 6 
ball, xopés,4; opatpa, 9; xovBdps, 76. 


bank, rpdwefa, . 

barber, xoupeds, ~ews, 6. 
barber’s shop, xoupetor, 76. 
base, xlBdm)os, 6, 7, -ov. 


basket, xadd@&, xodim; ravaips 


(vlg.), 76. 
battle, udx7, 7. 
be, elpar, elul, xpnuarltw. 
bean, gacodX (vig.), 76. 
bear, ‘yerva. 
bearable, srodeprés, -%, -dy. 
beat, dépw, xrura. 
beautiful, wpaios, -a, -ov. 
beauty, wpasrys, 7); xddXos, 76. 
because, dcdre, éwecdy. 
become, ylvouac. 
bed, xAlyn, }; xpeBBdre, 76. 
bedroom, xdyapa (vig.), 7. 
bee, wéXuwoa, 4. 
beer, (U6os, 6; uwlpa (vig.), 7. 
before, xpd, rply. 
beg, wapaxadd. 
begin, dpxlf{w. 
beginning, épx7%}, 7. 
behind, érlow, drowlow, brio Ger. 
behindhand, be, xaOvorep6. 
believe, ricredw. 
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bell, xddwp, xovdoim 
(vlg.), 76. 

belong, dvjxw. 

beloved, d-yarnrés, -%, -d». 

belt, {wyn, 7. 

bend, xAlyw. 

benefit, evepyer @. 

between, peratv. 

bewilder, fadl{w. 

beyond, wépay. 

bill, Aoyapracpds, 3. 

biography, Bioypadla, 7. 

bird, rrnvdy, 7b; wovXrl (vig.), 76. 

bite, dayxdyw, Sdxvw. 

bitter, rixpds, -d, -dv. 

black, wédas, -acva; paipos (vig.), 
7, -0V. 

blame, xarrnyopd. 

bless, evdoyw. 

blind, TuddO; 
Tupn6s, -%, -dv. 

blood, ala, -ros, 76. 

blow, ducd, rréw. 

boat, Adufos, 7; Bdpxa (vig.), 7. 

body, o@pa, -ros, 74. 

boil, Bpdgw. 

bene, dc7roiv; xdxxadov (vig.), 76. 

book, fiBrlov, 76. 

bookseller, BiBAcorwAyzs, 4. 

boot, vrddnua, -ros, 76. 

bore, Tpur®. 

bother, farifw. 

bound, oxipro. 

box, xBdrcov, 74. 

boy, wats, -36s, 6; wacdl, dydpe 
(vlg.), 76. 

bracelet, Bpaxidrc (vig.), 76. 

brain, pvedds, 6; paddy (vig.), 74. 

branch, xAddos, 4. 

brave, dyvdpeios, -a, -0v; ‘yervaios, -a, 
-ov; waddAnkdp: (vig.), 74. 


-wyos, 6; 


tuphém» (vig.); 
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bravo! eiye / 

bread, dpros, 6; yupl (vig.); 76. 
break, ordvw (vig.). 

breast, 07 700s, -ous, 76. 

brick, xepauld: (vig.), 74. 

bride, wyudn, 7. 

bridegroom, yauSpds, 3. 

bridge, yépupa, 4. 

brief, cbvropos, 6, 7, -ov. 
brigand, Ayor Hs, 6. 

brilliancy, Aaumwrpdrns, -ros, 4. 
brine, Guy, 4. 

bring, pépw. 

broad, evdpvs, -eia, -0; warts, -eia, 0. 
brother, d5e\¢és, 6. 

brush, Sodproa (vig.), #. 
bucket, xouvBas (vig.), 4. 

build, xrifw, olkodope. 

builder, «rlorns, 6. 

building-lot, olxéwedov, 76. 
burn, xalw. 

burned, cavpévos (vig.), -1, -ov. 
burning, xavorixés, -%, -dy. 
burst, oxdww (vig.). 

bury, 6drrw. 

bush, O0dpvos, d. 

bushel, xotddy, 76. 

but, dAAd, Suws, GAN’ Suws, rr}, pd. 
butter, Bovrupoy, 76. 

buy, dyopdfw; yuwrliw (vig.). 
by, dvd, dwéd, did, wapd, ud, vd. 
by all means, ¢& dravros. 

by chance, ruxév. 


cabbage, Adxavop, 76. 

cage, k\wBlov, 76; xdovfl (vig.), 76. 
calendar, 7epoddyrov, 76. 

call, KaXa, puvd fw. 

candle, xnplov, 7b; xepl (vig.), 76. 
cane, pdfdos, 7. 

cap, oxoddos (vig.), d. 
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capable, dfws, -a,-ov; lxavéds, -4, -dy. 

capital, xepddaoy, 76. 

capricious, rapdievos (vlg.), 6, 7, -ov. 

captain, sea, xuBepyirns, 6; army, 
hoxayés, 3d. 

care, ppovrls, -dos, %. 

care, have, pporritw. 

“career, orddioy, 76. 

careless, dapécexros, 6, 7), -o». 

carnival, dwdéxpews, %. 

carpenter, Evdoupyés, é. 

carriage, duata, ); 8xnpa, -Tos, 74; 
apudés (vig.), rd. 

cashier, raulas, 6. 

cat, ydra (vlg.), 7. 

catch, cvA\auBdrw; ridvw (vig.). 

cauliflower, xovvourld: (vlg.), 76. 

cause, ddopyuy, 7. 

cavalry, lxwixdy, 76. 

cease, ravw. 

cemetery, vexporagetoy, 76. 

cent, dfoNrés, 6. 

central, xevrpixds, -7), -dp. 

centre, xévyrpov, 76. 

century, alwy, -vos, 6. 

certain, BéBavos, -ala, -ov. 

certainly, BeBalws; BéBara (vig.). 

chain, Advots, -ews, 7. 

chair, xd@Qiopa, -Tros, 7b; xapéxda 
(vlg.), 7. 

chamber, 0ddapos, 6. 

chance, Tvyxdvw, TUXy, 7. 

change, dA\Adoow, ddAayhH, 7. 

chanter, ydArvys, 6. 

charity, éAenuootvn, 7. 

chaos, ydos, -ous, 76; kuxewy, -@vos, 6. 

chapter, xepddauwy, 76. 

cheat, dward, yeXo. 

cheek, raped, %. 

cheese, rupés, 6; rupl (vlg.), 76. 

chemistry, x pela, 7. 
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chew, pacd. 

chicken, rou (vlg.), 76. 

chicory, padlx: (vig.), 76. 

child, réxvov, ro; wadl (vig.), 76. 

chief, dpy7yés, 4. 

cholera, xodépa, #. 

chop, xoravl{w (vlg.). 

chord, y0p5%, 7. 

Christ, Xpioréds, 4. 

Christian, Xpurrcavés, 6. 

church, éxxAnoia, %. 

cigar, rovydpov (vig.), 76. 

circumference, repipépeca, 7). 

citizen, roAlrys, 6. 

city, wdAcs, -ews, 4. 

class, rdécs, -ews, 7); KAdots, -ews, 4. 

clean, «adapliw; wacrpetw (vig.), 
xadapds, -d, -dy. 

cleanly, xadapis; xadapd, raorpicd 
(vig.). 

clearly, gavepd; xadapd, raorpucd 
(vlg.). 

clergy, xAfjpos, 6. 

clerk, dwddAn)os, 64. 

climb, dvaBalyw, dvappex Guat. 

cloth, tpacpa, -ros, 7b; Todxa, %. 

cloud, otvvedor. 

coachman, duatnA\drns, 6; apatas 
(vig.), 6. 

coal, &vOpaé, 
(vig.), 76. 

coffee, xapés, 6. 

coffee-maker, xager {7s, 6. 

coin, »ouirpa, -ros, r6. 

cold, subst. piyxos, -ouvs, 7b; xptor 
(vlg.), 76. 

cold, adj. puxpds, -d, -6»; xptos 
(vlg.), -a, -ov. 

cold, be, catch, xpvéryw (vig.). 

collect, cvvadpoliw, cvr\éyw. 

colonel, cuvraypardpxys, 6. 


-xos, 6; KdpBouvoy 
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color, xpwyarliw; xpdpua, -ros, 76. 

column, orédos, 6; xodwva (vig.), 7. 

combat, dywy, -Gvos, 6. 

combatant, uax7T hs, 6. 

come, Epxopat. 

comedy, xwuwéla, 7. 

comic, xwuuxés, -h, -dy. 

comity, éxcrpow%, 7}. 

command, durdoow, diaray}, 7; 
x poorayy, 7. 

communication, svyxo.vwrla, 7. 

company, Adxos. 6. 

compare, rapaBd)ddw. 

complain, raparovodpat. 

complaint, rapdrovoy, 74. 

complete, rA%Hpys, 6, 7, -es; swords 
(vlg.), -4, -d». 

completely, évredds. 

comrade, ctvrpodgos, 6. 

conciseness, Bpaxvdoyla, 7. 

concord, dudro.a, 4. 

condemn, xaradiucdfw. 

condole, svA\Avwoipat. 

condor, ‘yu, -xés, 6. 

conduct, yw. 

confound, cvyx éw. 

confusion, otyx vols, -ews, 4); KuKewy, 
-Ovos, 6. 

congratulate, cvyxaipw. 

congratulations, cvyxapyripia, Td. 

conjecture, elxdiw. 

conquer, vixd, cuprebw. 

consent, cvyxaravebw. 

consequently, Sev, Norrdy, ouver ds. 

consider, Gewpd. 

constancy, oraGepérns, -ros, 4. 

constitution, ovyra‘ypa, -ros, 76. 

construction, caracxevh, 4. 

consul, wpétevos; Roman consul, 
vraros. 

contain, repiéxw, ywpi. 
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contend, dywylfopua:. 

continent, 7repos, 7. 

continuation, cvréxeia, 7. 

contract, cvpPSddaoy, 76. 

contrary, évayrlos, -a, -ov. 

conversation, cvvoyuiNla, %. 

cook, payerpedw, pd-yepos, 6, 7. 

cool, yuxpalyw. 

copper, xadxés, 6; yadxois, -7, -ofp. 

copyist, ypapets, -¢ws, 6. 

cord, oxdyyos (vig.), 6. 

cork, peAXés (vig.), 0. 

corner, ywvila, 7. 

corporal, dexaveds, -éws, 6. 

corpse, rrdpa, -ros, 76. 

corridor, xayidre (vig.), 76. 

cost, xoorifw (vlg.). 

cotton, BduSat, -xos, 6; BauBdxe 
(vlg.), 76. 

cotton cloth, ravi (vlg.), 74. 

counsel, cuuPotdor, rh; cupPBovdi, 7. 

count, Aoyapidiw, dprOue, per pw. 

country, xWwpa, ; country-house, 
fox, 7). 

courage, Odppos, -ous, 74. 

course, ordduy, 76. 

court, avd%, 7. 

cousin, ¢Eddeddos, 6; é£adé&\gn, %. 

cover, xahinrw; oxerdiw (vig.). 

cow, ayehds,-dos, 7; dyeddda (vlg.), 7. 

crack, payliw (vig.). 

crafty, xpuivous, 6, 7}, -ouy. 

criminal, xaxofpryos, 6, 7, -o». 

cross, oTaupés, 6. 

crow, képaé, -Kos, 6. 

crown, orégw, crepavd, crepavdyw. 

crown of flowers, orépavos, 6; o7Te- 
pan (vig.), 76. 

cruelty, wyuérns, -Tos, 7. 

Cry, dvaxpd fw. 

crystal, xptorad)op, 76. 
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cucumber, dyyoup: (vlg.), 74. 
cudgel, jdxadoy, 76. 

cup, prrrfdm (vig.), 76. 

cure, Jeparetw, lar petw, Oeparela, 1. 
current, pedua, -ros, 76; pois, 6. 
custom, cvv}Oew, %. 

custom-house, TeAwvetoy, 76. 

cut, xérrw. 


damage, {m0, 
pbopd, %. 

damp, vypacla, 4; iypbs, -d, -dv. 

dance, xopevw, yxopés, 6. 

danger, xlvduvos, 6; b¢ in danger, 
Kevduvedw. 

dare, ToAuw. 

daring, rdApu, 7. 

dark, oxorecvés, -%, -dp. 

dark-complexioned, peda xporvds, -%, 
~dy. 

darkness, oxéros, -ovs, 76; oxordd: 
(vlg.), 7. 

date, ?epounvla, 7. 

daughter, Ovydrnp, -rpdés, 7; Kdpn 
(vlg.), 7 

dawn, avy%, 7. 

day, 7u€pa, 7. 

day and night, #ueportxrioy, 76. 

day’s wages, tuepoulo dor, 76. 

dead, vexpbs, -d, -dv; Wdguos (vig.), 
“a, -O». 

deaf, xwods, -%, -dy. 

dean, zptrans, -ews, 6. 

dear, dxpiBds, -4, -dy (vig.). 

dearest, dfAraros, -7, -ov. 

dearness, dxplBea (vig.), 7. 

dearly, dxp:Bd (vig.). 

death, @dvaros, 6. 

debt, xpéos, -ous, 7b; covered with 
debt, xaradxpews, 6. 

decency, xooyudrns, -Tos, 7. 


Snusbyw, Snula, 
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decide, drogacl{w. 

decision, drégacis, -ews, 4. 

declare, dd. 

deep, Baus, -eta, -v. 

deeply, Badéws. 

degrees, by, Badundér. 

deliver, rapadliw. 

demon, dalpwy, -ovos, 6. 

dentist, ddovroiarpés, 6. 

departure, dvaxwpieis, -ews, h. 

departure, by sea, dwém)ous, 6. 

deposit, dro0érw. 

depth, Bd6os, -ovs, 6. 

descend, «xaraf:Bdatw; 
(vig.). 

description, rep:ypag?, 7). 

desert, AecworaxTa. 

desire, éridupd, éwiOupla, 7; wd- 
Gos, 6. 

desist, dwréxw. 

desk, ypageto», 76. 

destroy, xaracrpépw, ddaritw, ¢t- 
apart. 

destruction, xaracrpody, 7. 

determine, dpliw, rpocdupltw. 

detestable, dworpémaus, -a, -ov. 

devil, 5d BoNos, 6. 

diamond, dddas, -vros, 6; Staudyre 
(vlg.), 74. 

die, Ovioxw; drobricKkw. 

difference, d:apopd, 7. 

different, ddpopos, 6, 7, -ov. 

differently, d\\éws, ddXws. 

difficult, d0cxodos, 6, 7, -ov; Sua xe- 
ps, 0, H, -és. 

dig, oxdrrw. 

dinner, yedua, -ros, 76. 

diphtheria, d:@6epiris, -dos, 7. 

direct, dtevOdyw. 

direction, dcevOuvors, -ews, 7. 

director, dcevOurris, 6. 


xaraBalyw 
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dirt, dxafapola, 7; Aépa, BpGya 
(vlg.), 7. 

disagreeable, Svodpeoros, 6, 7, -0v; 
&vocros, 6, 7, -ov. 

disclose, davepa, pavepdryw. 

discover, dvaxahtrrTw. 

discovery, dvaxd)uyis, -ews, 7. 

discuss, cu{yTro. . . 

discussion, cvfirnois, -ews, 77. 

disease, doOéveia, 7); vdcos, 77. 

disgusting, dnd%s, 6, 7, -és. 

dishearten, dreArl{w. 

dishonorable, driyos, 6, 7, -ov. 

dismiss, drotw. 

disobey, rapaxobw. 

dissolve, diadtbw, dvaddiw. 

distant, be, dréxw. 

distasteful, Avocros, 6, 7, -ov. 

distinguish, dcaxplyw. 

distribute, porpdgw, diavéuw. 

disturb, rapdoow. 

disturbance, rapax%, 7. 

do, tpadrrw; xduryw (vig.). 

doctor, larpetw, larpds, 0. 

doll, xotxXa (vig.), 7. 

dome, 4d)os, 6. 

dominion, xpdros, -ous, 76. 

donkey, Svos, 6; yatdovp: (vig.), 75. 

don’t, 4%. 

door, Gipa, 7; wrépra (vig.), 7. 

double, derXois, -7), -otv. 

doubt, dudiBdddX\w, dopa, dudiBo- 
Ma, %. 

down, xdrTw. 

down, go; caraBalvyw. 

down, take, carafiBdfw; xaracBdfw 
(vlg.). 

drachma, dpaxu%, 7. 

drag, otpw; rpaBd (vig.); drag 
along, wapacipw. 

drama, Spapa, -ros, 76. 
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drawing-room, af@ovca, 7; oaddmn 
(vlg.), 76 

dream, 5vecpoy, 76. 

dress, évddw, évddopnat, €vdupa, -ros, 76. 

drink, wlyw. 

drinking-glass, ror jp (vlg.), 76. 

drop, ord{w, craywy, -Gvos, 7. 

drown, rvlyw. 

drunk, peOvopévos, -n, -ov (vig.). 

drunkenness, ¢0n, 77. 

dry, Enpébs, -d, -b» ; Eepds, -4, -b» (vlg.). 

duck, rdxmia (vig.), 7. 

during, éri. 

duty, xa@ijxov, -vros, 75; xpéos, 
-ous, 76. 


dye, Bddw, Bay, 7. 


each, xadels, -ula, -€v; xdde (vig.). 

each other, 4\)7)ot, -at, -a. 

eagle, derés, 6. 

ear, o&s, wrébs, 7b; abril (vig.), 76. 

early, évwpls. 

earnest, be in, crovdd{w. 

earth, 7, 7; of the carth, éxlyeus, 
6, 7), -ov. 

East, ‘Avaron4}, 7. 

Easter, IIdoxa, 76. 

easy, evKodos, 6, 9, -0v; edxepys, 4, 
h, -¢s. 

eat, Tpuryw. 

eater, great, greedy, gays (vlg.), 0d. 

eating, paynréy, 7b; pay (vig.), 76. 

echo, 7x, -ols, 7. 

economy, olxovoula, %. 

edge, Axpa, 7; xetAos, -ous, 76. 

edition, %xdocis, -ews, 4. 

egg, wr, 7b; atyédy (vig.), 76. 

either, fre. 

elbow, dyxw»y, -@vos, 6. 

element, cro:xeior, 76. 

elephant, é\égas, -vros, 6. 
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embrace, dyxdXn, 7. 

empty, xevd; ddadfiw, Pxaipbrw 
(vlg.). 

empty, adj. xevds, -4, -dy; Adetos, -a, 
-oy (vig.). 

end, reer, Tedebyw, TéNos, -ous, 76. 

enemy, ¢xOpés, -d, -dv. 

engineer, unxavxéds, 6. 

Englishman, ” Ayy)os, 6. 

engrave, xapdrrw. 

enigma, alvyua, -Tos, 76. 

enough, érapx@s; dpxerd (vig.). 

enter, ela¢pyoua, éuBalyw. 

entire, Sdos, -n, -ov; ddAdKAnpos, 0, 
Hy -Ov. 

entirely, évreAGs, xad" Sdov. 

entrance, elcodos, 7. 

envelope, pdxedNos, 6. 

envy, P0ord, POdvos, 4. 

Epirus, "H-ecpos, 7. 

equal, los, -n, -ov. 

erect, éyelpw; orhyw (vig.), dp0és, 
-h, -by. 

especial, "Sus, -a, -ov; ldalrepos, 
a, -O». 

establish, cunord, xahtord. 

establishment, octoracis, -ews, 7; 
kardoTnpa, -Tos, 76. 

esteem, vrod}wropat, 
~€WS, 1). 

eternal, alwwos, -a, -ov. 

evening, ¢éorépa, 7; Bpddu (vig.), 76. 

evening party, éorepls, -dos, 7. 

ever, gelrore. 

every day, xa’ éxdorny, xad’ typepay. 

every other day, jyuépay rap’ juépay. 

everywhere, wavraxov; xavrov 
(vlg.). 

evident, pavepds, -d, -dv. 

ewe, rpofariva (vig.), 7. 

exact, dxpiBts, -ots, 6, 7, -és. 


brédnyis, 
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exactly, dxpiSds. 

exactness, dxpiBe.a, 7). 
exaggerated, UrepBodixébs, -1, -dv. 
exaggeration, drepBod?, 7. 
examine, éferd{w. 

excellence, étox4érys, -ros, 7. 
except, éxrés, rrAHp. 

exception, éfalpeccs, -ews, 7. 
execute, éxreAXd. 


exercise, yuprdiw, Aoxnots, -ews, 7); 


Géua, -ros, 76. 
exist, brdpxw. 
expense, Z£odov, 76, 
explain, ¢f1y@. 
explanation, ¢£/yyots, ews, 7. 
express, éxgpdfw. 
expressly, pyrds. 
external, ¢Ewrepixds, -%, -dy. 
extinguish, ofivw. 
eye, dp0arubs, 6; dre (vig.), 76. 


face, bys, -ews, ); wpdcwmror, 76. 

facility, evxoXla, 7; edxépea, 77. 

faint, Aecwodupd. 

fainting-fit, NecroOupla, 7. 

fair, raviyyupis, -ews, 7. 

fair, adj. fabs, -%, -dv. 

faith, rloris, -ews, 7. 

faithful, rurrés, -%}, -dv. 

fall, rixrw; rrdois, -ews, 7. 

false, pevd%s, 4, 7, -¢€s; xlBdydos, 6, 
7, ov. 

family, olxoyéve.a, 1. 

far, uaxpdy; paxpud (vig.). 

fare, dyay: (vlg.), 76. 

fat, rdxos, -ovs, 76; raxds, -€ta, -b. 

father, xarjp, -rpés, 6; warépas 
(vlg.), 6. 

father-in-law, revGepds, 6. 

fatigue, xouvpdiw (vlg.); xézos, 6. 

fatten, raxdrw. 
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fault, opddpa, -ros, 76. 

fear, poPoiua:, pdbfos, 6. 

fearless, AdpoBos, 6, 7, -ov; Erpopos, 
6, 7), -Ov. 

feasible, xarop@wrés, -%, -dv. 

feasible, not, dxarédpOwros, 6, 7), -ov. 

feed, rpégdw. 

feel, alc @d vopac. 

feminine, @yduxés, -4, -dv. 

féte, dopr}, 9; xaviyyupis, -ews, 7; 
wramryip. (vig.), 76. 

fever, xuperés, 6; 0épun (vig.), 7. 

field, dypés, 6; xwpddi (vig.), 75. 

fight, wodeus, udxouar; udxn, 7; 
oupurdoxh, 7. 

figure, ox ja, -Tos, 7b; dvdornya, 
ros, 76. 

fill, rAnpG; yeulfw (vig.). 

finally, rédos, éxt réhous. - 

finger, Sdxruos, 6. 

finish, rede, redecdvw, Arjryw. 

fire, rup, -bs, 76; wupxaid, 7; pwrid 
(vlg.), 7. 

fish, (Obs, -dos, 6; Wdpe (vig.), 75. 

fisherman, Papas (vlg.), 6. 

fix, dpigw. 

flag, onpala, 7. 

flame, $5, ~y6s, 4. 

flatterer, xédaé, -xos, 6. 

fleet, o7rd)os, 6. 

flesh, odpt, -xds, 7); xpéas, -ros, 76. 

float, rr¢éw. 

flock, wolpsov, 74. 

floor, wdrwya, -ros, 76. 

flour, ddevpov, 7b; dredpc (vig.), 76. 

flow, péw. 

flower, dvOos, -ovs, 1b; ovdrovds 
(vig.), 76. 

flower-garden, dv@wy, -vos, 6. 

fly, werd. 

follow, dxodov8@; wapaxodov8a. 


food, rpopy, 7. 

foolish, pwpds, -d, -dy. 

foot, rods, -d6s, 6; w6dc (vig.), 76. 

foot, on, retés, -4, -d¥; wefy, wefas. 

for, did, twp. 

force, Bid fw, dvayxd fw, Bla, 7; ddva- 
pas, -€WS, 7. 

forehead, pérwroyv, 76. 

foreign, £éyos, -n, -ov. 

forest, Sdoos, -ovs, 75. 

foretell, rpodéyw, rpoayyé\dw. 

forget, Anopovd; texvG (vlg.). 

forgive, ovyxwpw. 

forgiveness, cvyyrwpun, 7. 

fork, xrnpoidm (vig.), 76. 

form, ox 7a, -Tos, 76. 

formerly, rpqgnyv. 

fortified, dxupés, -d, -dy. 

fortune, réx7, 7; wrepwvela, 7. 

forward, éurpés. 

found, cuvnord. 

fountain, Apdois, -ews, 1. 

fox, ddwwrné, -exos, 7; dXerod(vig.), 7. 

fraud, 54Xos, 6. 

fraudulent, 5é6d0os, -a, -ov. 

free, éAevGepos, -a, -ov. 

freeze, rayérw. 

freight, vaidos, 4. 

Frenchman, I'd)2os, 6. 

frequent, cuxvdiw; cuvexhs, 6, 7, 
-és; cuxvds, -7, -d» (vlg.). 

fresh, vwwbs, -}, -b¥; Spocepds, -d, 
-bv; dpécxos, -7, -ov (vig.). 

Friday, Ilapacxevh, 7. 

friend, pos, -n, -ov. 

friendly, gidrxds, -7, Sv; pidixds. 

friendship, ¢:Ala, 7. 

fright, rpdyos, 4. 

frighten, rpouditw. 

frog, Barpaxos, 6. 

from, dx6, éx, rapa. 


232 


from time to time, dxd xa:poi els 
Kapoy. 

frontier, cdvapoy, 76. 

fruit, xaprés, 6; dwdépa, 7; drwpi- 
xv, 76. 

frying-pan, r7ydm (vig.), 76. 

full, xA%pys, 4, 4, -es; ‘yeudros, -n, 
-ov (vig.). 

full moon, ravcdAnvos, 7. 

funeral, Aclyavor, 76. 

funnel, xwvlov, rb; xourl (vig.), 76. 

furnish, xopyya. 

future, “é\)o», -vros, 76. 


gain, xepdifw; xépdos, -ous, 76. 

gallery, crod, 7. 

game, racdid, ); wacyvldcov, 76. 

garden, xjwos, 6; weprBdrx (vig.), 
76. 

gardener, xxrovupdés, 6; wepiBoddpys 
(vlg.), 6. 

garment, xirwy, -dvos, 6; podxo 
(vlg.), 76. 

garret, dvuryewy, 76. 

garrulous, pAvapos, 6, 4), -ov; padda- 
Tas (vlg.), 6. 

gay, evOuuos, 6, 7, -ov. 

gendarme, xwpopircé, -xos, 6. 

‘ gender, ‘yévos, -ous, 76. 

general, orparryés, 0; yertxds, -%, -dy. 

generous, yervatos, -a, -o». 

gentleman, «dpuos, 6. 

geography, yewypadia, 7. 

German, Teppavds, 6; ‘yeppanxés, 
-h, -dby. 

get, A\auBdrw. 

get up, yelpouat; onxdvouas (vig.). 

ghost, pdvracua, -ros, 76. 

gift, S@pov, 76; make a gift, dwpd 
xapliw. . 

gild, xpvc@, xpucérw. 
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girl, xépy, 7; xopdowy, 7b; Koplroc 
(vlg.), 76. 

give, dldw; dlyw (vig.). 

glass, vados, 7; dart (vig.), 76. 

glass, drinking, rorjjpe (vlg.), 74.. 

glorious, %vdokos, 6, 4), -o»; wepl5otos, 
6, 9, ~0». 

glory, 36ga, 7. 

glue, xédda (vig.), 

go, Urdyw; rryalvw (vig.). 

go away, dwrépyouat, pevyw. 

go out, é&épxoua; Bryalrw (vig.). 

God, Qeds, 4. 

goddess, ed, 7. 

godless, Geos, 6, 7, -ov. 

gold, xpuaés, 6. 

golden, xpucois, ~7, -oir. 

good, xaNéds, -1, -dy. 

good, most, ravd-yados, 6, 7, -ov. 

good-natured, d-yadés, -%, -dv. 

goodness, dyaGérns, -ros, 4; Kadw- 
obvn, %. 

goose, x4», -bs, ; Xijva (vlg,), ?- 

gospel, edayyéhop, 74. 

govern, xuBepr®, Siocxd. 

government, xuBépynois, -ews, 7; 
Swolknocs, -ews, 7. 

governor, xuBeprfras, 6; Svocxyr fs, 6. 

grace, xdpis, -Tos, 7. 

grandfather, «dros, 4; 
(vlg.), 6. 

grape, crapudy, 4; crapid (vig.), 
ré. 

grass, xAdén, 7. 

grate, t¢w; Edvw (vig.). 

Greece, ‘E)Ads, -dvs, %. 

Greek, “EAAn», -vos, 5; éAdAnmxds, 
~h, dp. 

green, xpdovvos, -7, -ov. 

grocer, wavrorwAns, 6; praxddns 
(vlg.), 6. 


wawrous 


» 
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grocery, ravrorwheioy, 76. 
groom, imroxéuos, 6; crauXirys, 6. 
ground-floor, caruryewy, 76. 
grow, avidvw, ueyahbvw. 
guard, gudaKh, 7. 
guardian, pvAaé, -Kos, 0. 
guidance, ddryla, 7. 
guide, ddryés, 4. 

guitar, x.Odpa, %. 

gulf, xd\ros, 6. 

gun, rupoBédo», 76. 


habitation, xaroixia, 7. 

hair, Oplé, rpexds, 7; Tplxes; padded 
(vlg.), rd. 

half, jyucus, -ea, -v; puods, -}, -dy 
(vlg.). 

hand, xelp, -6s, 7; xépe (vig.), 76. 

handful, ¢ovxra (vig.), 7. 

handkerchief, piydpaxrpov, 76; pav- 
dr (vig.), 76. 

hang, xpeud. 

happen, cupBalve, rvyxdvw. 

happy, edrux%s, 6, 7, -és ; eddaluwyp, 
6, 7, -ov. 

hard, oxAnpds, -d, -dy. 

hare, Aaywds, 6; Aayus, 6. 

harvest, 6épos, -ous, 76. 

hate, pid. 

hatred, ptcos, -ous, 76. 

hatter, xawedas (vig.), 6. 

have, @xw. 

he, avrés, -1, -6. 

head, xepad%, 7; xeddr (vig.), 76. 

health, vyela, 7. 

heap, cwpés, 6. 

hear, dxotw. 

hearing, dxo%, 7. 

heart, xapdia, 7. 

heat, Oepualyw; Oeppdrns, -Tos, 7; 
férrn (vlg.), 7. 


heaven, ovpavis, 0. 

heavenly, odpd»os, -a, -ov. 

heavily, Bapéws. 

heavy, Bapvs, -cia, -v. 

he-goat, rpdyos (vig.), 6; 
76. 

height, ios, -ovs, 7b; dvdornua, 
ros, 76. 

hell, xdAacts, -ews, 77. 

herald, xijpug, -xKos, 6. 

herd, xowdd: (vig.), 74. 

here, €5w, évrai@a. 

hero, 7pws, -os, 6. 

hide, xpUrrw. 

high, wpnrébs, -4, -d7; 
nha (vig.). 

higher up, Wddrepov; waperdrw 
(vlg.). 

hill, Ndqos, 6. 

history, icropla, %. 

hold, xpar@; Baore (vlg.). 

hold together, cvyxpara. 

holiday, ¢op7%, 7. 

hollow, xovduos, -a, -ov (vig.). 

homily, du:Ala, 7. 

honest, 7riyios, -a, -ov. 

honor, Tia, To, 7. 

honorable, Zvrij0s, 6, 77, -ov. 

hook, dyxiorpov, 76. 

hope, éArl{w; édmls, -dos, 7. 

horror, dplxn, 7. 

horse, trwros, 6; door (vig.), 76. 

horseback, Iirwacia, 7; «xaBdda 
(vlg.), %- 

hospitable, ¢:Adgevos, 4, 7), -ov. 

hospital, voroxopetoy, 75. 

hospitality, piAogevia, 1. 

hot, Oeppuss, -%4, -dv; ferrds, -H, -dy 
(vig.). 

hotel, fevodoxeior, 76. 

hour, wpa, 7. 


rpayl, 


@ 


tynas ; 
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house, olxos, 6; olkla, 7; omlre 
(vlg.), 76. 

how? was; 

how much? régop ; 

how often? woodxis ; 

however, drwodhrore. 

hunger, weiva, 7. 

hungry, be, weird. 

hunt, xuy @, Ofpa, 7; 
(vlg.), 76. 

harry, oretdw; Bidfopac (vig.). 

husband, av{vyos, 6; dvdpas 
(vlg.), 6. 


I, eyo. 

ice, rdyos, 4. 

idea, (déa, 7. 

if, dv, édy. 

ignorant, duadys, 6, 7, -és; ddars, 
6, 9, -és. 

ignore, dyvow. 

ill, dodevis, 6, 9, -és ; be tll, doOeva. 

illiterate, dypduparos, 6, 7, -ov. 

iliness, dodéveca, 7; wécos, 7. 

illumination, gwroxuela, 7. 

illustrious, xXevvds, -7, -dv. 

image, elxwy, -dvos, 7). 

imagination, gavracia, *%. 

imagine, darrdfopac. 

immediate, dyecos, 6, 7, -ov. 

immediately, dudows, wdpavra, éy 
Tp dua. 

immortality, d6avacla, 1%. 

impertinent, avéddys, 6, 7, -es. 

impious, doefys, 6, 7, -és. 

importance, oxovda:ér7s, -Tos, 7. 

important, srovdaios, -a, -ov; érl- 
onpos, 0, 7, -ov. 

impossible, dddvaros, 6, 7, -ov. 

improbable, dwlOavos, 6, 7, -ov. 

in, é», els. 


Kuyt 
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in another place, d\\axov; dAdod 
(vlg.). 

in another way, dAdws, ddrAdAéws; 
ddXorws, dAALTixa (vig.). 

in front, rp6, évwrtov, éumpéds. 

in order, tva; did vd (vig.). 

in the beginning, car dpxds; ‘orhy 
dpxyy (vig.). 

in the future, «/s 7d és, els ro 
pédXop. 

in the meantime, zpés 7d rapéy, év 
T@ peTakt, ey TocovTy. 

in vain, udrny, paralus. 

incapable, dvdgws, -a, -ov; dvixavos, 
6, 7, Ov. 

incessant, ddidxomos, 6, 4, -ov. 

incessantly, ddiaxébrws, devydws 

incite, rapaxivd. 

incorrigible, dd:6p0wros, 6, 7, -ov. 

indeed... but, uév... 66, nev... 
ard. 

index, wlvat, -xos, 6. 

indifferent, dd:dgopos, 6, 7, -ov. 

indigent, é¢vdens, 6, 7, -és. 

indiscreet, ddcdxpcros, 6, 7, -ov. 

indiscriminately, ddcaxpirws. 

indisposed, dd:d0eros, 6, 7), -ov. 

indivisible, dd:alperos, 6, 7, -ov. 

industrious, ¢idepyos, 6, 7), -ov. 

industry, Brounxavia, 7. 

infantry, wefixdy, 74. 

information, r\npodopla, 7. 

inhabite, xaroxd. 

injure, kaxoroad. 

injustice, dd:xla, 7. 

ink, ueddvn, 7; weAddve (vig.), 76. 

inkstand, peAavodoxeiov, 7h; xada- 
pape (vig.), 76. 

inn, xd (vig.), 76. 

innocent, d@wos, -a, -ov. 

inscription, ércypa¢%, 7. 
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inside, Zow; péoa (vig.). 

insist, éwipévw. 

inspect, érGewpw. 

instant, orcypt, 7. 

instead, dyrl. 

instruction, éxwaldevos, -ews, 7; 
éd7yla, 7. 

instrument, épyadevtov, 76. 

insult, iBpliw; vBpis, -ews, 7. 

interest, évdiapépov, -ros, 76; oup- 
dépov, -ros, 75; TdKos, 0. 

internal, éowrepixéds, -%, -dv. 

interrupt, dcaxdrrw. 

interval, didornua, -ros, 76. 

introduce, eladyw. 

invitation, rpéoxdnors, -ews, 7. 

invite, Kaa, rpooKxadd. 

irksome, 6xAnpés, -d, -dv. 

iron, oldnpos, 6; adnpois, -G, -oby. 

island, vijcos, 7; vnal (vig.), rd. 

isthmus, /oOyds, 6. 

Italian, ‘IraNés, 6; tradexds, -%4, -dv. 


jar, xiOos, 6; xavdre (vig.), 7d. 

jealous, ¢nAérumos, 6, 7, -ov. 

jealous, be, fyAorurG; fyrebw (vig.). 

joke, dorecevouar; xwparedw (vig.). 

journey, rateld.ov, 76; sea-journcey, 
wois, 6. 

joy, xapd, 7. 

judge, daorns, 6. 

jug, Aatu (vlg.), 74; crauvl (vig.), 76. 

jugful, crayzmd (vig.), 7. 

jump, 77d0. 

just, Sixatos, -a, -ov. 

just so, uddcora, dxptBds; tora... 
tora (vig.). 


keep, puddrrw. 
key, xAels, -d6s, 7; xAredl (vlg.), 76. 
kick, Aaxcra; xrwrod (vig.). 


kill, povedw. 

kind, eldos, -ous, 76. 

kindle, dvdx7w. 

kindling-wood, 5¢df (vlg.), 76. 

kindness, dyadérns, -ros, 4; wept- 
wolnots, -ews, 7). 

king, Baocdeds, -éws, 6; dvaé, -Kros, 6. 

kiss, PAW; PlrAnyua, -ros, 7b; girl 
(vlg.), 76. 

knife, udxaipa, 7; pwaxaip: (vig.), 76. 

knot, xdufos, 4. 

know, yuwdonw, yrupliw; ngedpw 
(vlg.). 

knowledge, yv@ois, -ews, 7). 

known, ‘yrwords, -%, -dv. 


lady, xupla, 7. 

lamb, dpvi (vig.), 7b; dpvlor, 76. 

lame, xw)és, -1, -dv. 

lamp, Avy vos, 6; Aduwra, 7. 

language, yAdooa, 7. 

lantern, gavés, 6; pavdps (vig.), 74. 

last year, wépucr. 

late, apyd. 

later, vorepov. 

laud, dure. 

laugh, yeAo. 

laughter, yéAws, -ros, 6. 

law, vouos, 6. 

lawsuit, dlxy, 7. 

lawyer, Sicryépos, 6. 

layer, orpGpa, -ros, 76. 

laziness, édxvnpla, 7. 

lazy, éxvnpéds, -d, -dy. 

lead, wédAuBdos, 6; poddB: (vlg.), 76. 

leaf, pUdXo», 76. 

learn, pavOd vw. 

least, é\dxoros, -7, -ov. 

leather, dépua, -ros, 76; eral (vlg.), 
76. 

leave, dgpjyw (vig.); dea, 7. 


236 


left, dpirrepés, -d, -dv. 

legation, rpecfela, 7. 

lemon, Aeudve (vig.), 76. 

lend, SavelSw. 

Lent, recoapaxoor}, 4; capaxoort 
(vlg.), 7- 

less, apd, rA}p. 

lesson, udOnpua, -ros, 6. 

lest, “4, ujrws. 

let, ds. 

let go, wapacr a. 

let it be, Zorw. 

letter, ypdypua, -ros, 7b; éweorody, 9. 

liberty, éAevOepla, 7. 

lie, verb, xetuac; wrayidgw (vig.). 

lie, subst. peidos, -ous, 76. 

life, Sw, 1; Blos, 6. 

lift, dvaBiBdiw, eyelpw; 
(vlg.). 

light, subst. pas, -rés, 76; adj. éda- 
ppbs, -d, -d». 

lighten, dorpdxrrw. 

lightning, dorpaw7, 7. 

lime, doBéorns, 6. 

limit, dpl{w, repsopliw; Sprov, 76. 

line, ypayyrf, 7). | 

lion, Aéwy, -vros, 6; Aeovrdpe (vig.), 
76. 

lip, xetXos, -ous, 76. 

literature, ¢idodoyla, 7. 

little, yuxpds, -d, -dv; dAlyov. 

liturgy, Aecroupyla, 7. 

live, (@, kaTouxd. 

lively, Swnpds, -d, -dv. 

load, opr, gpoprévw; pdbprwya, 
-ros, 76. 

look, PAérw; xurrdiw (vig.); 
Bréupa, -ros, 76. 

look fixedly, drevigw. 

loose, Avw; Advw (vig.). 

lose, droddiw; xdvw. 


onkoyw 
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love, adyard; aydan, 7; Epws, -ros, o. 
low, xaunrés, ~4, -by; xaund (vig.). 
lower down, rapaxdrw, xarwrépw. 
luncheon, xpéyeupa, -ros, 76. 

lyre, Avpa, 7. 


machine, unxav%}, 7). 

madden, 7Tpeddalvw. 

madhouse, ¢pevoxopetor, 76. 

madman, rped)és, 6. 

madness, TpéAda, 77. 

magnificence, peyahorpéreca, 7. 

magnify, neyahdvw. 

maid, brnpérpia, 4; Sofda (vig.), 7. 

majesty, peyaNelor, rb; peyadedrns, 
-T0S, 4. 

make, rod, mpdrrw; xduvw, P0edvw 
(vlg.). 

man, dvOpwros, 6; dvip, -dpds, 6. 

manage, xarop0brw. 

mania, pavia, 4. 

manner, Tpéros, 6. 

map, xapr7s, 6. : 

Marathon, Mapaédy», -@pos, 4. 

marble, udpyapor, 6. 

mare, dopdda (vig.), 7- 

market, dyopd,; wafdpe (vlg.), 76. 

marriage, ydjos, 6. 

married, &yyapos, 6, 7, -ov; trap- 
Spevpyévos, -7. 

malry, vravipebw, crepavivw. 

masked, uacxapas (vig.), o. 

mass, &yxos, 0. 

mast, xardprti (vig.), 76. 

master, xvpios, 0. 

mattress, orp@pa, -Tos, 76. 

May, Mdios, 6. 

may it be, ds elva:. 

mayor, dyjuapxos, 6. 

meal, gaynrév, 7b; payl (vig.), 76. 

mean, onpalyw, évvow. 
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mean, adj. evredys, 6, 9, -és. 

meaning, %vvora, 7. 

measure, werp@; pérpor, 6. 

meat, xpéas, -ros, 74.. 

meat-ball, xeprés (vig.), 6. 

meet, dwarrd. 

melody, pehypSla, ¥. 

melon, rerd (vig.), 76. 

memorandum, trédurnpa, -Tos, 76. 

merchant, Zuzopos, 6. 

message, rapayyeXla, 9. 

method, 4050s, 77. 

midnight, wecovwixriy, 76. 

military, orpariwrixéds, 0. 

milk, yd)a, -xros, 76. 

milkman, ‘ya\aras (vlg.), 6. 

mind, voids, o. 

mine, éudbs, -}, -6¥; ldixbs, -f, -dy 
pou (vlg.). 

minister, wroupyss, 4; 
~EWS, 0. 

minute, \erréy, 76. 

miracle, Oaiua, -ros, 76. 

miserable, 46X.0s, -a, -ov. 

misfortune, dvoruxia, 7. 

misinterpret, rapefqyw. 

missing, be, Aelrw. 

mistake, opdAdw; Ad Gos, -ovs, 76. 

misunderstanding, wapetrynors, 
~€WS, 7}. 

mix, dvauyviw; dvaxardvw (vig.). 

moderate, uérpios, -a, -o». 

moderately, yerplws; wérpia (vig.). 

modesty, aldwds, -ois, 7; wer proppo- 
obrn, %- 

monastery, ov}, 7; wovarrhpoy, 76. 

money, xpfua, -Tos, 76. 

monk, povaxds, 0; xaddyepos (vlg.), 6. 

monkey, *lOnt, -xos, 6; paipoi 
(vlg.), 7. 

monster, répas, -rTos, 76. 


wpéo Bus, 
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month, yy, -ds, 6; pHvas (vig.), 6. 

moon, cedhvn, 4; peyydpe (vig.), 76. 

moral, 70:xés, -%, -dv. 

morally, #0tcds. 

more, xéov, repicadbrepoy. 

more or less, ws éwi rd rond (whei- 
oToy). 

morning, pul, 76; rpwta, 7. 

mosquito, xouvofw: (vig.), 76. 

mother, pirnp, -rpbs, 4; wnrépa 
(vlg.), 7. 

mount, draBalyw. 

mountain, Spos, -ovs, 76; Bouvdy, 76. 

mourning, rév0os, -ous, 76. 

mouse, worrixés (vlg.), 6. 

mouth, ordya, -ros, 76. 

move, Kiv@, Kevodpat. 

movement, «lynats, -ews, 7. 

mow, Geplfw. 

mud, rds, 6; Adown (vig.), 7. 

municipality, d7juos, od. 

murder, ddvos, od. 

muse, oica, 7. 

music, poverxh, 7. 

musical, povo.xés, -%, -by. 

must, rpéwe: (impers.). 

mustard-plaster, ocvario pds, 6. 

mystery, puoripiwoyr, 7b; wuoreixdy, 76. 

mystic, pvorixés, -#, -dv. 


nail, Svvi, -xos, 0; vbxe (vig.), 76. 
naked, yupvds, -%, -dv. 

name, dvoudiw; Svoua, -ros, 76. 
narrate, diyyoUjuar. 

narrow, orevds, -7, -dv. 

nation, @4vos, -ous, 76. 

native country, rarpls, -dos, 7. 
nature, Pots, -ews, 7. 

naval, vaurixds, -%, -d». 

navy, vaurixdy, 76. 

near, ¢yyts, rAnoloy; xorrd (vlg.). 
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near, get, rAnoid fw; Kovredw (vlg.). 

necessity, dvdyxn, 7; xpela, 7. 

neck, Aauss, 6; Tpdx7nos, O. 

needle, Bedérn, 7. 

neighbor, yelrwy, -vos, 6. 

neither, undé, nhre, ovre. 

nephew, dveyebs, o. 

nerve, vetpov, +6. 

never, woré, ovdéwore. 

news, eldnors, -ews, 7). 

newspaper, épnpepls, -dos, 7. 

next, xarémiv; next to, wapd, Tdx- 
oloy. 

next year, rol xpévov. 

night, »t, -xrés, 4, wyra (vig.), 7. 

night, comes on, vucrdvec. 

nightingale, dnduy, -dpos, 7. 

nobility, eUyévea, 7. 

noble, evyeris, 6, 7, -és. 

nobody, ovdels, -ula, -év; 
-pula, -év (vlg.). 

nod, vevua, -rTos, 76. 

noise, OdpvBos, 6; xpéros, 6. 

nominate, d:opl tw. 

nonsense, dvoygla, 7. 

nor, oure. 

nose, pis, -»ds, 7; wurn (vig.), 7. 

not, dév. 

not at all, d:dd\0ov, Kxaédd\ov, war 
TEAWS, TOTS. 

notary, cupBoraoypa dos, 6. 

note, onpelwors, -ews, 7). 

novel, nuda répnua, -ros, 76. 

now, Twa, viv. 

nowhere, ovdayod; rovderd (vig.). 

number, dpeOpuds, 0. 

nut, capbd: (vig.), 76. 


xavels, 


oath, Spxos, o. 
obey, Uraxotw. 
obligation, droxpéwors, -ews, 7. 
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oblige, broxpedyw, dvayxdgw. 

obliged, tardy pews, 6, 7, -wv. 

observation, rapartpyois, -ews, 7). 

observe, raparnpe. 

obstinacy, weiopua, -ros, 76. 

occasion, evxaipla, 7. 

occupied in, xaraylvopac. 

occupy, karadauBdww, xaréxw. 

occurrence, repiorarexdy, 76. 

ocean, wxeavés, d. 

of, éx, dé. 

offense, poo Pont, 7. 

offend, tpooBdd)dw. 

offer, rpoopépw; xporpopa, 7. 

office, ypadeiov, 74. 

officer, dfiwparcxds, 0. 

official, érlenpos, 6, 7, -ov. 

often, roAAdxis, cuvex Gs; sux rdxis 
(vlg.). 

oil, Zracov, 75; AAS (vig.), 76. 

ointment, droiP%, 2}. 

old, wadasds, -d, -dp. 

old man, épwv, -vros, 0; 
(vlg.), 0. 

olive-tree, édala, 7. 

on, él, repl, érdvw. 

on foot, reiy, refas, ddorropex ds. 

on the ground, xayal; xdpuw (vig.). 

once, drat. 

open, dvolyw; dvoixrds, -%, -dv. 

opine, drodalvomat. 

opinion, yréun, 7; be of opinion, 
Ppovw. 

opposite, dvrixpl, dwévarri. 

or, 7}. 

orange, roproxdXx (vig.), 76. 

orange, bitter, vepdyrfi (vig.), 76. 

orator, pirwp, -2pos, 0. 

order, rpocrdacw, diardoow; rdéis, 
-ews, 7, Siarayh, 7. 

organ, dpyavov, 76. 


‘yépos 
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orphan, épdavés, -7), -dv. 

orthodox, dp6ddofos, 6, 77, -ov. 

other, &repos, -a, -ov; &)Xos, -7, -0. 

ours, Wuérepos, -a,-ov; ldixds, -%, -dy 
pas. 

out, ZEw. 

oven, xAlBavos, 6; podpwos (vig.), d. 

over, imép, avd. 

overseer, éxcordrys, o. 

owe, dpelrw, xpeword. 

own, Ud:0s, -a, -ov; l5cxds, -f, -dv. 

0x, Pods, 6; Bad (vig.), r6. 


pack, xordéd: (vlg.), 76. 

pain, révos, 6; have pain, rove. 

paint, fwypaglfw. 

painting, {wypadgla, 7. 

pair, feiryos, -ovs, 7b; fevydpe (vig.), 
r6. 

palace, dvdxropoy, 76; waddre (vig.), 
76. 

pale, wxpbs, -d, dv; wWxpd; KiTpE- 
vigw (vig.). 

palpitate, rdAhw. 

paper, xdprys, 6; xapri (vig.), 76. 

paper-currency, xaprovducua, -Tos, 
76. 

parade, rapdrakis, -ews, 7. 

parcel, déua, -ros, 76. 

parent, ‘yoveds, -éws, d. 

parliament, SovA7, 7; KxocvoBovduo», 
76. 

part, uépos, 76. 

Parthenon, Ilapevwy, -dvos, 6. 

partridge, répd:é, -xos, 7. 

party, xéupa, -ros, 76. 

pass, diaBalww, repyd (vig.); did- 
Baors, -ews, 7, wépacua, -Tos, 76. 

passage, didBacis, -ews, 4; didwdovs, 
6; xaytdre (vig.), 76. 

pass by, rapépxopa. 
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passenger, ér:Sdrns, 0. 
passion, 7d0os, -ous, 76. 


. paste, dora (vig.), 7. 


patience, dxopon}, 7. 

patriotism, rarpwwriopds, Jd. 

peace, elpijvy, 7. 

peach, poddxivoy, 76. 

people, dads, o. 

perfume, pupwola, 7. 

perhaps, lows. 

period, weplodos, 7. 

perspiration, ldpws, -Gros, 6; per- 
spiring, xhOdpos, 6. 

perspire, idpd; idpbvw (vig.). 

persuade, relOw, xaraweldw. 

pharmacy, pappaxeioy, 76. 

philosopher, ¢:Adco¢gos, 4. 

philosophy, ¢:Aogodla, ¥. 

photograph (-y), dwroypadla, 7. 

pickle, roupal (vlg.), 76. 

picture, {wypadgia, 7; elxi&v, -dvos, 7). 

pie, rfrra (vlg.), 7. 

piece, reudxwor, 7h; xoppdre (vig.), 


6. 
pig, xotpos, 6; youpodm (vig.), 74. 
pigeon, weprepd, 3; mweporépe 
(vlg.), 74. 


pious, evceBys, 0, 7, -¢s. 

Piraeus, Ilecpacreds, -aréws, 3. 

pity, xplua, -ros, 76; &deos, -ovs, 76. 

place, 0érw, rowodeTG; Bors, -ews, 
%, Towos, d. 

plain, redloy, 76. 

plan, ox éd.07, 76. 

plank, cavls, -dos, 7; cavlda (vig.), 7. 

plant, gurdy, 76. 

plate, ridroy (vig.), 74. 

play, ralfw. 

please, dpéoxw. 

pleasure, evxaplornors, -ews, 7. 

pledges, riord, rd. 
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plot against, ér:Bovdedbw. 

plunge, xwww; Bouvre (vig.). 

pocket, OurAdxwoy, 76; roéwn (vig.), 7. 

poem, rolnua, -Tos, 76. 

poet, ronrrs, 0. 

point, dxpa, 9; alxpui, H; onpetor, 
76; pbrn (vig.), 7. 

pointed, dfvs, -efa, -v. 

poison, SyAnripur, 76; 
(vlg.), 76. 

police, dorvvoula, 7. 

policeman, KAnT hp, “pos, 0; dorv- 
pdra€, -Kos, 6. 

polite, evyer}s, 6, 9, -¢s. 

politeness, evvyéveca, 7. 

poor, rrwxés, -4, -dy; Svoruxys, 0, 
7}, -€5; Kavpévos, -n, -ov. 

populace, 5x os, 0. 

port, Aur», -évos, o. 

porter, Gupwpés, d. 

position, Oéors, -ews, 7. 

possible, duvarés, -1}, -dy. 

post, a70dos, 6. 

post-office, raxudpopetor, 76. 

postpone, dvaBd)\)w. 

power, dévaus, -ews, 7. 

prayer, ebx%, 7); spooevxy, 7); wapd- 
KANCLS, -€EwS, 77. 

precede, wporryotjua. 

precious, rodUrijos, 6, 7, -ov. 

prefect, voudpxys, o. 

prefer, rporiua. 

preparation, rapacxevi, 7. 

presence, xapovcla, 4; dvdornya, 
-ros, 76. 

present, rapovord fw. 

present, be, rdpeuu; rapdy, -ca, -dv. 

press, oplyyw, rié{w; rbros, d. 

pretext, mpdpacis, -ews, 7 ; dpopur, 7. 

pretty, evpopdos, 6, 7, -ov. 

prevent, xwrtw; eurodliw (vig.). 


pappaxt 
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price, Tey, 7 

pride, trepyddveaa, 7. 

priest, lepets, -éws, 6; wards (vlg.),¢. 

prince, iyyeuwy, -dvos, 6; xplyxny, 
-70S, 0. 

principally, xvplws. 

print, Turd, Turdéyw. 

prison, puAaxy}, 7. 

probable, r:davés, -1}, -d». 

proclaim, xyptrrw. 

procure, rpounbedw. 

produce, rapd-yw. 

profit, wpedoipat. 

progress, rpoodebw ; rpbodos, 7. 

promise, drécxopa; vrdoxeors, 
~€WS, 7}. 

promote, rpofiBdfw, rpod-yw. 

proof, dwrdédeckis, -ews, 9. 

property, xrfjows, -ews, 43 xTfpa, 
-Tos, 76. 

proposal, wpéracis, -ews, 7. 

proud, vwepidpavos, 6, 4, -0v; pidd- 
TiLoS, O, 7}, -OV. 

proverb, rapoiula, 7. 

province, érapxla, 7. 

prudent, ppdrjos, 6, 7, -ov. 

psalm, yadyéds, d. 

public, Snusccov, 76; xorvdv, 76; 3n- 
pbo.os, 6, 7, -Ov. 

publication, Snpoalevors, -ews, 7. 

pull, stipw, 2\xw; TpaB@ (vig.). 

pulpit, Bijua,-ros, 76; &uBwr, -wvros, o. 

punish, Tiuwpw. 

punishment, riuwpla, 4. 

pupil, vabnrfs, 6. 

pupil of the eye, xépy, 7. 

pure, xa@apés, -d,-dv; dvds, -1, -dy. 

purple, ropdupois, -a, -oly. 

purse, Baddvriyv, 7b; rovyyi (vig.), 
76. 

put, dérw; Bdftw (vig.); BdddrAw. 
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quadruple, rerpar)ois, -7, -obv. 

quarrel, ¢idovernd; pidoveia, 7. 

queen, Baci\iooa, 7. 

queer, wapdtevos, 0, 7, -0»; mapd- 
dokos, 6, 7}, -Ov. 

question, épwrnots, -ews, 7. 

quick, raxJds, -eia, -v. 

quickly, raxéws; yplywpa, dyNywpa 
(vig.). 

quiet, novxos, 6, 77, -ov. 

quietly, yotdxws; novxa (vig.). 

quilt, épdwAwpua, -Tos, 76; wdrhwya 
(vlg.), -ros, 76. 

quiltmaker, tarAwparas (vig.), o. 

quite so, udduo7a. 


rabbit, xovvé (vlg.), 76. 

race, ‘yévos, -ous, 7b; puAy, 4; Spd- 
pos, d. 

race-course, oTddtov, 76. 

radish, perdu (vig.), 76. 

rag, xoupéX (vlg.), 76. 

rain, Bpoxy, 7; tt rains, Bpéxet. 

raise, bya, Wydvw. 

raisin, cragdudA}, 4; orapvr (vig.), 
76. ‘ 

rather, “ado. 

ravisher, dprat, -yos, 6. 

raw, wuss, -h, -dv. 

ray, dxrls, -vos, 7. 

razor, fupdgu (vig.), 76. 

read, dvaywwoxw; diaBdtw (vig.). 

ready, Erotyos, -7, -ov. 

reason, déyos, 6; alrla, 7. 

receive, AapuBdrw, 
déxopas. 

reception, brodox 7%, 7. 

recognize, dvayrwpl iw. 

recommend, cumord. 

recommendation, cicracts, -ews, 7. 

reconcile, cupPiBdfw. 


wapahauBdarvw, 
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red, épudpés, -d, -dv; xdxxcvos, -y, -ov 
(vig.). 

reduced, be, xararTw. 

reduction, without, 
(vlg.). 

regularly, raxrixds. 

rejoice, xalpw. 

related, ovyyerts, 0, 7, -és. 

relation, oxéc1s, -ews, 7). 

relieve, dvaxovgl fw. 

religion, Opyoxela, 7. 

remain, uévw; remains, delavor, 76. 

remember, év@uyotua, dvayiprhoxo- 
peat. 

remind, vrevOupl{w. 

repair, éwrirxevd fw. 

repent, neTavod, neTapmédopat. 

repentance, perdvo.a, 7. 

repetition, éravdAnyis, -ews, 7. 

repose, jjovxdiw, dvawavopar; dvd- 
WAVCLS, -€wS, Te 

representation, rapdoracis, ~ews, 7. 

reputation, brdAnyis, -ews, 7. 

require, dwa:T@, xperd Somat. 

respect, o¢Boua; o€Bas, -ous, 76. 

respectable, ceuvds, -7, -dv. 

respectful, edoeBhs, 6, 4, -¢s. 

responsible, trédoyos, 6, 7, -0v; 
bretbOuvos, 0, 7), -Ov. 

rest, jovxla, 4; vtwédorrop, 76. 

retum, émictpépw, éravépxoua; 
yupltw (vig.); éxuorpopt, 7. 

revenge, éxdlxnots, -ews, 7. 

revolt, dwocrar®; orders, éravd- 
TTACLS, -EWS, 7). 

rhinoceros, pivdxepws, -w, 0. 

riband, raivla, 7. 

rich, xovcvs, -a, -ov. 

riches, 7Aobros, o. 

rider, lwwets, -ews, 6; xaPaddpns 
(vlg.), 6. 


axaralBara 
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riding, lrxacla, 4; xaBdda (vlg.), 7. 

right, detibs, -d, -dv; dpOds, -7%, -dv. 

right hand, Sefid, 7. 

rightly, ép8ds. 

ring, xwiwrd, onualyw; Saxrvrlde 
(vig.), 76. . 

ripe, wpipuos, 0, %, -ov. 

rise, ¢yelpouat, dvlorayat; onxdvo- 
pas (vig.). 

rise (of the sun), dvaréAXw. 

rising, &yepois, -ews, 4; dvaron}, 7. 

river, rorapés, 0. 

road, Spéyos, 6. 

roast, Yjvw; Pnrdv, 76. 

rock, Bpdxos, 0. 

rod, pdBdos, 7. 

roof, dpep%, 4; TaBdue (vig.), 74. 

room, Swudriov, 76. 

root, plia,’ 7. 

rope, cxorvlov, 76. 

rose, pddov, 76; rpravrdpuAndoy(vig.), 
76. 

round, orpoyyuAbs, -7%, -dv. 

round about, wépc£. 

rub, rplBw. 

rubbish, cxouvrld: (vig.), 76. 

ruin, épelxiov, 76. 

run, Tpéxw. 

rush, dpuw. 

Russian, ‘Pdccos; pwociés, ~7, -d». 


sack, odxxos, 6. 

sacred, lepds, -d, -dp. 

sadden, A\uT@. | 

sailor, vatrys, 0. 

Salamis, Zadayls, -tvos, 7. 

salt, adari{w; ddas, -ros, 7d; addre 
(vlg.), 76; adApupds, -d, -dy. 

salute, xatper®, rporKuvd. 

sand, dypos, 7. 

satiate, xopralvw. 
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satin, drvAdf{i (vig.), 7d; xaripés 
(vig.), 6. 

saucepan, 
(vig.), 7. 

savage, dypws, -a, -ov. 

save, cwiw. 

saviour, cwrp, -os, 6. 

say, A\éyw. 

scarcely, uddks. 

scene, oxnvt, 7. 

school, oxoA%}, 7); exoAcloy, Td. 

scissors, YaNld& (vig.), 7d. 

scold, uaddrw (vig.). 

scratch, fdvw (vig.). 

scream, gwrdfw. 

sea, Oddacca, 4; ofen sea, wédayos, 
-ous, TO. 

seaside, rapadaddocw», 7d. 

seat, xdOiopa, -ros, 7d. 

secretary, ypaupuareds, -éws, 0. 

secretly, xpudlws. 

see, BAérw. 

see here, (dou. 

seeing that, xa@dcov. 

seek, (70. 

self, daurds, -4, -d. 

self-esteem, didortula, 7. 

send, réurw, oréd\dw. 

sense, Zyvoia, 4; alaOnors, -ews, 7. 

sentiment, afoOnpya, -ros, 7d. 

separate, xwpl fw. 

separately, xwpirrd (vig.). 

serious, coBapds, -d, -dv. 

servant, brnpérns, 6; dodXdos (vig.), o. 

serve, Sanper a. 

service, irnpecla, 4; eroupyla, 7. 

set (of the sun), ddw. 

sew, parrw. 

sex, pido», 7rd. 

shade, oxid, 7. 

shake, celw. 


xUrpa, 3; KaTcapdéda 





ENGLISH-GREEK VOCABULARY. 243 


shame, ¢yrpow%, 4; aloxos, -ous, 76, 

shameful, aloxpds, -d, -dv. 

shapely, evuopdos, o, 7, -ov. 

share, diavéww, poipd fw. 

sheep, mpdfaroy, rd. 

shine, A\durw, Peyyw. 

ship, rdolov, 7d; xapdfe (vig.), 7d. 

shirt, broxdyucor, Td. 

shoe, irddnua, -ros, 76; waxodrat 
(vlg.), 76. . 

shoemaker, rarourojjs (vig.), 6. 

shop, ¢uropixdy, ro; payaft (vig.), 
TO. 

short, Bpaxus, -ela, 0; Kovrds, -%, 
-éy (vig.). 

shortly, évrds dAlyou. 

short-sighted, pw, -ros, 6. 

shoulder, wyos, d. 

shout, xpdfiw, pwvd fw. 

show, dexvbw. 

shudder, ¢pitrw. 

shut, xrelw; xrevrrds, 4, -dv. 

side, wAevpdy, rd ; weupd, 7. 

sign, Uroypdgw; onpeior, rd. 

signal, onpetov, 7d. 

signature, droypad), 7. 

silence, c.w3%, 7. 

silent, be, cw7@. 

silk, uérata, 4; werdée (vig.), rd. 

silken, peratwrds, -7%, -dv. 

silver, dpyup@; Apyupos, 6; dojum 
(vlg.), rd. 

silver, adj. dpyupods, -a, -oi». 

Similar, Spovos, -a, -ov. 

simple, aw)ois, -7, -obv. 

sin, duaprla, 4; xplua, -rTos, 7d. 

since, dgot, Exrore, dwé. 

sing, gdw, YddAd\w; Tpaywdd (vig.). 

sir, xUpwos, o. 

sister, ddeAph, 77. 

sit, KdOnuat, cuvedprd fw. 


situation, xardoracis, -ews, 7. 

skilful, dSefcds, -d, -dv; émrirhdecos, 
“A, -O». 

skin, dépua, -ros, 7b; weral (vig.), 
Té. 

sky, ovpavés, o. 

slate, rAdé, -xés, 7. 

slaughter, oday%, 7. 

slave, dovdos, 6; dSovdn, 7. 

sleep, xouzGuar; vrvos, 6. 

slice, péra (vig.), 7. 

slow, dpyés, -%, -6y; Bpadus, -e7a, -v. 

slowly, Bpadéws, dpyd; dydda 
(vlg.). 

sly, rovnpés, -d, -dp. 

small, puxpds, -d, -dv. 

smallest, éAdxorTos, -y, -0v; wapa- 
puxpos, -d, -dy. 

smear, ddelgw. 

smell, vupliw(vig.); uvpwoid (vig.),7. 

smile, edid; xapoyedS (vig.). 

smiling, yedaorés, -7, -dv (vlg.). 

smoke, xarvitw; xamrvés, 6. 

smuggling, A\aGpeurdpior, 76. 

snake, Sdis, -ews, 6; Petdi (vig.), rd. 

80, ovrw; Erox (vig.). 

80 big, Tocotros, -a’Tn, -odro. 

so much, 740s, -7, -ov. 

80 — 80, @rar x eran (vig.). 

so that, ware. 

soap, cdrwp, 
(vlg.), 76. 

social meeting, cvvavacTpody}, 7. 

society, xowwwrla, 4; éraipla, 7. 

sofa, xavarés (vig.), o. 

soft, wadaxds, -7, -dy (vig.). 

soft of bread, yiya (vlg.), 7. 

soil, Aepdyw (vig.); subst. gagos, 
-ous, 76; y@ua, -ros, 76. 

soldier, orparwirns, 0; heavy-armed 
soldier, éwrirns, 6. 


-wvos, 0; carolm 
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solid, orepeds, -d, -dy. 

solution, Avoxs, -ews, 77. 

some, pepixds, -4, -6v; dAlyos, -7, -ov. 

somebody, 7/s, -vbs; detva. 

sometime, ¢vlore; xdwore (vlg.). 

somewhere, xdrov (vig.). 

son, vids, od. : 

son-in-law, yaufpds, 6. 

sooner or later, 0arrov 7 Bpddiov. 

sorrow, OAlyis, -ews, 4; Adwn, 7. 

sorry, be, Avroipar. 

soul, Yux7, 7. 

sound, #xos, d. 

soup, colra (vig.), 7. 

sow, orelpw; omépyw (vig.). 

Spaniard, ‘Ioravés, 6. 

spare, \errés, -7), -dv. 

sparkle, dorpdarw. 

speak, \¢yw, dyopetw. 

speech, Adyos, 6; dydpevars, -ews, 7; 
ducrla, 7. 

speechless, Agwvos, 6, 7}, -ov. 

special, {.s, -a, -ov; ldixbs, -#, -dv. 

spectator, Jearys, 0. 

speed, raxUrns, -Tos, -4; orovdy, 7. 

spend, daravw; éfodetw (vig.). 

sphere, opaipa, 7. 

spill, xdvw (vig.). 

spite, retoua, -ros, 76. 

splendid, A\aumpéds, -d, -dv. 

spoil, karaorpépw; xar (vig.). 


sponge, oméyyos, 6; opovyydpt 
(vlg.), 76. 

spoon, xourdd (vlg.), 7d; xourdpe 
(vig.), 76. 


spread, ¢tardévw; épdwdwya, -Tos, 
ro. Cs 

spring, dpuf, 4; Avortis, -ews, 7; 
Zap, -os, 76. 

stable, crainos, 6; dxobdp: (vig.), 76. 

stand, foraya:; oréxopac (vig.). 
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standing, ordots, -ews, 7. 

star, dorijp, -épos, 6; Eorpor, 76. 

star, morning, éwoddpos, o. 

starch, xd\da (vig.), 7. 

start, éxxwd; éxxlynors, -ews, 7; 
dpur, 7%. 


state, xpdros, -ouvs, 7b; xardoracts, 


-€WS, 7}. 

statue, dyadua, -ros, 76. 

steal, c\érrw. . 

steamer, d7ybrdor0r, 76. 

steel, xdAuy, -Bos, 6; drodde (vig.), 
Té. 

step, raTo; Bijua, -Tos, 76. 

stew, karapdas (vig.), 6. 

stick, AdBdos, 4; Evo», 76. 

stifling, riynpds, -d, -dy. 

still, dxdun, ere. 

stomach, orduaxos, 6; xodla, 7. 

stone, rérpa, 4; AlOos, 0. 

stop, crauar® (vig.). 

stoppage, raiors, -ews, 7. 

story, dijynua, -ros, 76; rapapwr 
(vlg.), 76. 

straight, ¢«v@vs, -efa, 0; lows (vig.), 
“A, -Ov. 

strap, doupl (vig.), 74. 

straw, Axupov, 7b; dxvpivos, -7, -ov. 

strawberry, Ppdovda (vig.), 7. 

straw-matting, yd0a (vig.), 7. 

stream, peDua, -ros, 76; xeluapos, 0. 

street, 656s, 7. 

strength, loxvs, -os, 7; Sdvapys, 
-€WS, 7). 

strong, loxupés, -d, -dv; 
~4, -bv 

strongly, foxupds. 

study, pedeTd, crovddfw; pedérn, 
43 owovdy, 7. 

stuffing, rapayéuopa (vig.), -Tos, 
76. 


Suvarés, 
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stupid, dvénros, 6, 7, -0v; Kourds 
(vlg.), -%, -d». 

style, vgos, -ous, 76. 

subject, brordccw; vrijxoos, 0. 

sub-prefect, trapxos, 6. 

substance, ovcla, 7. 

succeed, xarop0w, éxitvyxdrw, dia- 
déx ope. 

successor, diddoxos, 6. 

succour, currpéxw; curdpouy, 7 

such, TowiTos, -avr7, -ovro. 

suddenly, alpvys, aipudiws ; gtapva 
(vlg.). 

suffer, bropépw, rdoxw. 

suffering, wdGos, -ous, 76. 

suffice, st suffices, dpxei, POd vec. 

suite (royal, ¢fc.), Geparrela, 7. 

summer, 0épos, -ovs, 75; Kxadoxaipe 
(vig.), 76. 

summery, Oepivds, -7, -dv. 

sun, 700s, 6. 

Sunday, Kupiaxy, 7. 

superior, dywrepos, -a, -0V; iryob- 
pevos, 0. 

support, ornpifw. 

suppose, trolérw. 

surface, éripdveia, 7, 

surpass, vrepBalvw. 

surprise, éxxdijrrw; etxwAnkis, 
“EWS, F. 

surrender, rapadldw. 

surround, wepixvxro. 

suspect, bronrevouar; suspected, 
UrowTos, 6, 7}, -OV. 

swallow, xed:dwy, -dvos, 7. 

swear, dpxifouat. 

sweepings, oxourldia (vig.), rd. 

sweet, 7dds, -eta, -U; yAuKds, -ela, 

swim, xoAupBw. 

sword, tlgos, -ovs, 7b; oradl (vig.), 
76. 
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sympathy, cuprddaa, 7. 
system, cbornpya, -Tos, 76. 


table, rpdrefa,n ; rpawéti (vig.), rb. 

tail, otpd, 7 

tailor, pdwrns, 6. 

take, NauBdww; walpyw (vig.). 

take out, éfd-yw. 

talk, du:AG, add. 

tame, nuepos, J, 7, -ov. 

taste, ‘yeiors, -ews, 77. 

tasteful, rédcripuos, 6, 7, -ov. 

tax, TéAos, -ovs, 7b; pdpos, 0 

tea, rodi (vig.), 76. 

teach, di:ddoxw. 

teacher, d:ddoxKanos, 6, 7. 

tear, oxl{w; terxlfw (vig.). 

tears, ddxpva, rd. 

tears, place of, k\avOuwr, -dvos, J. 

tease, reipd{w (vig.). 

telegraph-office, rn\cypadeior, 76. 

temperate, éyxparys, 6, 7, -¢s. 

temple, vads, d. 

tent, oxnv}, 7 

terrace, repdroa (vig.), 7 

terrible, poBepbs, -d, -dy; rpopepés, 
-d, -dp. 

text, 0éua, -ros, 74. 

thank, evyapuTd; ebxapioria, 7. 

that, 871, Srws, tva, Sxou, wo. 

that is, roir’ gore. 

that one, éxetvos, -7, -o 

theatre, Oé¢arpov, 76. 

theatre-box, Sewpeior, 74. 

thee, ov; éot (vig.). 

theft, «dowry, 7 

theme, 6éua, -ros, 74. 

then, rére, Aowrdv, éxopuévws, dxodob- 
Ows. 

theory, Oewpla, 7. 

there, éxet, ldo; vd, vdros (vig.). 
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therefore, dpa, Apaye, rdxa. 

Theseus, Oncets, -éws, d. 

thick, raxUs, -ela, -b; ruxvds, -f, -dv; 
xovipés, -7, -dy (vig.). 

thickness, rdxos, -ous, 76. 

thief, céxrrys, 0. 

thin, \ewrds, -7f, -bv; loxvds, -7, -dv. 

thine, oés, -7}, -dv; ldixds, -f, -dv cov. 

thing, rpa@yya, -ros, 76. 

think, vouli{w, oxéwropat, svAdoyl- 
Somat. 

thirst, dG; diva, 7. 

this, otros, aurn, roiro; avrés, -7, -. 

this year, épéros. 

thorn, dxavOa, 4; dyxd@ (vig.), 76. 

thread, xAwor?, 7. 

throne, Opévos, 6. 

through, did. 

throw, plrtw, BdAdw. 

throw away, werd. 

thunder, Bpovrd; Bpovry, 7. 

thunderbolt, xepavvds, o. 

thunderstorm, xaravyls, -dos, 7. 

Thursday, Iéurry, 7. 

thus, ovrw; &rox (vig.). 

tie, dévw (vig.). 

tighten, opiyyw. 

tightly, ogeyxrd. 

time, xpévos, 6; xatpbs, 6; wpa, 7. 

time, have, dded{w (vig.). 

tin, revexés (vig.), o. 

tipsy, neOvopévos, -n,.-ov (vig.). 

title, rirdos, 0. 

to, mpés, els. 

tobacco, karvés, 0. 

tobacconist, xarvord\ns, 6. 

tobacco shop, xarvorwheior, 76. 

together, duo; ualy (vig.). 

tomb, rddos, 6. 

to-morrow, aiptoy. 
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tongue, yAGooa, 7. 

tool, épyaneiov, 76. 

tooth, d50vs, -vros,6 ; Sévre (vig.), 76. 

top, dxpa, 4; Kopudyf, 7. 

torment, Sacaviiw. 

touch, éyyitw. 

towards, mpés. 

towel, rpocdy (vig.), 76. 

town, wéXs, -ews, 7. 

town-quarter, cuvoxia, 7. 

trace, x vos, -ous, 76. 

tradition, rapddocrs, -ews, 7. 

tragedy, rpayydla, 7. 

transgress, zapaBalvw. 

translate, peradpd fw. 

translation, perddpacis, -ews, 7. 

travel, ratedebw, ddovropd, diardéw. 

traveler, d50:répos, 6. 

treasure, Onoaupés, o. 

treasury, Tapetoy, 76. 

tree, dévdpov, 70. 

tremble, rpéuw. 

trench, avdaé, -xos, 0. 

tribunal, dicacripioy, 76. 

triple, rpirdois, -7, -obv. 

trowel, pvorploy, 76. 

true, ddAnOys, 6, 7, -és. 

trunk, xoppés, o. 

trust, éumiorevouac. 

truth, dd#Gea, 7. 

try, doxiudiw, wpoorade. 

Tuesday, Tpirn, 7. 

Turk, Toipxos, o. 

tum, orpégw; yuplfw (vig.); cepa, 
4; popd (vlg.), 7. 

tyrannize, rupayyw. 


ugly, doxnpos, 6, 7, -ov. 
umbrella, d\etiBpoxor, 75; 6uBpédra 


(vlg.), 9- 
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unboiled, &8pacros, 6, 7, -ov. 

unbroken, ddudoracros, 6, 7}, -0v. 

uncertain, d8éBaios, 0, 7, -ov. 

unclean, d«d@apros, 0,-7j, -ov; Bpw- 
puxos, -7, -ov (vig.). 

under, xdrwOev, broxdtw; droxdrw 
(vlg.). 

underground, vrdyews, 6, 7, -wy. 

understand, é¢yvow, xaradauBdrw, 
ouvervvoovpuat. 

undertake, dvadapuBdvw. 

undress, éxdtw, éxdvouar; ydurw, 
ySivouat (vig.). 

unfortunate, radalxwpos, 6, 7, -ov. 

unhappy, dvoruxs, 6, 7, -és. 

uninhabited, dxarolxyros, 6, 7}, -ov. 

unintelligible, dvdyros, 06, 4, -ov; 
dxaravdnros, 6, 4, -ov. 

union, vwors, -ews, 7. 

unjust, ddixos, 6, 7, -ov. 

unjust, be, ddixd. 

unjustly, ddixws. 

unknown, dyvwaros, 6, 7, -ov. 

unmarried, dyapos, 6, 7, -ov. 

unnecessary, repirrés, -7, -dv. 

ynreasonable, doyos, 6, 4, -0v; 
wapGNoyos, 6, 7, -ov. 

unruly, &raxros, 6, 7, -ov. 

untie, Adw; Adww (vig.). 

until, uéx pt, ws. 

unworthy, dvdéios, -a, -ov. 

upright, 6906s, -7j, -d»; dp0ds. 

upside-down, dvdroda 
(vlg.). 

up to, uéxpu. 

use, peTaxeplfouat, xpnowsedw; xpi}- 
ols, -EWS, 7. 

usually, cvrjduws. 


avwKadTw ; 
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vain, udracos, -a, -0v; 8 vain, pd- 
THY, paralws. 

valley, xowAds, -dos, 7. 

vase, dyyetoy, 76. 

vermicelli, @idés (vig.), d. 

versed, ¢yxparis, 6, 7, -és. 

victor, »ixn77#s, 0. 

victory, »ixn, 7. 

view, 0a, 7. 

Vile, dxpeios, -a, -ov. 

village, ywplov, 76. 

villain, pacKxapas (vig.), d. 

vine, Aureos, 7. 

vinegar, Stos, -ous, 76; Eetde (vi g.), 76. 

vineyard, duwedos, 4; duwréd (vig.), 
76. 

violate, Bid fw. 

violence, Sla, 7. 

violent, Sla:os, -a, -ov; opodpds, -d, 
-dy. 

violet, lov, 7b; pevetés (vig.), 6. 

virtue, dpery, 7. 

visiting-card, érisxerT7jproy, 76. 

voice, Pwr}, 7. 

volcano, ypaicretor, Td. 

volume, rép0s, 0. 

vote, Yypitw; Pidos, 7. 


wages, nubs, 6 ; Hucpoulofor, 76. 

wait, repinévw, dvapérw. 

wakeful, dypumvos, 0, 7 -ov. 

walk, Badl{w, wepitrar@; weplra- 
TOS, 0. 

wall, rotxos, 6; Tetxos, -ous, 76. 

want, dé\w, dopa. 

War, rokeu@; wédepos, O. 

warm, Gepuaivw; feoralyw (vig.); 
Gepubs, -4, -dv; feords, -j, -dy 
(vlg.). 
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warmly, Jepuds. 

wash, rAUvw, Aovw, vlrtw. 

wash-bowl, dexdv7, 7. 

washerwoman, x\vorpa (vig.), 7. 

washing, wAvors, -ews, 7. 

wash-tub, oxd¢n, 7. 

water, worliw; viwp, -aTos, 76; 
vepd (vig.), 76. 

watering, réripa, -ros, 76. 

watermelon, xaproid{ (vig.), 76. 

weak, doderjs, 0, 7, -és; dddvaros, 
6, 7, -Ov. 

wear, gépw; pops (vig.). 

weather, xa:pés, 6. 

weather, bad, caxoxacpla, 7. 

weather, good, xadoxaipia, 77. 

weave, téxw. 

Wednesday, Terdprn, 7. 

week, ¢Bdouds, -dos, 7. 

weep, xAalw. 

weigh, fvylgw. 

weight, Bdpos, -ous, 76. 

well, dpéap, -aros, 76; riyydd (vig.), 
76. 

well, adv. xahds. 

wet, Bpéxw; vypés, -d, -6¥; Bpeyue- 
vos, -, -ov (vig.). 

wet through, xd@vypos, d, 7, -ov. 

wheat, giros, 6; ordpe (vig.), 76. 

wheel, rpoxés, 6; pdda (vig.), 7. 

when, érap. 

whence, wdder, dber. 

where, roi, Sov. 

which, Soris, 71s, 8,71; dwotos, -a, -o. 

whirlwind, orpdBidos, 6. 

white, Aeuxds, -}, -dv; Aompos, -n, 
-ov (vig.). 

who ? zis; -vos; motos ; -a, -o (vlg.). 

whoever, dorisdyjrore; drove dijwrore 
(vlg.). 
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wick, ¢rér (vig.), rd. 

widow, xfpa, 7. 

widower, xpos, 6. 

wife, ot{vyos, 4; yur}, -aixés, 77; 
yuvaixa (vig.), 7. 

wild, dypws, -a, -ov. 

will, 0€d\w ; 0€Ano«Ss, -ews, 7 ; Od (vig.). 

wind, dveuos, o. 

window, wrapdévupop, 76. 

window-pane, ridju (vig.), 76. 

wine, olvos, 6; xpaal (vlg.), 76. 

wine-shop, olvorw)eiov, 70. 

wing, wréput, ~yos, i; preps (vlg.), 
6. 

winter, xetuwr, -dvos, 6. 

wisdom, sodia, 7. 

wish, ériduud, evxouat; érOupla, 7. 

with, od», werd; pé (vig.). 

wither, napaivw. 

within, évrés, %ow; péoa, dropuéoca 
(vig.). 

without, éxrés, Zw, dvev, xwpls. 

wolf, AdKos, o. 

woman, ‘yunj, -aixds, 3; ‘yuraixe 
(vlg.), 7. 

wood, éd)op, rd. 

wool, wadXi (vig.), 7d. 

woolen, udAAcvos, -7, -o». 

work, épydfoua; épyacla, 4; Epyor, 
6. 

work hard, xaraylvopat, comid fw. 

workman, épydr7s, 0. 

world, xdcji0s, 6. 

worth, déia, 7. 

worthy, dios, -a, -ov. 

wound, rdoybvw; wdrry7, 7. 

wrath of God, eounvia, 7. 

write, ypdguw. 

written, ypawrés, -%, -dv. 

wrong, ddd; &dixov, 7d. 
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year, ros, -ous, 7d; xpdvos (vig.), 0. 
yellow, «irpivos, -n, -ov (vig.). 

yes, val, udduora. 

yesterday, x9és. 

yet, eloéri, dxdun. 

young, véos, -a,-0v; veapds, -d, -dy. 


young man, veavlas, 6; radAnxdpe 
(vlg.), 7é. 

yours, duérepos, -a, -ov; ldixds, -7, 
-d» oas (vig.). 

youth, vedrys, -Tos, 77. 
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